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ELSŐ FEJEZET
A kórháznak ez a része egy másik országnak tűnik számomra. Ez nem kelti egy csatatér benyomását az emberben, itt nem váltanak szellemes, hiányzó végtagokról szóló megjegyzéseket a véres köpenyes sebészcsapatok, nincsenek acéltekintetű adminisztrátorok felírótáblákkal, nincsenek öreg alkoholisták tolószékes falkákba verődve, és mindenekfelett, nem bújnak egymáshoz tágra nyílt szemű bárányok attól reszketve, hogy mi fog kijönni a dupla acélajtón. Itt nincs vér-, fertőtlenítő- és rettegésbűz; az itteni illatok finomabbak, otthonosabbak. Még a színek is mások; lágyabbak, pasztellesebbek, az épület többi részének durva, anyahajó szerű gyakorlatiassága nélkül. Igazából itt semmi nincs azokból a hangokból, szagokból és abból a látványból, ami bennem a kórházakról él, semmi. Csak a félholdtekintetű férfiak tömege a nagy ablaknál, akik között, meglepetésemre, én is ott vagyok.
Együtt ácsorgunk, boldogan feszülve az üvegnek, és vidáman biztosítva helyet az újonnan érkezőknek. Fehér, fekete, barna: mexikói, afroamerikai, ázsiai vagy kreol – az nem számít. Mind fivérek vagyunk. Senki nem gúnyolódik vagy ráncolja a szemöldökét; láthatóan senkit nem érdekelt, ha véletlenül egyszer-egyszer oldalba vágják, és ami a legnagyobb csoda, mintha senki nem táplálna erőszakos gondolatokat a többiek iránt. Még én sem. Ehelyett mind az üveghez gyűlünk, és a varázsos helyiséget bámuljuk a szomszédban.
Ezek emberi lények lennének? Ez Miami lenne? Tényleg létezhet, hogy ez egy kórház ugyanabban a dimenzióban, amiben leéltem az életemet? Vagy egy különös, földalatti részecskegyorsítóban végrehajtott fizikakísérlet eredményeként elrepítettek minket Bizarrosztánba, ahol mindenki kedves, toleráns és mindig boldog?
Hol van a tavalyi, örömmel gyilkoló tömeg? Hol vannak a fiatalságom felfegyverzett, felspannolt, félőrült, ölni kész barátai?
Mindez megváltozott, eltűnt, örökre elmosódott ama ablak fényében? Végérvényesen búcsút mondhatok a hazai pálya oly kedves zugainak?
Vajon milyen fantasztikus víziók ragadták így meg a normális, elvetemült, pofozkodó, mások nyakát egy szóra kitörő társaságot itt a folyosón, és változtatták egy falka mulya, nyáladzó idiótává?
Hitetlenkedve ismét odanézek, és ott van. Még mindig ott van. Négy rendezett sornyi rózsaszín és barna apró, ficánkoló kis teremtmény, akik annyira kicsik, mazsolaszerűek és mindenre képtelenek – és mégis ők változtatták ezt a csapat egészséges, vérszomjas embert egy olvadozva bámészkodó, csöpögős, tehetetlen tócsává. És eme hatalmas varázslat mögött ott tornyosul az a még abszurdabb, drámaibb és hihetetlenebb tény, hogy az egyik ilyen kis apró, rózsaszín kupac fogta a mi Dévaj Daliánkat, Dextert, a Dögös Démont, és belőle is egy némán merengő kis nyálfoltot csinált. És most ott fekszik, a lábujjaival integetve a fénycsöveknek, tökéletesen tudatlanul, nem is sejtve a csodáról, amit véghezvitt – tudatlanul, valóban, egészen a ficánkoló kis lábujjai hegyéig ő maga a Tudatlanság Megtestesülése –, és mégis, nézzük csak, mit csinált a maga kis gondolattalan, öntudatlan ficánkaságában. Nézzük azt a kis nedves, savanyú illatú tüneményt, aki mindent megváltoztatott.
Lily Anne.
Három apró és nagyon hétköznapi szótag. Hangok valódi jelentés nélkül – ugyanakkor egybefűzve, és a kicsi és hétköznapi húsdarabhoz kötve, ami ott ficánkol a maga piedesztálján, minden varázslatok legnagyobbikát vitte véghez. Sikerült Hosszan Halott Hősünket olyasvalamivé változtatnia, aminek van szíve, ami ver és valódi életet pumpál bele; olyasmivé, ami már majdnem érez, ami olyan megtévesztően hasonlít egy ember lényre...
Tessék: elég hadonásznia egyet az egyik apró és hatalmas kezével, és az az Új Dolog Dexterben visszaint neki. Valami megfordul és felfelé igyekszik a mellkasi üregben, visszapattan a bordákról és az arcizmokra támad, amelyek most spontán és begyakorolatlan mosolyra húzódnak. Mennyek az égben, ez tényleg egy érzelem lenne? Ilyen gyorsan ilyen mélyre zuhantam volna?
Igen, nagyon úgy tűnik. És ismét megtörténik.
Lily Anne.
– Az első? – kérdezi mellettem egy hang, mire én balra pillantok, gyorsan, nehogy egyetlen másodpercet is elveszítsek az ablak túloldalán bekövetkező történésekből. Egy köpcös mexikói férfi áll ott farmerben és egy tiszta egyeningben, aminek „Manny” van a zsebére hímezve.
– Igen – mondom, mire ő bólint.
– Nekem három van – mondja, majd elmosolyodik. – És nem fásultam még bele.
– Nem – válaszolom, miközben visszapillantok Lily Anne-re. – Hogyan is tudna? – Most a másik kezét mozgatja... most pedig a kettőt egyszerre! Milyen különleges gyermek.
– Két fiú – csóválja a fejét a férfi, majd hozzáteszi: – És ő végre lány. – Hallom a hangján, hogy ez a gondolat mosolygásra készteti, és vetek rá még egy lopott pillantást; és tényleg, az arcán annyira boldog és büszke kifejezés terült el, ami majdnem olyan ostobán néz ki, mint amilyen az enyém. – A fiúk olyan ostobák tudnak lenni – mondja. – Most már nagyon szerettem volna egy lányt, és... – A mosolya még jobban kiszélesedik, és percekig baráti csendben állunk együtt, az okos és gyönyörű lányainkat bámulva az üveg mögött.
Lily Anne.
Lily Anne Morgan. Dexter DNS-e, ami él és keresztülutazik az időn egy másik generációba, és még tovább, a messzi jövőbe, egy képzeletünkön is túli napba – és magával viszi mindannak a lényegét, ami én vagyok, és elillan vele együtt a halál óramutató-ujjú karnyújtása elől. A holnapba repíti Dexter kromoszómáiba csomagolva – és mindeközben nagyon jól néz ki. Vagy legalábbis így tűnik az olvadozó apja számára.
Minden megváltozott. Az a világ, amiben benne van Lily Anne Morgan, annyira ismeretlen; csinosabb, tisztább, testreszabottabb, élénkebbek a színei. Jobb íze van a dolgoknak, bár az elmúlt huszonnégy órában csak egy Snickers csokit és egy automatakávét fogyasztottam. A csoki íze sokkal kifinomultabb, mint amilyennek korábban éreztem, a kávénak pedig reményaromája volt. Költészet áramlik a jéghideg agyamba és csorog le az ujjaim hegyéig, mert most minden új és csodálatos. És messze a kávé íze mögött ott van magának az életnek az íze. Ami most olyasmivé vált, amit táplálni kell, óvni és gyönyörködni benne. És az a gondolat érkezik a messzeségből, hogy talán az élet már nem olyasvalami, amit ki kell szívni a gyönyör rettenetes, sötét őrületében, ami egészen eddig az apokaliptikus pillanatig jellemzett engem. Lehet, hogy Dexter világának most el kell pusztulnia, és a hamvaiból a rózsaszín gyönyörűség új világa fog életre kelni. És az a régi és rettenetes vágy, hogy levágjam a birkákat és összetörjem a csontjukat, hogy cséplőgépként hadarjak végig a világon, hogy a holdfényt Dexter Diadalának rendbe rakott maradékaival etessem? Hadd menjen. Hadd folyjon le a csatornába, amíg teljesen, véglegesen el nem tűnik az egész.
Lily Anne itt van, és én meg akarok változni.
Jobb akarok lenni, mint amilyen voltam.
A furcsán is túl, mélyen benne az abszurdban: egy miami kórház folyosóján állok, és egy olyan tehetetlen kis teremtést nézek az üvegen át, ami még a két keze és a két lába segítségével sem lenne képes megtalálni az orrát. Pillanatnyilag pontosan ezzel próbálkozik, mind a négy végtagját az arca, majd a mennyezet felé lendíti, aminek az egyetlen következménye egy újabb furcsa és szédítő örvénye valami melegnek és csodálatosnak az apukája immár nem üres mellkasi üregében. A karomban akarom tartani. Az ölembe akarom ültetni, és felolvasni neki a Micimackóból és a Pán Péterből. Meg akarom fésülni a haját, megtanítani őt a fogkrém használatára, és ragtapaszokat akarok tenni a térdére. Át akarom ölelni napnyugtakor egy kiskutyákkal teli szobában, miközben a zenekar a „Boldog születésnapot” játssza, és tanúja akarok lenni, ahogy felnő egy rákgyógyító, szimfóniakomponáló felnőtté, és ehhez nem maradhatok az, aki mindig is voltam – és ezzel nincs is semmi baj, mert ráébredtem még egy fontos dologra.
Már nem akarok Dexter, a Démon lenni.
Ez a gondolat nem annyira sokkhatás, mint amennyire lezárás. Egyetlen irányba haladva éltem le az életemet, és most megérkeztem. Már nincs szükségem azokra a dolgokra. Szórakoztató volt, amíg tartott, nem bánok semmit, de már nincs rájuk szükségem. Most itt van Lily Anne, és ő többet jelent minden sötét táncnál. Ideje továbblépni, ideje fejlődni! Ideje a porban hagyni az Öreg Ördögöt. Az a részem már teljes, és most...
...és most felhangzott egyetlen vékony és nagyon savanyú kis hang Dexter boldogságának kórusában. Valami nincsen teljesen rendben. Valahol a közelben halványan felcsillant a régi, gonosz életem az újnak a fényes ragyogásában.
Valaki figyel.
A gondolat selymes suttogásként érkezik, ami csak egy hajszálra van a kacagástól. A Sötét Utas, mint mindig, éppen olyan jól szórakozik az időzítésen, mint az érzelmeken – de igazság is van a figyelmeztetésében, és én nagyon feltűnésmentesen-óvatosan megfordulok, immár a régi műmosolyomat az arcomra tapasztva, és végignézek a folyosón magam mögött: először balra, az automaták felé. Egy öregember dől az üdítős automatának csukott szemmel, akinek az inge be van tűrve a túl magasra felhúzott nadrágjába. Egy ápolónő sétál el mellette anélkül, hogy látná.
Megfordulok és jobbra nézek, arra, ahol a folyosó egy T-elágazásban végződik, ami az egyik oldalon egy sor szoba felé tart, a másikon pedig a liftekhez. És ott van, olyan feltűnően, mint egy pont akármelyik radarernyőn; vagy ami a pontból maradt, mert valaki éppen befordul a sarkon a liftek felé, és én csak a hátának a felét látom, miközben elsiet. Homokszín nadrág, zöldes árnyalatú kockás ing, az egyik sportcipő talpa, és már el is tűnt, semmi magyarázatot nem hagyva afelől, hogy miért figyelt, de tudom, hogy azt tette, és ezt a negédes vigyor is megerősíti, amit az Utas irányából érzek áradni, mintha azt mondaná, ó, tényleg; mit is hagyunk magunk mögött?
Semmilyen okról nem tudok ezen a világon, vagy bármelyik másikban, amiért szerény kis személyem bárkit is érdekelhetne. A lelkiismeretem olyan tiszta és üres, amilyen csak lehet – ami persze azt jelenti, hogy mindig gondosan megtisztítottam, és egyáltalán, a lelkiismeretemnek olyan a kapcsolata a valósággal, mint egy unikornisnak.
De valaki egészen határozottan engem figyelt, és ez ó, mennyivel több, mint enyhén zavaró, mert egy olyan megalapozott és örömteli ok sem jut eszembe, amiért bárki is Unalmas Dexterünket akarná nézegetni, és most már kénytelen vagyok arra is gondolni, hogy ami Dextert fenyegeti, az Lily Anne-re is veszélyt jelenthet, ezt pedig egyszerűen nem engedhetem meg.
És persze az Utas ezt nagyon szórakoztatónak találja, hogy pár pillanattal korábban még a tavasz élénk bimbóit szagolgattam, és a hús gyönyöreiről mondtam le éppen, most pedig ismét ugrásra és gyilkolásra kész vagyok – de ez más. Ez nem szabadidős gyilkolászás. Ez Lily Anne megvédelmezése, és még az életnek ezen legelső pillanatai után is nagyon boldogan tépném ki a vénáit bárminek, ami a közelébe megy, és ezzel a megnyugtató gondolattal sétálok a folyosó sarkához és pillantok a lift felé.
De ott nincs semmi. A folyosó üres.
Csak pár másodpercem van bámészkodni, ahhoz is alig elég idő, hogy kiélvezzem a saját leesett állú hallgatásomat, amikor a mobilom vibrálni kezd a csípőmnél. Kihúzom a tokjából, és a számra pillantok; Deborah őrmester az, a saját mostohavérem és húsom, a rendőr húgom, aki minden bizonnyal azért hív, hogy gügyöghessen nekem egy kicsit Lily Anne megérkezésével kapcsolatban, és testvéri jókívánságaival áraszthasson el. Úgyhogy felveszem a telefont.
– Szia – mondom.
– Dexter – válaszolja. – Szartornádó van, és nekem szükségem van rád. Azonnal gyere le ide.
– Nem vagyok most szolgálatban – válaszolom. – Apasági szabadságot kaptam. – De még mielőtt megnyugtathatnám afelől, hogy Lily Anne egészséges és gyönyörű, Rita pedig békésen pihen pár szobával arrébb, a húgom megad egy címet, majd leteszi a telefont.
Visszamentem és elbúcsúztam Lily Anne-től. Ő intett a lábujjaival, szerintem elég kedvesen, de nem mondott semmit.



MÁSODIK FEJEZET
A cím, amit Deborah-tól kaptam, Coconut Grove egy régebbi részében volt, ami azt jelentette, hogy ott nem voltak magas épületek vagy őrházak. Az épületek kicsik voltak és feltűnőek, a fák és bokrok pedig mindent elborítottak a zöld túlburjánzó tobzódásában, ami mindent elrejtett, kivéve magát az utat. A szóban forgó utca kicsi volt és – a fügefák kupolájának hála – sötét, és alig volt benne hely számomra, hogy kikerülhessem azt a tucatnyi rendőrségi járművet, amelyek korábban érkeztek és elfoglalták az összes parkolóhelyet. Nagyjából egy utcával odébb, egy terjeszkedő bambuszültetvény mellett találtam egy rést; beleerőltettem az autót, és visszatúráztam a vérfoltelrendeződés-elemző eszközeimmel. A táskám sokkal nehezebbnek tűnt a szokásosnál, de talán csak az gyengített el, hogy olyan messze voltam Lily Anne-től.
A ház szerény volt, és a legnagyobb részét elrejtette a növényzet. Lapos, ferde teteje volt, az a fajta, ami negyven évvel ezelőtt még „modernnek” számított, és egy furcsa, megcsavart fémizé állt előtte, ami valószínűleg valami szobor akart lenni. Egy medence közepén állt, és egy szökőkút emelkedett mellette a magasba. Mindez együtt maga volt a megtestesült régi Coconut Grove.
Észrevettem, hogy az ott parkoló autók közül mintha több is a szövetségiek flottájába tartozna, és valóban, amikor bejutottam, észrevettem pár szürke öltönyt a hazai csapat kék egyenruhái és pasztellszín hímzett ingei között. Mindenki klikkekbe rendeződve nyüzsgött, kis csoportos flippergolyókként ütközve egymással – néhányan kihallgattak embereket, mások helyszíneltek, megint mások csak bámészkodtak valami fontosat keresve, ami igazolná az odavezetés és a bűnügyi helyszínen ácsorgás költségeit.
Deborah egy olyan csoportban állt, amelyre talán a konfrontációs jelző illene a legjobban, és ez egyáltalán nem meglepő azok számára, akik ismerik és szeretik őt. Két öltönyössel nézett szembe, az egyik egy ügynöknő volt, akit én is ismertem, Brenda Recht különleges ügynök. A nemezisem, Doakes őrmester állította rám, amikor végül dugába dőlt kísérletet tettek mostohagyermekeim, Cody és Astor elrablására. A hölgy még a jó őrmester segítőkész paranoiájának támogatásával sem tudott rám bizonyítani semmit, de mély gyanakvást táplált irányomban, és nem vártam túlzott örömmel, hogy felújítsuk ismeretségünket.
Mellette egy olyan férfi állt, akit tizenkettő egy tucat szövetségiként tudnék jellemezni, szürke öltönyben, fehér ingben és csillogó fekete cipőben. Mindketten a húgom, Deborah őrmester felé fordultak, és egy másik férfi felé, akit nem ismertem. Ő szőke volt, olyan egy nyolcvan magas, izmos, és abszurd módon jóképű a maga csiszolatlan, férfias módján, mintha az Isten fogta volna Brad Pittet, és úgy döntött volna, hogy na, most farag belőle egy igazán jóképű férfit. A pasas oldalra bámult, egy állólámpát nézett, miközben Deborah valami ütőset vicsorgott Recht különleges ügynöknek. Amikor közelebb értem, Deborah felnézett, elkapta a pillantásomat, majd visszafordult Recht különleges ügynök felé, és azt mondta: – És most hátrább az istenverte agarakkal a bűnügyi helyszínemtől! Nekem most tényleg dolgoznom kell –, majd elfordult, és megfogta a karom, miközben így szólt: – Erre. Ezt nézd meg.
Deborah a ház hátulja felé rángatott, azt motyogva magában, hogy „kibaszott szövetségiek”, én pedig, mivel a szülőszobából eljövetel óta még mindig annyira telve voltam melegséggel és megértéssel, megkérdeztem:
– Miért vannak itt?
– Miért szoktak itt lenni mindig? – vicsorgott Debs. – Azt hiszik, emberrablás történt, ami miatt szövetségi ügy lenne. És ami lehetetlenné teszi, hogy elvégezzem a kibaszott munkámat, és kiderítsem, hogy tényleg emberrablás volt-e, amíg ezek a seggfejek itt trappolnak az átkozott Florsheim cipőikben. Gyere – folytatta sallangmentesen sebességet váltva, és bevezetve engem egy szobába a folyosó végén. Camilla Figg már ott volt, nagyon lassan, négykézláb végigmászva a padlón, végig a szoba jobb szélén, teljesen elkerülve a bal szélét. Az jobb is volt így, mert a szoba bal széle annyira össze volt fröcskölve vérrel, hogy úgy nézett ki, mintha ott egy kisebb állat robbant volna fel. A vér még mindig nedvesen csillogott, és bennem valami kellemetlen görcsbe rándult a gondolatra, hogy mennyi lehet még ebből a rettenetes dologból.
– Neked ez egy kibaszott emberrablásnak tűnik? – támadt nekem Deborah.
– Hatékonynak semmiképpen se – feleltem egy hatalmas, elkent vérfoltot bámulva. – Az áldozatnak majdnem a felét itt hagyták.
– Szerinted mi történt? – kérdezte Deborah.
Ránéztem, enyhén ingerülten a bántó feltételezés miatt, hogy nekem azonnal, az első pillantásra, valamiféle ösztöntől vezérelve tudnom kellene, mi történt. – Legalább tarot-kártyát hadd vessek – válaszoltam. – A szellemek nagyon messziről jönnek, hogy beszéljenek velem.
– Mondd meg nekik, hogy siessenek – utasított Debs. – Itt liheg a nyakamban az egész kibaszott Részleg, a szövetségiekről nem is beszélve. Gyerünk, Dex, biztosan van valami, amit mondani tudsz nekem. Nem hivatalosan.
Én a legnagyobb vérfoltra pillantottam, arra, ami a fal közepén indult az ágy felett, és minden irányba szétterült. – Nos – mondtam nem hivatalosan ez inkább tűnik egy paintballmeccsnek, mint emberrablásnak.
– Tudtam – vágta rá Deborah, majd összevonta a szemöldökét. – Ezt hogy érted?
A vörös foltra mutattam a falon. – Egy emberrablónak nagyon nehéz lenne olyan sebet ejtenie, ami ilyet okoz – magyaráztam. – Kivéve, ha felkapta az áldozatot, és hetven kilométer per órás sebességgel a falhoz vágta a pasast.
– A lányt – korrigált Deborah. – Egy lány volt az.
– Mindegy – válaszoltam. – A lényeg az, hogy ha egy olyan apró gyermekről volt szó, akit oda lehet vágni, az olyan sok vért veszített, hogy nem élhette túl.
– Tizennyolc éves – mondta Debs. – Majdnem tizenkilenc.
– Akkor feltételezve, hogy átlagos magasságú, szerintem nem igazán szeretnénk olyasvalakit üldözni, aki ilyen erővel dobta el. Megeshet, hogy ha belelő az ember, megdühödik és letépi a karját.
Deborah még mindig a homlokát ráncolta. – Szóval azt mondod, ez nem valódi – vonta le a következtetést.
– Valódi vérnek tűnik – feleltem.
– De mi a faszt jelent ez az egész?
Megvontam a vállam. – Hivatalosan még túl korai ahhoz, hogy meg lehessen mondani.
Debs a karomba csapott. Ez fájt. – Ne legyél seggfej – mondta.
– Juj – feleltem.
– Egy holttestet keresek, vagy egy kamaszt, aki a bevásárlóközpontban üldögél, és a hülye zsarukon vigyorog?
– Nos – mondtam reménykedve, mert nem igazán szerettem volna ezen gondolkozni –, még az is lehet, hogy nem embervér.
Deborah a vérre meredt. – Persze – mondta. – Természetesen. Fog egy üveg kibaszott marhavért vagy valamit, a falhoz vágja, majd megszökik, így akar pénzt kihúzni a szüleiből.
– Nem hivatalosan ez lehetséges – válaszoltam. – Legalább azt várd meg, amíg kielemzem.
– Mondanom kell ezeknek a seggfejeknek valamit – felelte Deborah.
Megköszörültem a torkom, és a legjobb képességeim szerint utánoztam Matthews kapitányt. – Az elemzés és a labormunka függvényében felmerült annak valószínűsége, hogy... ööö, a bűnügy helyszíne esetleg nem... ööö... szolgál megtörtént bűntény bizonyítékául.
Deborah ismét a karomba öklözött, pontosan ugyanott, és ezúttal még jobban fájt. – Elemezd ki azt a kibaszott vért – mondta. – Gyorsan.
– Itt nem tudom megtenni – válaszoltam. – Mintát kell vinnem belőle a laborba.
– Akkor VIDD – mondta Debs. Felemelte az öklét egy új abb megsemmisítő karcsapáshoz, és én büszke vagyok arra a fürgeségre, amivel elugrottam a lőtávolából, bár így majdnem belecsapódtam abba a fotómodellbe, aki Deborah mellett állt, miközben a szövetségiekkel beszélt.
– Elnézést – szólalt meg a pasas.
– Ó – mondta Deborah. – Ez Deke. Az új társam. – És úgy ejtette a „társ” szót, mintha azt mondaná, „aranyér”.
– Nagyon örülök, hogy megismerhetem – mondtam.
– Ja, aha – felelte Deke. Megvonta a vállát, és félrevonult oldalra, ahonnan Camilla hátsóját bámulhatta, miközben ő a padlón araszolt, Deborah pedig egy nagyon kifejező pillantást vetett rám, ami sok nyomdafestéket nem tűrő dolgot mondott a társáról.
– Deke most érkezett Syracuse-ból – mondta Deborah olyan kedves hangon, amivel festéket lehetett volna csiszolni.
– Tizenöt évet töltöttem ott kötelékben, ellopott motoros szánokat hajkurászva – Deke ismét megvonta a vállát anélkül, hogy odanézett volna.
– És mert elég gondatlan voltam ahhoz, hogy elveszítsem az előző partneremet, úgy döntöttek, vele fognak büntetni.
Deke feltartotta a hüvelykujját, majd lehajolt megnézni, mit csinál Camilla. Aki azonnal elpirult.
– Nos – mondtam –, remélem, jobban beválik, mint Coulter nyomozó. – Coultert, Deborah előző társát egy performansz keretében gyilkolták meg, miközben Deborah a kórházban feküdt, és bár nagyon szép temetése volt, biztosra vettem, hogy most nagyon figyelik Deborah-t, mert nem szeretik az olyan zsarukat, akik gondatlanul bánnak a társukkal.
Deborah csak megrázta a fejét és dünnyögött valamit, amit nem sikerült dekódolnom, bár több kemény mássalhangzó volt benne. Úgyhogy, mivel mindig mindenhova megpróbálok vidámságot csempészni, ahova csak megyek, témát váltottam. – És ez ki akar lenni? – kérdeztem a hatalmas vérfolt felé biccentve.
– Az eltűnt lány, Samantha Aldovar – felelte Deborah. – Tizennyolc éves, és abba a gazdag gyerekek iskolájába jár, a Ransom-Evergladesbe.
Körbepillantottam a szobában. A vérfoltot leszámítva nem volt benne semmi feltűnő; egy íróasztal székkel, egy laptop, ami többévesnek tűnt, egy iPod-dokkoló. Az egyik falon, amin szerencsére nem volt vér, egy tépelődő fiatalembert ábrázoló sötét poszter lógott. Alatta az „EDWARD CSAPATA” felirat állt, azalatt pedig az „Alkonyat”. A szekrényben néhány szép ruha lógott, de semmi rendkívüli. Sem a szoba, sem a ház nem úgy nézett ki, mint ahol olyasvalaki lakik, aki elég gazdag a puccos magániskolákhoz, de furcsább dolgok is megtörténtek már, és ha jól láttam, nem voltak bankszámlakivonatok ragasztva a falra.
Vajon Samantha megrendezte a saját elrablását, hogy pénzt csikarjon ki a szüleiből? Ez meglepően gyakori trükk, és ha az eltűnt lányt egész nap gazdag gyerekek vették körül, az gyakorolhatott rá némi nyomást, hogy ő is márkás farmerben mutatkozzon. A gyerekek rendkívül kegyetlenek tudnak lenni, az isten megáldja őket, különösen, ha valakinek nem telik ötszáz dolláros pulcsira.
De a szoba akkor sem árult el nekem eleget. Lehet, hogy Mr. Aldovar egy visszahúzódó milliárdos, aki képes az egész környéket megvásárolni, miközben Tokióba repked szusizni. Vagy az is lehet, hogy tényleg szerények az anyagi körülményeik, és Samantha kapott valamiféle tandíjkedvezményt az iskolától. Ez nem igazán számított;
csak az, hogy a helyére tegyem azt a rettenetes, nedves vérfoltot, és utána eltakaríttassam.
Ráébredtem, hogy Debs várakozóan bámul, úgyhogy ahelyett, hogy egy újabb hatalmas ütést kockáztassak a tricepszembe, biccentettem neki, és lázas munkába fogtam. Leraktam az eszközeimet az asztalra, és kinyitottam a táskát. A fényképezőgépem ott volt az egésznek a tetején, és elkattintottam pár képet a falon lévő foltról és a körülötte lévő területről. Majd visszamentem a készletemhez, kihúztam belőle egy pár latexkesztyűt, és felhúztam. Kikaptam egy nagy mintavevő pálcát egy műanyag tasakból, és egy üveget, amibe beletehetem, majd óvatosan megközelítettem a csillogó vérfoltot.
Találtam egy helyet, ahol vastag volt és még nedves, és lassan megforgattam benne a pálca végét, eleget kiszedve a rettenetes izéből ahhoz, hogy használható mintát kapjak. Majd óvatosan beletettem a pálcát a kis üvegbe, lezártam, és hátraléptem a trutyitól. Deborah még mindig úgy bámult rám, mintha egy puha helyet keresne rajtam, amit megüthet, de ahogy néztem, az arca egy kicsit meglágyult. – Hogy van az unokahúgom? – kérdezte, mire a rettenetes vörös folt a falon gyönyörű, rózsaszín háttérré olvadt.
– Az nem kifejezés, hogy csodálatosan – feleltem. – Minden ujja és lábujja a helyén van, és egyszerűen gyönyörű.
Egy pillanatra valami átsuhant a húgom arcán, és nem tudtam, mi lehet az, de egy kicsit sötétebbnek tűnt, mint amit egy tökéletes unokahúg gondolata indokolna. De még mielőtt megállapíthattam volna, mi az, Deborah régi jó szolgálati sügér-arckifejezése úszott vissza a helyére.
– Remek – mondta, majd a kezemben tartott minta felé biccentett. – Elemezd ki azt, és ne állj meg ebédért – mondta, majd elfordult.
Én becsuktam a táskám, és követtem Debset, ki a hálószoba ajtaján, majd végig a folyosón, a nappaliba. Jobbról megérkezett Matthews kapitány, és úgy helyezkedett, hogy mindenki lássa, hogy a helyszínen van, és fáradhatatlanul osztja az igazságot.
– A francba – mondta Deborah. De megfeszítette az állkapcsát, és azért odamasírozott hozzá, valószínűleg azért, hogy gondoskodjon arról, rá ne lépjen a kapitány egy gyanúsítottra. Imádtam volna nézni, de meghallottam a kötelesség csatakürtjét, úgyhogy a kijárat felé fordultam, ahol ott találtam Brenda Recht különleges ügynököt.
– Mr. Morgan – mondta oldalra billentve a fejét, és megemelve a fél szemöldökét, mintha nem lenne teljesen biztos abban, hogy így szólítson, vagy például Bűnösnek becézzen.
– Recht különleges ügynök – feleltem a körülményekhez képest kedvesen. – Mi szél hozta erre?
– Morgan őrmester a testvére? – kérdezte tőlem, amivel nem igazán válaszolta meg a kérdésemet.
– Pontosan – válaszoltam ennek ellenére.
Recht különleges ügynök rám meredt, majd a szoba túlsó végébe bámult, ahol Deborah beszélgetett a kapitánnyal. – Micsoda egy család – mondta, majd elsétált mellettem, hogy csatlakozzon az egységsugarú partneréhez.
Nekem eszembe jutott néhány remek visszavágás, amivel a helyére tehettem volna őt, de végül is az ő helye több szinttel az enyém felett volt a táplálékláncban, úgyhogy egyszerűen csak utánaszóltam, hogy további szép napot, majd kimentem az ajtón az autómhoz.



HARMADIK FEJEZET
Az a teszt, amit le kellett futtatnom, hogy kiderüljön, embertől származik-e a vér, egy elég kezdetleges próba volt, egyszerű és aránylag gyors, úgyhogy megálltam ebédért, hiába tiltotta meg nekem Deborah. Csak hogy ne érhesse szó a ház elejét, egy egyszerű szendvicset vettem, de végtére is majdnem éhen haltam a kórházban, és Lily Anne mellől szakítottam el magam a szabadnapomon, úgyhogy egy apró, kubai szendvics nem tűnt olyan nagy dolognak. Sőt, szinte semmiségnek tűnt, és befejeztem az autóban, még mielőtt letértem volna az I-95-ösről, így sokkal jobb hangulatban érkeztem meg a kis laboratóriumomba.
Vince Masuoka már ott volt, és a mikroszkóppal nézegetett valamit. Amikor beléptem, felpillantott, és pislogni kezdett. – Dexter – mondta. – Jól van a baba?
– Soha jobban – válaszoltam az igazság és a költészet kombinációjával, ami nagyobb elégedettségemre szolgált, mint szabad lett volna neki.
Vince láthatóan nem osztotta a véleményemet; összevonta a szemöldökét. – Neked most nem itt kellene lenned – mondta.
– Igénylik a kellemes társaságomat – feleltem.
Vince ismét pislogott. – Ja – értette meg. – A húgod, mi? – Megcsóválta a fejét, majd ismét lebukott a mikroszkóphoz. – Ott van friss kávé – jegyezte meg.
Lehet, hogy a kávé frissen készült, de a kávébabot nyilvánvalóan évekig áztathatták toxikus kémiai vegyületekben, mert a cucc annyira ihatatlan volt, amennyire egy folyadék csak lehet. Ugyanakkor az élet megpróbáltatások sorozata, és csak az erősek maradnak fent, úgyhogy nyafogás nélkül felhajtottam egy csészével a rettenetből, miközben kielemeztem a vérmintát. A laboratóriumban többféle antiszérumunk is van, úgyhogy elég volt hozzáadni a mintámat valamelyikhez, és a kettőt összerázni egy kémcsőben. Éppen végeztem, amikor csilingelni kezdett a telefonom. Egy rövid, irracionális pillanatra azt hittem, esetleg Lily Anne hív, de a valóság a húgom, Deborah képében ütötte fel rút fejét. Nem mintha az ő feje is rút lenne, de azért nagyon erőszakos tud lenni.
– Mire jutottál? – követelőzött.
– Azt hiszem, vérhast kaptam a kávétól – tájékoztattam.
– Ne legyél seggfej – mondta Debs. – Éppen elég seggfejként viselkednek velem a szövetségiek.
– Attól tartok, hogy még többet el kell viselned majd – feleltem, miközben a kémcsövemet néztem. Egy vékony réteg precipitátum képződött az antiszérum és a bűnügyi helyszínről szerzett vérminta határán. – Ez emberi vérnek tűnik.
Deborah egy pillanatra elnémult, majd azt mondta: – A picsába. Biztos vagy benne?
– A kártya soha nem hazudik – feleltem a legmeggyőzőbb cigányasszony-akcentusomon.
– Tudnom kell, kinek a vére – közölte velem Deborah.
– Egy vékony férfit kell keresned, aki bajszos és sántít. Balkezes, és fekete, hegyes orrú cipőt hord – válaszoltam.
Deborah egy másodpercig csak hallgatott, majd azt mondta: – Kapd be. Segítségre van szükségem, az isten verje meg.
– Deborah, egy vérmintával nem vagyok képes csodákra.
– Azt legalább meg tudod mondani, hogy Samantha Aldovaré-e?
– kérdezte Debs.
– Még egy tesztet lefuttathatok, és megállapíthatom a vércsoportot – válaszoltam. – Meg kell kérdezned a családját, hogy az övé milyen.
– Csináld – csattant fel Deborah, majd letette a telefont.
Feltűnt már rajtam kívül bárkinek, milyen nehéz elboldogulni ebben a világban? Aki egyáltalán nem jó a szakmájában, azzal rosszul fognak bánni, és végül elveszíti az állását. Aki pedig egy kicsit jobb az átlagosnál, attól mindenki csodákat vár, minden egyes alkalommal. Az élet nagy részéhez hasonlóan ez is egy olyan helyzet, amiben nem lehet nyerni. És ha az ember ezt szóba hozza, akkor függetlenül attól, milyen kreatívan fogalmazza meg a panaszait, leírják mint nyafogóst.
Az igazat megvallva, én egyáltalán nem bánnám, ha leírnának. Ha Deborah leírt volna, még mindig a kórházban csodálhatnám Lily Anne-t és a fejlődő motorikus képességeit. De azt nem kockáztathatom, hogy végleg leírjanak, amíg ilyen gyászos a gazdasági helyzet, és a gyarapodó családomra is gondolnom kell. Úgyhogy egy világba belefáradt sóhajjal az aktuális, gyászos feladatom fölé görnyesztettem sajgó hátamat.
Késő délután lett, mire végeztem. Egy gyengédebb világban, amit egy képzeletbeli, szerető Isten tervezett volna, a kemény és lelkiismeretes munka elnyerte volna jutalmát, még ha csak abban a szívmelengetően kellemes tudatban is, hogy az ember egy Jól Végzett Munkát fejezett be és adott le. De az a világ, amiben én élek, nem így működik. Úgyhogy nem jelentett számomra túl nagy meglepetést, amikor felhívtam Deborah-t a teszteredményekkel, ő meg ahelyett, hogy egy verbális vállveregetés és egy szívből jövő „szép munka!” kíséretében hazaküldött volna, egyszerűen rám mordult, hogy „told ide vissza a segged!”, majd lerakta.
Visszatoltam a seggem az autóba, és dél felé hajtottam vele a Coconut Grove és Aldovarék háza irányába. Amikor a seggem odaért, még mindig tartott a buli, és a szteroidokon élő bambuszok melletti parkolóhelyemet is elfoglalták már. Tettem egy kört a környéken, és találtam egy kétszer olyan távol lévő helyet, egy nagy szemetes konténer mellett, egy kicsi és üres ház kertjében. A konténerek a legújabb divatos kerti kiegészítők Dél-Floridában, és úgy szaporodnak az egész városunkban, mint a gombák egy nyári eső után. Amikor egy házat elárvereznek, ami manapság gyakran megtörténik, megérkezik egy csapat egy konténerrel, és beleüríti a házat, majdnem úgy, mintha az egyik csücskénél fogva felemelnék, és mindent kiöntenének belőle. A ház korábbi lakói valószínűleg találtak egy kellemes felüljárót, ami alá beköltözhetnek, a bank dolláronként tíz centért árverezi el a házat, és mindenki boldog – különösen a konténerkölcsönző cég.
Hosszan sétálhattam visszafelé Aldovarék házához az elbűvölő, konténerre néző parkolóhelyemről. A séta nem volt olyan rettenetes, mint lehetett volna; a nap hidegnek számított Miamiban, a hőmérséklet csak olyan 26-27 körül járt, a páratartalom pedig valahol egy gőzfürdőé körül, a szokásos Niagara-vízesésen belülihez képest. Úgyhogy több száraz folt is akadt az ingemen, amikor keresztülnyomakodtam a ház előtt összegyűlt riporterek nyüzsgő hadán, és bementem a házba.
Deborah ismét egy olyan csoportban ácsorgott, ami úgy nézett ki, mintha birkózóversenyre készülne. A fő műsorszám láthatóan a Debs vs. Recht különleges ügynök meccs volt; ők alig pár centire álltak egymástól, a felfokozott nézeteiknek adva hangot. A társaik, Deke és az Egységsugarú Szövetségi úgy álltak a párbajozók mellett, mint a rendes szárnysegédek, jegesen méregetve egymást, Deborah másik oldalán pedig egy nagy, negyvenöt év körüli, kétségbeesettnek tűnő nő volt, aki láthatóan azt próbálta eldönteni, mihez kezdjen a kezeivel. Felemelte mindkettőt, majd leeresztette az egyiket, átölelte önmagát, utána a balt ismét felemelte, és láttam, hogy egy papírlapot szorongat benne. Meglobogtatta, majd mindkét kezét ismét leengedte, mindezt az alatt a három másodperc alatt, amíg megközelítettem a vidám kis csapatot.
– Nincs magára időm, Recht – vicsorogta Deborah. – Úgyhogy hadd magyarázzam el a maga kedvéért szótagolva: ha ennyi a vér, akkor ez legalábbis testi sértés és gyilkossági kísérlet. – Rám pillantott, majd vissza Rechtre. – Ezt mondja a szakértőm, és ezt mondja a tapasztalatom is.
– A szakértője – visszhangozta Recht gyönyörű, szövetségileg támogatott gúnnyal a hangjában. – A bátyjára gondol? Ő a szakértője? – Úgy ejtette a báty szót, mintha az olyasvalami lenne, ami szemetet eszik, és egy kő alatt él.
– Magának van jobb? – kérdezte Debs őszinte hévvel, és gyönyörű volt látni, ahogy elveszíti a fejét miattam.
– Nekem nincs rá szükségem, nekem egy eltűnt kamasz lány megtalálása a feladatom – felelte Recht szintén némi hévvel és ez emberrablás, amíg ki nem derül valami.
– Elnézést – mondta a kapkodó nő. Debs és Recht rá se bagóztak.
– Hülyeség – jelentette ki Deborah. – Nincs levél, nem voltak telefonok, semmi, csak egy csupa vér szoba, az pedig nem emberrablásra utal.
– Már ha az az ő vére – felelte Recht.
– Elnézést... szabad lenne, nyomozó? – szólalt meg az izgő-mozgó nő, a papírt lobogtatva.
Deborah még egy másodpercig Rechten tartotta a pillantását, majd a nő felé fordult. – Igen, Mrs. Aldovar – mondta, mire érdeklődve pillantottam az asszonyra. Ha ő az eltűnt lány anyja, az megmagyarázza a szélsőséges kézmozdulatait.
– Ez talán, én, én találtam – mondta Mrs. Aldovar, és egy pillanatra mindkét keze tehetetlenül felszökött. Majd a jobb oldali lehullott az oldala mellé, a balt a levegőben hagyva a papírlappal.
– Mit talált, hölgyem? – kérdezte Deborah, máris ismét Rechtet nézve, mintha az előreugorhatna és elragadhatná a papírt.
– Ez, azt mondta, hogy nézzem meg az, izé, zárójelentéseit – mondta a nő, és megrántotta a papírlapot. – Ezt találtam. Samantha vércsoportjával.
Deborah egy csodálatos mozdulatot tett, ami olyannak tűnt, mintha egész életében profi kosaras lett volna. A nő és a szövetségiek közé lépett, háttal közvetlenül Recht elé, hatékonyan kizárva a lehetőségét is, hogy az ránézhessen a papírra, miközben egyúttal előrenyúlt, és udvariasan kikapta a lapot Mrs. Aldovar kezéből. – Köszönöm, hölgyem – mondta. Recht megpróbált odalépni, hogy megnézhesse, de Debs folytatta a világsztárhoz illő kosarascselét, egyszerűen csak a fenekét mozdítva meg, de ezzel távol tartva a szövetségit, miközben végighúzta az ujját a papíron. Alig pár másodperc múlva felnézett, és rám meredt.
– Azt mondtad, 0-s – jelentette ki.
– Így van – mondtam.
Deborah az ujja hegyével megpöccintette a lapot. – Ezen az áll, AB pozitív.
– Hadd nézzem – követelte Recht, miközben megpróbált előrevetődni, és elkapni a papírt, de Deborah fenekével nem szállhatott szembe.
– Mi a fasz, Dexter?! – mondta Deborah szemrehányóan, mintha az én hibám lenne, hogy a két vércsoport különbözik.
– Sajnálom – mondtam, egyáltalán nem tudva, hogy miért kérek bocsánatot, de a hangsúlyából biztosra véve, hogy ez a kötelességem.
– Ennek a lánynak, Samanthának... neki AB pozitív vére van – jelentette ki. – Kié nullás?
– Rengeteg emberé – biztosítottam róla. – Az nagyon gyakori.
– Azt mondja... – próbált meg Mrs. Aldovar belekérdezni, de Deborah tovább ütötte a vasat.
– Ez nem segít – mondta. – Akkor az ott nem az ő vére... Ki a fene fröcskölné más vérét a falra?
– Egy emberrabló – válaszolta Recht különleges ügynök. – Aki megpróbálja eltüntetni a nyomait.
Deborah megfordult és ránézett, és az arckifejezése tényleg nagyszerű látványt nyújtott. Alig pár átrendezett arcizommal és egyetlen kis szemöldökvonással Deborah-nak sikerült azt kifejeznie, hogy hogyan lehetséges, hogy valakinek, aki ilyen ostoba, sikerült bekötnie a cipőjét és itt jár-kel közöttünk?
– Árulja el – mérte végig Rechtet hitetlenkedve –, a különleges ügynökséghez egyfajta különleges iskolába is kell járni? – Deborah új társa, Deke vakkantva felnevetett, Recht pedig elpirult.
– Hadd lássam azt a papírt – ismételte meg.
– Maga járt egyetemre, igaz? – folytatta Deborah hangsúlyozottan társalgási hangnemben. – És abba a puccos FBI-iskolába Quanticóban.
– Morgan nyomozó – kezdte Recht szigorúan, de Deborah meglengette előtte a papírt.
– Morgan őrmester – javította ki. – És tüntesse el az embereit a helyszínemről.
– Emberrablás esetén én vagyok a rangidős – mondta Recht, de Deborah teljes gőzzel száguldott, és különösebb erőfeszítés nélkül fojtotta bele a szót.
– Azt akarja mondani, hogy az emberrabló a saját vérét fröcskölte a falra, de azért elég erős maradt ahhoz, hogy elraboljon egy vergődő kamasz lányt? – kérdezte. – Vagy hozott magával egy kis vért egy majonézes üvegben, és azt mondta, placcs, te most velem jössz? – Deborah enyhén megcsóválta a fejét, és halvány gúnnyal elmosolyodott. – Mert én ezt nem tudom elképzelni, különleges ügynök. – Tartott egy kis szünetet, de annyira magával ragadta a hév, hogy Recht láthatóan nem mert megszólalni.
– Én azt tudom elképzelni – folytatta Deborah –, hogy egy kislány be akar minket csapni, és megrendezte a saját elrablását. És ha van arra bizonyítéka, hogy valami másról van szó, akkor azt most kellene előkapnia.
– Előkapnia – kaccantott fel idétlenül Deke, de ez láthatóan senkinek nem tűnt fel rajtam kívül.
– Pontosan tudja... – kezdte Recht, de ismét a szavába vágtak, ezúttal Deborah új társa, Deke.
– Hé – mondta, mire mind felé fordultunk.
Deke a padló felé intett a fejével. – A hölgy elájult – közölte, mi pedig mind arra fordultunk, amerre biccentett.
Mrs. Aldovar, mint arról tájékoztattak minket, eszméletlenül hevert a földön.



NEGYEDIK FEJEZET
Ha az emberek tényleg olyan érzékeny, empatikus lények lennének, mint ahogy állítani szeretik magukról, egy ájult asszonynak egy eltűnt leánygyermekkel elég mély benyomást kellene tennie a hipotetikus empátiájukra ahhoz, hogy befejezzék a kicsinyes torzsalkodásukat a Ki Itt A Főnök témájában. De mint azt már többször megfigyelhettem, a legnagyobb különbség az ember és a többi állat között az önáltatás. Úgyhogy egyikünknek sem lett volna szabad túlzottan meglepődnie azon, hogy Deborah és Recht egyszerűen csak rápillantottak az elhullott Mrs. Aldovarra, majd folytatták az egymásra meredést, mintha most azon akarnának vitatkozni, hogy ki emelje fel. Deke egy bizonytalan pillantást vetett az egységsugarú szövetségire, aki kinyitotta, majd ismét becsukta a száját. Pár pillanatig csak álltunk ott az ellenséges határozatlanság élőképébe merevedve. Majd mielőtt még eldönthettem volna, hogy az elesett nő felsegítése az én jogkörömbe esik-e vérfoltelemzőként, kisebb nyüzsgés támadt mögöttem.
– A francba – mondta egy férfihang meglehetősen tisztán. – A francba, a francba, A FRANCBA.
Ezzel az általános érzelemnyilvánítással lehetetlen lett volna vitába szállni, de azért megfordultam, hogy megnézzem, megtudhatok-e valami konkrétumot is. Egy középkorú férfi sietett felénk. Magas volt, puhánynak tűnt, rövidre nyírt ősz haja volt, és ugyanolyan szakálla. Fél térdre rogyott Mrs. Aldovar mellett, és megfogta a kezét. – Ó, a francba – mondta eléggé redundáns módon. Megveregette a nő kezét. – Hé, Emily. Szívem? Gyerünk, Em.
Én az egész életemet azzal töltöttem, hogy első osztályú, hivatásos nyomozók mellett dolgoztam, és biztosan ragadt rám valami, mert azonnal arra a következtetésre jutottam, hogy ez Mr. Aldovar lesz. És a húgom sem hülye, mert ő is ugyanerre a megdöbbentő konklúzióra jutott. Sikerült leszakítania a pillantását Rechtről, és lenéznie a földön térdelő férfira.
– Mr. Aldovar? – kérdezte.
– Gyerünk, szívem – mondta a férfi, remélhetőleg nem Deborah-nak. – Igen, én vagyok Michael Aldovar.
Mrs. Aldovar szeme kinyílt, és egyik oldalról a másikra rebbent. – Michael? – dünnyögte.
Deborah letérdelt melléjük, láthatóan osztva az álláspontot, miszerint az eszméletükön levő szülők érdekesebbek, mint az ájult fajták. – Morgan őrmester vagyok – mutatkozott be. – Én nyomozok a lányuk eltűnése ügyében.
– Nekem nincs pénzem – mondta a férfi, és Deborah egy pillanatra döbbentnek tűnt. – Úgy értem, ha váltságdíjat kérnek vagy... ő ezt tudja. Samantha nem hiszi... Nem telefonáltak?
Deborah úgy rázta a fejét, mintha vizet rázna le róla. – Elárulná, merre volt, uram?
– Egy konferencián Raleighben – felelte Mr. Aldovar. – Orvosi statisztika. Muszáj volt... Emily felhívott, és mondta, hogy Samanthát elrabolták.
Deborah felnézett Rechtre, majd gyorsan visszapillantott Mr. Aldovarra.
– Nem emberrablás volt – jelentette ki.
A férfi egy másodpercig egyáltalán meg se mozdult, majd egyenesen Deborah-ra nézett, még mindig a felesége kezét fogva. – Mit akar mondani? – kérdezte.
– Beszélhetnénk egy pillanatra, uram? – kérdezte Deborah.
Mr. Aldovar elkapta a tekintetét, majd a feleségére pillantott. – Leültethetnénk a feleségemet egy székre, vagy valami? – kérdezte. – Úgy értem, jól van?
– Jól vagyok – felelte Mrs. Aldovar. – Én csak...
– Dexter – mondta Deborah, felém rántva a fejét. – Hozzál repülősót vagy valamit. Segítsétek fel Deke-kel.
Mindig jó, ha az ember választ kap a kérdéseire, és most már tudtam. Láthatóan a jogkörömben állt segíteni azoknak a nőknek, akik elájulnak bűnügyi helyszíneken. Deke viszont láthatóan már nem volt ilyen biztos abban, hogy mi köze van ehhez. Egyik lábáról a másikra állt, és azt mondta: – Ó, hé.
Deborah-t ezzel nem nyűgözte le. – Mozdulj – mondta a húgom, és Deke és én egyszerre lendültünk akcióba. Leguggoltunk Mrs. Aldovar mellé, Deborah pedig elvezette Mr. Aldovart.
– Fel kellene ülnie, jó? – mondta Deke segítőkészen. – Vagy valami. – Aggódva nézett rám, egy nagy, jó megjelenésű kutyára emlékeztetve, akinek egy botra lenne szüksége. – Hé, van nálad olyan repülőizé? – kérdezte.
Láthatóan univerzálisan elfogadott meggyőződéssé vált, hogy Dexter a Repülősók Őrzője. Fogalmam sem volt, honnan származott ez a döbbenetes mítosz, de az igazat megvallva, szemernyi sem volt nálam. Szerencsére Mrs. Aldovar láthatóan nem akart szagolgatni semmit. Megragadta a karomat és Deke-ét, és azt motyogta: – Segítsenek fel, kérem –, mi ketten pedig talpra állítottuk. Körbenéztem egy vízszintes részt keresve, ami nincs tele szervekkel, és ahol lerakhatnánk, majd a szomszéd szobában észrevettem egy ebédlőasztalt székekkel.
– Erre – mondtam Deke-nek, és Mrs. Aldovart egy székhez vezettük az asztal mellett. Deke nagy szerencséjére Mrs. Aldovarnak nem volt túl sok segítségre szüksége ahhoz, hogy a székbe kerüljön. Egyenesen beleült, mintha már többször csinált volna ilyesmit, Deke pedig gyorsan hátralépett, azt motyogva, hogy: – Hé, így jó lesz. – Elégedettnek tűnt magával, mintha okosan megelőzte volna, hogy valami szörnyűségbe lépjen.
Visszanéztem a másik szobába. Recht különleges ügynök és az egységsugarú társa az ajtó felé őgyelegtek, Deborah pedig nagyon ügyelt arra, hogy ne vegye észre őket. Ehelyett belemerült a beszélgetésbe Mr. Aldovarral. Angel Batista-Nem-Rokon a tornácon ácsorgott, közvetlenül az üveg tolóajtó előtt, és az üveget porozta ujjlenyomatokat keresve. És tudtam, hogy az előszoba végében még mindig ott lóg a falon a hatalmas vérfolt a falon, Dextert hívogatva. Ez az én világom, az erőszak földje, a véré és a mészárlásé. Mind emberileg, mind szakmailag erről szólt az életem.
De aznap elveszítette a rózsaszín ragyogását, ami oly sok éven át fogva tartott. Nem akartam ott lenni, valaki más vidám kicsapongása nyomait turkálva – sőt, magam sem akartam vidáman kicsapongani. Aznap másfajta kilátásokra volt szükségem. Akaratom ellenére látogattam el a régi vidékre, a Deborah iránt táplált kötelességérzetemből, és már vissza akartam menni az új birodalmamba, ahol minden ragyogó volt és gyönyörű: Lily Anne földjére.
Deborah felnézett rám, majd vissza Mr. Aldovarra anélkül, hogy felismerés csillant volna a szemében. Számára csak a táj része voltam, Dexter, a háttér. Elegem lett. Eljött az ideje, hogy távozzak, hogy visszamenjek Lily Anne-hez és a Csodához.
Úgyhogy anélkül, hogy tovább maradtam volna esetlenül elköszönni, kislisszoltam az ajtón, és visszasétáltam az autómhoz, ami még mindig ott ült békésen a szemétdomb mellett. Az esti csúcsforgalom előjátékában vezettem el a kórházig, abban a varázsos időszakban, amikor az utakon mindenki úgy érzi, hogy jogában áll az összes sávot egyszerre használni, mert korán elindult a munkahelyéről, és az előző életemben nagy örömömet leltem az élet eme nyílt megvetése megfigyelésében. Aznap hidegen hagyott. Ezek az emberek másokat veszélyeztettek, amit nem tolerálhattam egy olyan világban, amelyben nemsokára balettórákra fogom szállítani Lily Anne-t. Óvatosan hajtottam, alig tizenöt kilométer per órával túllépve a megengedett sebességet, amivel csak feldühítenem sikerült a többi sofőr nagy részét. Ők mindkét oldalon elrepültek mellettem, dudálva és a középső ujjukat mutogatva, de én szilárdan kitartottam a biztonságos, józan sebességem mellett, és hamarosan megérkeztem a kórházhoz anélkül, hogy tényleges tűzharcba keveredtem volna.
Amikor kiléptem a liftből a szülészet emeletén, egy pillanatra megálltam, ahogy egy suttogás halvány visszhangja verődött vissza Dexter Sötét Pincekazamatájának hátsó faláról. Itt volt az, ahol majdnem megláttam valakit, aki talán figyelt engem valamilyen oknál fogva. De a gondolat olyan valószínűtlennek tűnt számomra, a megfogalmazása olyan nevetséges volt, hogy nem tehettem mást, mint hogy megrázom a fejem, és egy távoli ejnye-bejnyét küldök az Utasnak. „Majdnem valaki”, tényleg. Továbbmentem, majd befordultam a sarkon, végig, egészen a csecsemőszobáig. Az összes új barátom eltűnt az ablaktól, egy új csapat vette át a helyüket, és már Lily Anne sem volt látható az üveg túloldalán. Egy pillanatra megbénított a zavar – hova tűnhetett? Milyen rettenetes dolgok történhettek vele meggondolatlan távollétem során? De utána ismét átvette az uralmat bennem az ésszerűség. Hát persze hogy eltűnt, azóta órák teltek el. Nem hagynák itt egyedül, közszemlére téve ilyen sokáig. Lily Anne biztos az anyjánál van, ahol szopik és ismerkedik. Egy kis féltékenység támadt bennem. Ritának meglesz ez a fontos és intim köteléke a babával, amit én soha nem ismerhetek meg – behozhatatlan előnye lesz Lily Anne érzelmeit illetően.
De mindenki nagy szerencséjére meghallottam a lágy és gúnyos kacajt odabentről, és kénytelen voltam egyetérteni vele. Ne már, Dexter: ha most hirtelen úgy döntesz, hogy mégis vannak érzelmeid, akkor tényleg a mellirigységgel akarod kezdeni? A te szereped éppen olyan fontos: határozott és szerető kézzel kell vezetned Lily Anne-t az élete rögös útján; neked kell a sziklának lenned a szálló homokban, a törődés és gondoskodás világítótornyának a sötét és veszélyes világban. Egy olyan világban, az igazat megvallva, amiben túl sok olyan ember van, mint Dexter – vagyis ki tudna jobban segíteni abban, hogy elkerülje őket, mint a jó útra tért apja? Ki lenne ebben jobb annál, mint aki azon a kanyargós ösvényen járt, kiélvezve a töviseit, és aki most semmire nem vágyik jobban, mint hogy átsegítse a bozóton anélkül, hogy megsérülne? Egyszóval, ki lenne jobb a Már Nem Degenerált Dexter Dadánál?
Ez olyan nyilvánvaló és logikus volt. Azért éltem ilyen bűnös életet, hogy tudjam, hogyan vezessem el Lily Anne-t a fénybe. Végül az egész értelmet nyert, és bár a keserű tapasztalat megtanított arra, hogy ha minden értelmet nyer, akkor rossz irányból nézi az ember, de azért nagyon megnyugtatott ez a gondolat. Ott volt a Terv, a Látható Minta, és Dexter nagy végre tudta, mi az, és konkrétan látta a lábát a játékmezőn. Tudtam, hogy miért vagyok itt – nem azért, hogy a rosszakat ostorozzam, hanem hogy a jókat terelgessem.
Rendkívül megvilágosodottan és emelt hangulatban, kivirultan sétáltam végig a nővérszobáig. Miután ácsorogtam ott pár percig, a pult mögött álló ápolónőnek sikerült elég hosszú időre elszakadnia a telefontól ahhoz, hogy megadja Rita szobaszámát, és meg is találtam a szobát a folyosó végén, ahol lennie kellett. És ami még jobb, Lily Anne-t is a szobában találtam, mély alvásban az anyja kebelén. Egy nagy csokor rózsa állt az éjjeliasztalkán, és minden rendben volt a világgal.
Rita fáradt mosollyal pillantott fel rám. – Dexter – mondta. – Hol voltál?
– Vészhelyzet volt a munkahelyen – mondtam, mire Rita értetlenül nézett rám.
– Munka – visszhangozta, majd megcsóválta a fejét. – Dexter, én... Ez itt a te újszülött gyermeked. – Mire Lily Anne, mintegy végszóra, ficánkolt egy kicsit, majd tovább aludt. Azt is nagyon ügyesen csinálta.
– Igen, tudom – mondtam megnyugtatóan.
– Ez nem... hogy kószálhatsz el dolgozni? – kérdezte Rita, és oly módon tűnt ingerültnek, amilyennek még nem hallottam. – Amikor az újszülött gyermeked... úgy értem, dolgozni? Egy ilyen pillanatban?
– Ne haragudj – mondtam. – Deborah-nak szüksége volt rám.
– Nekem is – felelte Rita.
– Tényleg nagyon sajnálom – mondtam, és furcsa módon valóban így éreztem. – Nekem ez nagyon új, Rita. – Rita rám nézett, és ismét csóválni kezdte a fejét. – De majd igyekszem – tettem hozzá reménykedve.
Rita felsóhajtott, és lehunyta a szemét. – De legalább szép virágot küldtél – mondta, mire egy apró kis csengettyű szólalt meg Dexter Komor Kocsijának sötét hátsó ülésén. Természetesen semmilyen virágot nem küldtem. Nincs annyi tapasztalatom a házasélet számtalan apró kis megjátszása terén, hogy ilyen furfangos manőverek eszembe jussanak – még azt sem tudtam, hogy hiba egy munkahelyi vészhelyzetre reagálni, nemhogy azt, hogy virággal illik bocsánatot kérnem. Persze Ritának rengeteg barátja van, aki küldhette, és én is több embert ismertem, akik elméletben a barátaim voltak – még Deborah-nak is lehetett egy érzékeny pillanata, bármilyen valószínűtlennek is tűnik ez. Mindenesetre semmi ok nem volt arra, hogy pár illatos virág beindítsa a vészcsengőt.
Mégis megtették. Határozottan ez történt; egy kitartó, idegesítő ding-ding-ding figyelmeztetett arra határozottan, hogy nem minden úgy van, ahogy lennie kell. Úgyhogy mintegy mellékesen előrehajoltam, és úgy tettem, mintha megszagolnám a rózsákat, miközben megpróbáltam elolvasni a mellékelt kártyát. Abban megint csak nem volt semmi szokatlan; csak egy kis lap volt azzal a felirattal, hogy „Gratuláció nekünk!”, alá pedig az volt odafirkantva kék tintával, hogy „egy rajongó”. Ugyanabból a részlegből, ami a kis vészcsengőt szolgáltatta, meghallottam egy egyre erősebbé váló lágy és gonosz kacajt. A Sötét Utas jól szórakozott, és ez nem is csoda. Dexterre sok mindent lehet mondani, de a „rajongásra méltó nincs az első tízben. Amennyire tudom, nekem nincsenek rajongóim. Bárki, aki elég jól ismert ahhoz, hogy rajongani tudjon értem, elméletben már darabokban depozitált döghús. Szóval ki írhatta így alá a kártyát? Eleget tudok ahhoz az emberekről, hogy biztosra vegyem, egy barát vagy családtag a saját nevét írná alá, hogy bevasalhassa az elismerést a virágokért. Sőt, egy átlagember már telefonált is volna, hogy megkérdezze: „Megkaptátok a virágaimat? Csak meg akartam győződni róla, mert nagyon drágák voltak!”
Nyilvánvaló, hogy nem volt ilyen hívás, mivel Rita azt feltételezte, hogy én küldtem a virágokat. Éppen ilyen nyilvánvaló, hogy semmi fenyegető nincsen egy ilyen apró rejtélyben.
Akkor hát miért éreztem úgy, mintha kicsi, jeges lábak sétálnának a tarkómon? Miért voltam olyan biztos abban, hogy valami titkos veszély fenyeget engem, és így Lily Anne-t is? Próbáltam ésszerűen gondolkozni, ami egykoron nagyon jól ment. Természetesen, magyaráztam magamnak ésszerűen, nem egyszerűen a névtelen virágokról van szó – az is megriasztott, hogy valószínűleg láttam egy potenciális valakit korábban. És amikor az egészet összeadtam, ráébredtem, mit kapok: egy nagyon erős lehetséges talánt arra, hogy valami van vagy nincs, ami esetleg fenyegetést jelenthet, vagy nem. Vagy ilyesmi.
Így megfogalmazva, tiszta és logikus formába öntve, tökéletesen ésszerűnek tűnt a félelmem. Lily Anne-nek van egy elmebeteg rajongója.
Én.



ÖTÖDIK FEJEZET
Egy órát töltöttem el azzal, hogy ott ültem Ritával, és néztem, ahogy Lily Anne alszik, szuszog és étkezik. Objektív szempontból ez nem volt túl cselekményes, viszont sokkal élvezetesebbnek és érdekesebbnek bizonyult, mint képzeltem volna. Gondolom, csak az egoizmus egy formája, ha az ember ilyen nagyon elbűvölőnek találja a saját gyermekét – az biztos, hogy senki másét nem találtam egyáltalán lenyűgözőnek –, de bármit is árul ez el rólam, ez történt, és élveztem. Rita elszundított, és csak egyszer ébredt fel, amikor Lily Anne ficergett és rugdosott pár másodpercig. És utána, pár perccel később Rita a homlokát kezdte ráncolni, kinyitotta a szemét, majd a faliórára nézett az ajtó felett.
– A gyerekek – mondta.
– Igen – válaszoltam, miközben néztem, ahogy Lily Anne úgy reagál Rita hangjára, hogy ökölbe zárta majd kinyitotta az egyik apró tenyerét.
– Dexter, el kell menned Codyért és Astorért – mondta Rita. – A napközibe.
Pislogtam. Tényleg így volt: a napközi hatkor zárt, és a fiatal nők, akik üzemeltették, nagyon ingerültek lettek negyed hétre. Az óra öt ötvenet mutatott. Még éppen oda tudok érni.
– Rendben – feleltem, és felálltam, vonakodva szakítva el magam a babanézéstől.
– Hozd őket ide – mondta Rita, és elmosolyodott. – Meg kell ismerkedniük a kishúgukkal.
Kimentem az ajtón, miközben már a csodálatos jelenetet képzeltem magam elé: Cody és Astor óvatosan belép a szobába, és az arcukon felragyog a szeretet és az elképedés, amikor első alkalommal pillantják meg azt az apró csodát, ami Lily Anne. Az elmémben kristálytiszta volt a jelenet, amit Leonardo da Vinci és Norman Rockwell egyesített zsenije álmodott képbe, és azon kaptam magam, hogy mosolyogva andalgok végig a folyosón a lifthez. Méghozzá egy igazi mosollyal. Egy valódi, nem megjátszott, spontán emberi érzelemnyilvánítással. És biztos voltam benne, hogy Cody és Astor ugyanezt a szerető mosolyt fogják magukra ölteni, miközben lepillantanak az újszülött húgukra, és hozzám hasonlóan ráébrednek, hogy a Sötét Út életére már nincs szükség.
Mert Cody és Astor is arra ítéltetett, hogy az árnyékokban járjanak, őket is hozzám hasonló szörnyeteggé tette a biológiai apjuk kegyetlenkedése. Én pedig, bűnös büszkeségemben, megígértem nekik, hogy a Harry törvényei által megszabott útra terelem a kis lábukat, hogy megtanítom őket arra, hogyan lehetnek olyan sérthetetlen, Törvénytisztelő ragadozók, mint én vagyok. De Lily Anne megérkezése természetesen mindent megváltoztatott. Ők is meg fogják látni, hogy most minden új és más. Már nincs szükség a véres vagdalkozásra. És hogyan lennék képes én, ebben a szép új világban akár csak gondolni is arra, hogy segítek nekik belezuhanni a halálnak és a gyönyörnek e rettenetes szakadékába? Nem is voltam képes; most már elgondolhatatlannak tűnt, éppen úgy, mint az, hogy én folytassam a bűnös üzelmeimet.
Minden új lett. Cody és Astor is azok lesznek. A Helyes Élet ösvényére fogom terelni a lábukat, és rendes, egyenes emberi lényekké cseperednek majd, vagy azok lehető legjobb imitációivá. Az emberek képesek megváltozni – hát nem kezdtem én magam is megváltozni, a saját szemem előtt? Már volt egy érzelmem és egy valódi mosolyom; most már bármi megtörténhet.
Úgyhogy a hamisítatlan emberi magabiztosság őszinte meggyőződésével, miszerint hamarosan minden csupa rózsaszirom lesz, elhajtottam a napközibe, ami egy parkban volt a házunktól nem messze. Az utakon teljes csúcsforgalom volt, gyilkos áradat, és én új oldalról nyertem bepillantást abba, hogy mi hajtja a miami sofőröket. Ezek az emberek nem dühösek – hanem türelmetlenek. Mindegyiket várja otthon valaki, valaki, akit az egész rettenetes munkanap alatt nem láttak. Hát persze hogy ingerültek lesznek, ha egy másik sofőr miatt lassítaniuk kell. Mindenkinek van otthon egy saját Lily Anne-je, és érthető, ha alig várják, hogy hazaérjenek hozzá.
Ez szédítő gondolat volt. Most először éreztem valódi lelki rokonságot ezekkel az emberekkel. Kapocs létesült közöttünk; az emberiség egyetlen hatalmas óceánja, amit egy közös cél kötött össze, és azon kaptam magam, hogy egy kellemes dallamot dúdolok, és megbocsátóan, megértően biccentek minden felemelt középső ujj felé, ami az utamba akad.
Csak pár perc késéssel érkeztem meg a parkba, és a kapuban álló fiatal nő egy megkönnyebbült mosollyal nyújtotta át nekem Codyt és Astort. – Mr. Izé, Morgan – mondta máris a kulcsa után kotorászva a táskájában.
– Hogy, izé, van?
– Lily Anne nagyon jól van – feleltem. – Semmi perc alatt ide fog kerülni magukhoz gyurmázni.
– És Mrs. Izé, Morgan? – kérdezte.
– Kényelmesen pihen – válaszoltam, ami biztosan a megfelelő közhely lehetett, mert a nő bólintott, ismét elmosolyodott, és bedugta az épület kapujába a kulcsot.
– Rendben, gyerekek – mondta. – Holnap találkozunk. Sziasztok! – Ezzel elrohant az autója felé, ami a parkoló túlsó felén volt az enyémhez képest.
– Éhes vagyok – mondta Astor, miközben odamentünk a kocsimhoz. – Mikor lesz vacsora?
– Pizza – jelentette ki Cody.
– Először visszamegyünk a kórházba – mondtam nekik. – Hogy megismerkedhessetek a kishúgotokkal.
Astor Codyra nézett, ő vissza rá, majd mindketten felém fordultak.
– Kisbaba – dünnyögte Cody a fejét rázva. Ő soha nem mondott egyszerre két-három szónál többet, de elképesztően jól ki tudta fejezni magát.
– Először enni akarunk – mondta Astor.
– Lily Anne vár titeket – közöltem velük. – És az anyátok is. Üljetek be az autóba.
– De éhesek vagyunk – mondta Astor.
– Nem gondoljátok, hogy fontosabb megismerkedni a kishúgotokkal? – kérdeztem.
– Nem – válaszolta Cody.
– A kisbaba nem megy sehova, és nem is csinál semmit, csak ott fekszik, és talán kakál – felelte Astor. – Mi órákig ültünk abban a buta épületben, és éhesek vagyunk.
– Ehettek egy csokit a kórházban – javasoltam.
– CSOKIT?! – kérdezett vissza Astor olyan hangon, mintha egy egy hete elütött állatot akarnék megetetni vele.
– Pizzát akarunk – jelentette ki Cody.
Ez két egész több szótagú szó volt, ami Codytól rengetegnek számított, de ahhoz nem volt elég, hogy engem meggyőzzön.
– Később – válaszoltam.
– De mi most vagyunk éhesek! – erősködött Astor.
Felsóhajtottam. Úgy tűnt, a rózsaszín köd nem ragályos. – Szálljatok már be az autóba – mondtam, mire egy egymásra vetett pillantás, majd egy engem célzó, durcás dupla nézés után végül is bekászálódtak.
Az út vissza a kórházba elméletben ugyanolyan hosszú kellett volna hogy legyen, mint a kórházból a parkba. De a gyakorlatban kétszer olyan hosszúnak tűnt, mivel Cody és Astor egész úton megtörhetetlen, sértett csendben ültek – leszámítva, hogy ahányszor elmentünk egy pizzéria előtt, Astor felkiáltott, hogy „ott van a Papa John’s”, vagy Cody csendben azt mondta, „Domino’s”. Én egész életemben ezeken az utakon vezettem, de még soha nem vettem észre azelőtt, hogy mennyire alá van vetve Miami teljes civilizációja a pizzának. A város tele volt szórva a lelőhelyeivel.
Egy gyengébb jellem minden bizonnyal megadta volna magát, és megáll a sok pizzéria valamelyikénél, különösen, mivel valahogy beszállt az autóba a forró pizza illata a légkondicionáló ellenére, és ráadásul órák teltek el azóta, hogy utoljára ettem. Összefutott a számban a nyál, és ahányszor a gyerekek azt mondták, hogy „Pizza Hut”, elfogott a kísértés, hogy leparkoljam az autót, és megtámadjak egy családi adagot minden létező feltéttel. De Lily Anne várt engem, és erős volt az én akaratom, úgyhogy összeszorítottam a fogam, és rajta maradtam az egyenes, keskeny Dixie főúton, úgyhogy nemsokára már vissza is értünk a kórház parkolójába, és én két vonakodó gyermeket próbáltam beterelni az épületbe.
A lábvonszolás az egész úton át tartott a parkolóban. Egy ponton Cody mozdulatlanná dermedt, és úgy nézett körbe, mintha valaki a nevén szólította volna, majd nagyon vonakodva mozdult meg ismét, noha még nem a járdán állt.
– Cody – mondtam. – Mozogj. El fog ütni az autó.
Cody nem figyelt rám; a tekintete végigsiklott a parkoló autók sorain, és nagyjából tizenöt méterrel odébb állapodott meg.
– Cody – mondtam ismét, és megpróbáltam továbblökdösni.
Cody alig észrevehetően megcsóválta a fejét. – Árnyékember – mondta.
És kicsi, szúrós lábacskákat éreztem a gerincem mentén, és meghallottam, ahogy óvatosan szétnyílnak a bőrszárnyak a távolban. Az Árnyékember Cody megnevezése volt a Sötét Utasra, és bár nem volt kiképezve, de ezt nem hagyhattam figyelmen kívül. Megálltam, és a kis piros autóra néztem, ami felhívta magára a figyelmét, valami jelet keresve, amire esetleg rezonálni kezd a saját belső őrszemem. Valaki félig átlátszott az autó szélvédőjén, amint a New Times-t olvassa, Miami alternatív hetilapját. Bárki is volt az, nem mutatta jelét, hogy érdekelnénk, vagy bármi egyéb érdekelné a címlap sztorin kívül, ami a városunk masszázsszalonjainak a leleplezéséről szólt.
Eszembe jutott a korábbi riadalmam, amikor úgy éreztem, hogy valaki figyel, és a rejtélyes rózsacsokor is. Végül a virágok segítettek dűlőre jutni; hacsak nincs bennük valami lassan ható idegméreg, nem leskelődik körülöttem valódi fenyegetés. És bár lehetséges, hogy a kocsiban ülő személy valamiféle ragadozó – végtére is, ez Miami –, nem éreztem azt a figyelmeztető görcsbe rándulást, mint amikor figyelnek. És egyébként is, mi hárman már nem ebben a világban élünk. Codyt határozott kézzel el kell kormányozni attól a belső sötétségtől, a kórház megnyugtató neonfényébe.
– Gyere, Cody – mondtam. – Befelé.
Cody lassan megfordult, hogy rám nézzen, és az arcán meglepett ingerültség tükröződött.
– Az a pasas minket néz – mondta helyette Astor.
– Az újságot olvassa – feleltem. – Mi pedig a parkolóban ácsorgunk, és az időnket vesztegetjük. Gyerünk.
Azok ketten egy olyan sokatmondó pillantást váltottak, majd egy hasonlót vetettek rám is, ami azt sugallta, hogy csalódtak, de nem lepődtek meg az átlagon aluli teljesítményem miatt. Majd együtt megfordultak, és ismét a kórház kapuja felé indultak. Cody háromszor visszapillantott az autóra, és végül én is, de nem volt benne semmi, csak egy újságot olvasó férfi, és végül bementünk.
Dexter minden, csak nem szószegő, és én egyenesen az automatához vezettem a két gyereket a beígért csokijukért. De ők ismét sértett csendbe burkolóztak, és úgy bámulták az automatát, mintha valamiféle kínzóeszköz lenne. Én tűkön ültem a türelmetlenségtől – egy újabb valódi, emberi érzelem, immár a második, és meg kell valljam, nem igazán élveztem a fajba olvadást.
– Gyerünk – mondtam. – Válasszatok már egyet.
– De mi nem akarunk csokit – mondta Astor.
– Inkább éhesek maradtok? – kérdeztem.
– Inkább pizzát eszünk – felelte Cody halkan.
Éreztem, hogy megfeszül az állkapcsom, de megőriztem a jeges önuralmamat, és azt mondtam: – Láttok pizzát ebben az automatában?
– Anya azt mondta, hogy a túl sok édességtől cukorbetegséget lehet kapni – mondta Astor.
– És a túl sok pizzától magas lesz a koleszterinszintetek – válaszoltam összeszorított fogakkal. – És az éhezés konkrétan jót tesz, úgyhogy felejtsük el a csokit, és menjünk fel. – Kinyújtottam feléjük a kezem, és félig a lift felé fordultam. – Gyerünk – mondtam.
Astor habozott, a szája félig kinyílt, és több hosszú másodpercig úgy álltunk. Majd Cody végül azt mondta, hogy „Kit Kat”, és ezzel megtört a varázs. Megvettem Codynak a Kit Katjét, Astor egy Marsot választott, és végre, azután, ami olyan hosszúnak és kellemetlennek tűnt, mint egy nagyműtét, mindannyian beszálltunk a liftbe, és elindultunk felfelé, hogy meglátogassuk Lily Anne-t.
Sikerült egészen Rita szobájáig eljutnunk anélkül, hogy egyetlen szó esett volna a pizzáról vagy a cukorbetegségről, amit csodának tartottam, és az új, emberi optimizmusomban úgy gondoltam, hogy talán sikerül majd bejutnunk az ajtón, Lily Anne színe elé. De Astor mozdulatlanná merevedett közvetlenül a csukott ajtó előtt, Cody pedig mögötte állt meg.
– Mi van, ha nem fogjuk szeretni? – kérdezte Astor.
Pislogtam; ezt meg honnan szedte? – Miért ne szeretnétek? – kérdeztem. – Ő egy gyönyörű kisbaba. A kishúgotok.
– Féltestvérünk – jegyezte meg Cody halkan.
– Jenny Baumgartennek van egy kishúga, és mindig veszekszenek – mondta Astor.
– Ti nem fogtok veszekedni Lily Anne-nel – válaszoltam, felháborodva a gondolattól. – Ő csak egy kisbaba.
– Én nem szeretem a kisbabákat – mondta Astor egyre makacsabb arckifejezéssel.
– Ezt szeretni fogod – válaszoltam, és magam is meglepődtem a határozott, parancsoló tónustól a hangomban. Astor bizonytalanul nézett rám, majd az öccsére, én pedig kihasználtam a habozásukat, és megragadtam a vezetést. – Gyerünk – mondtam – Befelé. – Mindkettőre rátettem a kezem, és mindkettőjüket betereltem az ajtón.
Az élőképen nem sok minden változott; még mindig Madonna volt ott a Gyermekével, Lily Anne az anyján feküdt, aki fél kezével tartotta. Rita álmosan kinyitotta a szemét, és mosolygott, amikor beléptünk, de Lily Anne egyszerűen csak ficánkolt egyet, majd tovább aludt.
– Gyertek, ismerkedjetek meg a húgotokkal – mondta Rita.
– Mindketten ezt mondogatjátok – felelte Astor. Csak állt ott morcosnak tűnve, amíg Cody el nem ment mellette, és oda nem állt az ágy mellé. A feje nagyjából egy magasságban volt Lily Anne-ével, és pár hosszú másodpercig tanulmányozta a kislányt, látható érdeklődéssel. Végül Astor odatotyogott mellé, de láthatóan jobban érdekelte Cody reakciója, mint a kisbaba. Mindannyian azt néztük, ahogy Cody lassan kinyújtja az ujját Lily Anne felé, és óvatosan megérintette az apró, begörbített öklét.
– Puha – mondta Cody, és gyengéden megsimogatta a kezét. Lily Anne kinyitotta az öklét, és Cody hagyta, hogy megszorítsa az ujját. Lily Anne ismét összezárta a tenyerét, Codyba kapaszkodva, és csodák-csodája, Cody elmosolyodott.
– Engem fog – mondta.
– Én is meg akarom próbálni – mondta Astor, és megpróbálta kikerülni Codyt, hogy a babához jusson.
– Várd ki a sorod – mondta az öccse, mire Astor tett egy fél lépést hátra, és türelmetlenül fészkelődött, amíg Cody végre kihúzta az ujját Lily Anne ökléből, és hagyta, hogy Astor következzen. Astor odalépett, hogy pontosan azt csinálja, amit Cody, és ő is elmosolyodott, amikor Lily Anne megmarkolta az ujját, és a két gyerek a következő tizenöt perc alatt felváltva játszotta ezt a játékot.
És teljes fél órán keresztül egy nyikkanást sem hallottunk a pizzáról.



HATODIK FEJEZET
Nagyon élvezetes volt számomra figyelni a három gyereket – az én három gyerekemet! – amint közelebb kerülnek egymáshoz. De persze bármelyik gyerek megmondhatta volna nekem, hogy amikor a felnőttek szeme előtt érzik jól magukat, akkor csak idő kérdése, hogy vége szakadjon a jókedvnek. És Rita, az egyetlen valódi felnőtt a szobában, nem okozott nekünk csalódást. Nagyjából fél óra múlva az órára nézett, és azt mondta: – Rendben –, majd hozzátette a rettegett szavakat: – Holnap iskola.
Cody és Astor egy újabb sokatmondó pillantást váltottak, amelynek során semmilyen hangot nem adtak ki, de rengeteg mindent közöltek. – Anya – mondta Astor. – Az újszülött kishúgunkkal játszunk. – Úgy mondta ezt, mintha idézőjelben lenne, hogy Rita ne tiltakozhasson. De Rita sokkal régebben játszotta ezt a játékot, és megrázta a fejét.
– Holnap is játszhattok még Lily Anne-nel – mondta. – De most Dex... apa hazavisz és lefektet titeket.
Mindketten úgy néztek rá, mintha elárultam volna őket, én meg vállat vontam. – Legalább pizza lesz – mondtam.
A gyerekek majdnem olyan vonakodva hagyták el a kórházat, mint ahogy bementek, de valahogy sikerült kiterelnem őket a kapun, és be az autóba. Inkább, mint hogy újra megismételjem az út szörnyűségeit, és szédelegni kezdjek a várost bejáró pizzaillattól, hagytam, hogy Astor a telefonomról rendeljen, ahogy haladtunk az autóval, és csak nagyjából olyan tíz perce lehettünk otthon, amikor megjött a vacsora. Cody és Astor úgy vetették magukat a pizzára, mintha egy hónapja nem ettek volna, és én szerencsésnek éreztem magam, hogy sikerült két kis szeletet megennem anélkül, hogy elveszítettem volna a karomat.
Miután ettünk, lefekvésig a tévét néztük, majd belevetettük magunkat a fogmosás, pizsamavevés és ágyba bújás ismerős szertartásába. Számomra egy kicsit furcsa volt részt venni ebben a ceremóniában; elég sokszor láttam, de mindig is Rita volt a Lefekvés Főpapnője, és ostoba módon egy kicsit ideges voltam, hogy esetleg elrontom valamelyik részét. De arra gondoltam, amit Rita mondott a kórházban, amikor verbálisan megbotlott, és „Dex... apá”-nak nevezett. Most már tényleg én vagyok Dex-Apa, és ez az én birodalmam is. Nemsokára ugyanezeket a rituálékat Lily Anne-nel fogom végrehajtani, keresztülvezetve őt és a testvéreit az este rejtett zátonyain az ágy biztonságába, és ezt meglepően megnyugtató gondolatnak találtam. Ami azt illeti, egészen addig erőt adott, amikor végre betakargattam Codyt és Astort, és a lámpa kapcsolója felé nyúltam.
– Hé – mondta Astor. – Az imáról megfeledkeztél.
Én pislogtam, és hirtelen nagyon kellemetlenül éreztem magam. – Én egy imádságot sem ismerek.
– Nem kell mondanod – felelte Astor. – Csak hallgasd meg.
Gondolom, mindenki, akiben van egy kis önkritika, előbb-utóbb képmutatónak érzi magát a gyerekek társaságában, és most eljött az én időm. De nagyon ünnepélyes arccal foglaltam helyet, és hallgattam végig a verses bugyutaságot, amit minden este elmondtak. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy egy szót sem hisznek el belőle, nálam semmivel sem többet, de ez a szertartás része volt, tehát el kellett végezni, és mindnyájan jobban éreztük magunkat utána.
– Rendben – mondtam, miközben felálltam, és lekapcsoltam a lámpát.
– Jó éjszakát.
– Jó éjszakát, Dexter – mondta Astor.
– Jó éjt – mondta Cody lágyan.
A dolgok megszokott medrében ekkor valószínűleg leültem volna a kanapéra Ritával, és még egy órát tévézek vele, csak a látszat fenntartása végett; de aznap este nem volt szükség rá, hogy kitegyem magam a tortúrának, hogy úgy tegyek, mintha a műsorok viccesek vagy érdekesek lennének, úgyhogy nem mentem vissza a nappaliba. Ehelyett végigmentem a folyosón a kis szobába, amit Rita a dolgozószobámnak nevezett. Azt leginkább a hobbimmal kapcsolatos kutatómunkára használtam. Volt benne egy számítógép, hogy lenyomozzam vele azokat a különleges személyeket, akik kiérdemelték a figyelmemet, és volt egy kisszekrény, ahol tárolhattam néhány ártalmatlan dolgot, például szigetelőszalagot és erős horgászzsineget.
Egy kis iratszekrény is volt ott, amit bezárva tartottam, és amiben néhány mappa volt jegyzetekkel a lehetséges játszótársakról, és most leültem a kis asztalomhoz, és kinyitottam. Pillanatnyilag nem volt benne túl sok minden. Három lehetőségem volt, de a közelmúltbéli események miatt nem igazán mentem utána egyiknek sem, és most már abban sem voltam biztos, hogy fogok valaha. Kinyitottam a mappát, és belenéztem. Volt benne egy pedofil gyilkos, akit kétszer szabadon engedtek, mert volt alibije. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy én képes lennék cáfolni az alibijét és rábizonyítani a bűnösségét – persze nem jogi értelemben, de elég hihetően ahhoz, hogy kielégítse az örökbe fogadó rendőr apám, Harry szigorú elvárásait, amiket átadott nekem. És volt egy szórakozóhely South Beachen, amit az utolsó helyként tartottak számon, ahol több embert láttak az eltűnésük előtt. Fang volt a neve, ami elég hülye név egy bárnak. De az Eltűnt Személyekről szóló körözvényeken kívül a szórakozóhely pár bevándorlási hivatali jelentésben is felbukkant. Úgy tűnt, riasztóan nagy a fluktuáció a konyhai személyzetükben, és a hivatal gyanította, hogy a mosogatófiúk nem azért rohannak haza Mexikóba, mert Miamiban rossz íze van a víznek.
Az illegális bevándorlók nagyszerű és egyszerű prédát jelentenek a ragadozók számára. Még ha el is tűnnek, nincs hivatalos bejelentés; a család, a barátok és a munkaadók nem mernek bejelentést tenni a rendőrségen. Úgyhogy olyan nagy számban tűnnek el, amit még csak megbecsülni sem lehet, bár szerintem elég magas lehet ahhoz, hogy megemelkedjen tőle pár szemöldök, még Miamiban is. És valaki ebben a bárban egyértelműen kihasználja a helyzetet – valószínűleg, úgy gondoltam, a tulajdonos lehet az, mivel ő értesül az eltűnésekről. Átlapoztam a mappát, és megtaláltam a nevét: George Kukarov. Dilido Islanden lakott, egy nagyon szép Miami Beach-i részen, nem túl messze a klubjától. Ez praktikus infrastruktúra a munka és a játék szempontjából; a főkönyv vezetése, a lemezlovas felvétele, a mosogatófiú megölése, és vacsorára már otthon is van az ember. Szinte magam előtt láttam – gyönyörű szervezés, annyira tiszta és kényelmes, hogy szinte irigy lettem rá.
Egy pillanatra letettem a mappát, és elgondolkoztam rajta. George Kukarov; bárvezető, gyilkos. Tökéletesen logikus volt, annyira logikus, hogy Dexter belső kopója ugrásra kész pózba állt és nyáladzani kezdett, lelkesen vonítani, reszketve a vágytól, hogy elengedjék, és a róka után vethesse magát. Az Utas pedig egyetértően rezgett, fülledt zörgéssel tárva szét a szárnyait, amivel azt súgta, igen, ő az. Ma éjjel, Együtt, Most... Éreztem az ablakon beáradó holdfényt, ami végigömlött a bőrömön és mélyen belém hasított, felkavarva lényem mélyén a sötét levest, és felsodorva ezeket a csodálatos gondolatokat a felszínre, és miközben a bugyborékoló főzet illata felszállt, ki az éjjeli levegőre, magam elé képzeltem őt az asztalhoz szigetelőszalagozva, ahogy ugyanazzal a verejtékes rettegéssel vonaglik és rándul görcsbe, mint amit ki tudja, hány emberből váltott ki ő, és láttam, ahogy a boldog kés felemelkedik...
De ekkor Lily Anne úszott be a képbe, és a holdfény immár nem volt olyan ragyogó, és a penge suttogása is elhalkult. És Dexter újszülött énjének a hollója azt károgta, Sohamár, és a Hold bement Lily pufók ezüstfelhője mögé, a kés visszacsusszant a tokjába, Dexter pedig visszatért a kis külvárosi életébe, miközben Kukarov meglógott a szabadságba és a folyamatos bűnbe.
Ez a régi énem hívása volt, azé, aki már nem létezik, és én visszatoloncoltam a pincéjének a sötétségébe. Az persze küzdött ellenem, és a racionális elmém kórusban dalolt az Utassal, miközben annak a puha és pikkelyes ujjai gyengéd biztatással tipegtek végig a gerincemen. Most komolyan, Dexter, mondta, ó, de édes logikával: tényleg hagyhatjuk ezt a ragadozói kicsapongást szabadon dúlni? Járják szörnyetegek az utcákat, amikor a hatalmamban áll megállítani őket egy nagyon végleges és nagyon élvezetes módon? Tényleg, komolyan behunyhatjuk a szemünket a kihívás láttán, és megtilthatjuk a Sötét Utasnak, hogy tegye, amit akar?
És elképesztő módon, arra jutottam, hogy igen. Mától, Lily Anne megérkezésével már nem éreztem az elsöprő késztetést, hogy keresztülcsússzak az éjszakán, és lecsapjak az összes bűnös lényre, ami benne él. Most először ritkának és értékesnek tűnt számomra az emberélet, annak ellenére, hogy olyan sok van belőle, és hogy legnagyobbrészt nem sikerül bizonyítania az értékét.
Ismét eszembe jutott az ígéret, amit a kórházban tettem: hogy jobb ember leszek. Nem lesz többé Démoni Dexter – immár Dex-Apa vagyok. Tartozom annyival Lily Anne-nek, hogy változtassak az életemen, és meg is fogom tenni.
Az ölemben lévő mappára meredtem. Az lágyan, csábítóan énekelt, könyörögve nekem, hogy énekeljek vele, és csináljak gyönyörű zenét a holdfényben – de nem. Immár a vadonatúj gyermekem nagyoperája nyomta el a növekvő felvezetőjével, és én határozott kézzel behelyeztem az aktát az iratmegsemmisítőbe, majd ágyba bújtam.
Másnap reggel a szokásosnál csak egy kicsit mentem később munkába, mert előtte el kellett vinnem az iskolába Codyt és Astort. Eddig ez mindig Rita feladata volt. Most persze minden megváltozott Lily Anne Arany Eposzának első évében. A belátható jövőben én fogom iskolába vinni a két nagyobb gyereket, legalábbis, amíg Lily Anne egy kicsit idősebb nem lesz, és nem utazhat biztonságosan egy autósülésben. És ha ez azt jelenti, hogy immár nem a hajnal első pacsirtáival érek be a munkába, az nagyon kis áldozatnak tűnt.
Viszont az áldozat egy kicsit nagyobbnak kezdett tűnni, amikor végre beértem az irodába, és öntöttem magamnak egy csésze kávét. Híg volt, íztelen és égett egyszerre, és bár ez hatalmas teljesítmény volt, nem az a fajta, amit támogatni szerettem volna. De kinek kell a kávé, amikor maga az élet is olyan stimuláló? Úgyhogy kiöntöttem a cuccot a mosogatóba, és anélkül láttam munkához. Kivételesen nem telefonáltak eszeveszetten, hogy rohanjak helyszínelni, úgyhogy a nap első kilencven percében rengeteg unalmas papírmunkát sikerült elintéznem. Rendeltem pár fogyóeszközt, kitöltöttem néhány jelentést, és szinte teljesen sikerült rendeznem a munkaügyeimet, és bár ez nem kárpótolt a kávéért, de azért nagyon elégedetté tett magammal; Dexter gyűlöli a kuplerájt.
Valamivel tíz előtt még mindig az elégedettségem rózsaszín felhőjében lebegtem, amikor megcsörrent az asztalomon a telefon. Odaléptem, és egy vidám „Halló, Morgan! „– nal felvettem, mire a húgom, Deborah durcás hangja volt a jutalmam.
– Hol vagy? – kérdezte meglehetősen szükségtelenül. Egy olyan telefonon keresztül beszéltem vele, amit egy hosszú zsinór rögzített az asztalomhoz, hol lehettem volna? Lehet, hogy a mobiltelefonok tényleg károsítják az agyállományt.
– Itt vagyok a telefon túlsó végén – válaszoltam.
– Gyere ki hozzám a parkolóba – felelte Debs, majd lerakta, még mielőtt ellenkezhettem volna.
Amit mindenképpen megtettem volna, ha lehetőségem nyílik rá. Miért kellene bárhol találkoznom vele, nemhogy a parkolóban? Én egy szép, jól megvilágított, légkondicionált szobában voltam, amiben rendet és átláthatóságot teremtettem. Deborah pedig azt akarja, hogy menjek ki a miami napra, ki tudja, milyen erőszakos, verejtékes káoszba – és miért? Valamiféle szeszély miatt, amibe mindketten belehalhatunk? Végtére is nem volt olyan borzasztóan régen, amikor megkéselve láttam az intenzíven, inkább holtan, mint élve, az egyik kis kiruccanásunk után. Ezúttal lehet, hogy Dexteren a sor, és ezt nem kockáztathattam. Lily Anne-nek szüksége van rám, hogy kifizethessem az orvosi egyetemét.
De persze ha nem jelenek meg a parkolóban, akkor Deborah le fog vadászni – végtére is ő nyomozó –, majd kapok tőle egy olyan borzalmas karba vágást, és végső soron ugyanolyan jámboran fogom követni, csak a fél karom használhatatlan lesz. Nem, igazából nem volt választásom, és nem volt értelme tiltakozni.
Úgyhogy egy igazán mély, frusztrált sóhajjal, és egy utolsó, vágyakozó pillantást vetve a majdnem rendezett irodámra, elindultam a parkoló felé. Három lépésre az épület kapujától már meg is bántam a légkondicionáló otthagyását. Persze április volt, ami általában kellemes, visszafogott huszonfokokat jelent. Viszont a közvetlen napfényben ennél melegebbnek tűnt, és láthatóan semmi esély nem volt az esőre, úgyhogy talán mégiscsak van valami a globális felmelegedésben.
Deborah-t a szolgálati autója mellett találtam. Türelmetlenül támaszkodott a motorháztetőre, és csúnyán nézett rám, úgyhogy a stratégiai zsenialitás rohamában úgy döntöttem, én támadok először.
– Miért kell idekint találkoznunk? – kérdeztem. – Van egy tökéletesen alkalmas irodád, amiben székek és légkondicionálás is van.
Deborah kiegyenesedett, és a kulcsaiért nyúlt. – Az irodám meg van fertőzve – közölte velem.
– Mivel?
– Deke-kel – válaszolta. – Az a mézesmázos, ostoba seggfej nem hagy békén.
– Nem tud békén hagyni – mondtam. – Ő a társad.
– Megőrjít – felelte Deborah. – Az asztalomra teszi a seggét, és csak ül ott, arra várva, hogy beleessek.
Ez elég meglepő kép volt, amint Deborah kiesik a székéből, és beleesik az új társába, de bármilyen elevenen is el tudtam képzelni, nem értettem az egészet. – Miért esnél bele a társadba?
Deborah megcsóválta a fejét. – Nem vetted észre, hogy milyen ostobán jóképű? – kérdezte. – Ha nem, akkor ezzel egyedül te vagy így az egész épületben. Deke-et mindenképpen beleértve.
Természetesen észrevettem, de nem láttam az összefüggést, mi köze a nevetségesen jóképű megjelenésének a témához. – Oké – feleltem. – Észrevettem. És akkor mi van?
– És akkor azt hiszi, hogy én is bele fogok esni, mint az összes többi liba, akit ismer – felelte Deborah. – És ez undorító. Ó egyszerűbb, mint egy facsipesz, és csak ül ott az asztalom sarkán, a kibaszottul tökéletes fogait villogtatva, és arra vár, hogy megmondjam neki, mit csináljon, és ha még két másodpercig őt kell néznem, akkor szét fogom lőni azt a kibaszott fejét. Szállj be a kocsiba – mondta Deborah.
Deborah soha nem volt az a fajta, aki titkolja az érzelmeit, de ez még így is elég komoly kitörés volt, úgyhogy pár pillanatig csak álltam, és néztem őt, miközben bemászott az autóba, és elindította a motort. Egy pillanatra felbőgette, utána pedig, csak hogy mindenképpen vegyem az üzenetet, hogy siet, megcsapta a szirénát egy rövid víjj erejéig, ami felébresztett a merengésből, és belódított az utasülésre. Még mielőtt becsukhattam volna az ajtót, Deborah sebességbe tette az autót, és kigurultunk a parkolóból, rá az útra.
– Szerintem nem követ minket – jegyeztem meg, miközben Deborah a gázra taposott, és belegyorsított a forgalomba. Deborah nem válaszolt. Egyszerűen csak megkerült egy platós teherautót, ami görögdinnyékkel volt megrakva, és elszáguldott az őrstől és a társától.
– Hova megyünk? – kérdeztem az életemet féltve csüggve a kapaszkodón.
– Az iskolába – mondta Deborah.
– Milyen iskolába? – kérdeztem azon töprengve, hogy a motor bömbölése vajon elnyomta-e a beszélgetésünknek egy fontos részét.
– A gazdag gyerekek iskolájába, ahova Samantha Aldovar járt – felelte Debs. – Hogy is hívták, Ransom-Everglades.
Pislogtam. Ez nem olyan úti célnak tűnt, ami különösebb sietséget indokolna, hacsak Deborah úgy nem érzi, hogy elkésünk a becsengetésről, és mégis itt száguldunk keresztül a forgalmon veszedelmes sebességgel. Mindenesetre jó hírnek tűnt, hogy ha élve odaérek, akkor semmi veszedelmesebbel nem kell szembenéznem egy esetleges csúzlizásnál. És persze figyelembe véve az iskola gazdasági és szociális helyzetét, az minden bizonnyal egy nagyon jó minőségű csúzli lenne, ami azért mindig vigaszt jelent.
Úgyhogy nem tettem mást, csak összeszorítottam a fogam és erősen kapaszkodtam, miközben Deborah keresztülszáguldott a városon, befordult a Lejeune-ra, és elvitt minket Coconut Grove-ra. Egy balkanyar a USl-esen, egy jobb a Douglasen, majd egy bal a Poincianán, hogy átvágjunk a Main Highwayhez, és ott is termettünk az iskolában, olyan gyorsan, ami rekordidő lenne, ha bárki is jegyezné ezeket a dolgokat.
Keresztülmentünk a korallkő kapun, ami mögül egy őr lépett elő, hogy megállítson minket. Deborah megmutatta neki a jelvényét, és az őr behajolt, hogy megvizsgálja, mielőtt intett volna, hogy menjünk. Megkerültünk egy épületsort, és leparkoltunk egy hatalmas, öreg fügefa alatt egy olyan helyen, amire az volt írva, hogy „M. STOKES RÉSZÉRE FENNTARTVA”. Deborah üresbe vágta a kocsit és kiszállt belőle, én pedig követtem. Végigsétáltunk egy árnyas ösvényen, majd ki a napfénybe, és én végignéztem azon, amire gyermekkorunkban úgy gondoltunk, hogy „a gazdag gyerekek iskolája”. Az épületek tiszták voltak és újnak tűntek, a kert nagyon gondozott volt. A nap itt egy kicsit fényesebben sütött, a pálmalevelek valamivel kecsesebben hajladoztak, és mindent egybevetve ez egy nagyon szép napnak tűnt a gazdag gyerekek számára.
Az adminisztrációs épület a terület oldalán futott végig, középen egy fedett átjáróval, és mi a recepciójánál álltunk meg. Azt mondták, várjunk meg valami akárkicsodahelyettest. Eszembe jutott a középiskolánk igazgatóhelyettese. Ő egy nagydarab férfi volt, cro-magnoni homlokkal, ami úgy nézett ki, mint egy ököl. Úgyhogy egy kicsit meglepődtem, amikor egy apró, elegáns nő jött be és köszöntött minket.
– Nyomozók – mondta kedvesen. – Ms. Stein vagyok. Miben segíthetek?
Deborah megrázta a kezét. – Néhány kérdést kell feltennem az egyik diákjukról – mondta.
Ms. Stein megemelte a szemöldökét, hogy tudassa velünk, ez nagyon szokatlan; a rendőrség nem szokott az ő tanítványairól kérdezősködni. – Jöjjenek be az irodába – mondta, és végigvezetett minket egy rövid úton a folyosón, be egy szobába, amiben egy íróasztal volt, egy szék és több tucat plakett és fénykép a falon. – Kérem, üljenek le – kínált minket hellyel Ms. Stein, és Deborah anélkül, hogy egy pillantást vetett volna rám, elfoglalta a fröccsöntött műanyag széket az íróasztallal szemben, engem otthagyva, hogy keressek egy bekeretezett emlékektől mentes foltot a falon, aminek nyugodtan nekidőlhetek.
– Rendben – mondta Ms. Stein. Leült az asztal mögötti székébe, és udvarias, de hűvös arckifejezéssel mért minket végig. – Miről lenne szó?
– Samantha Aldovar eltűnt – felelte Deborah.
– Igen – mondta Ms. Stein. – Hallottunk róla, természetesen.
– Milyen tanuló volt? – kérdezte Deborah.
Ms. Stein összevonta a szemöldökét. – Jegyeket vagy ilyesmit nem adhatok ki – mondta. – De elég jó tanuló volt. Átlagon felüli, úgy mondanám.
– Kapott anyagi segítséget ahhoz, hogy ide járhasson? – kérdezte Debs.
– Ez természetesen bizalmas információ – válaszolta Ms. Stein, és Deborah keményen nézett rá, de Ms. Stein meglepő módon meg se rezzent. Lehet, hogy hozzászokott a vagyonos szülők dermesztő pillantásaihoz. Ez egyértelműen zsákutca volt, úgyhogy úgy döntöttem, segítek.
– Sokat piszkálta a többi gyerek? – kérdeztem. – Tudja, a pénz miatt, vagy ilyesmi.
Ms. Stein rám pillantott, és egy ez-nem-olyan-vicces félmosolyt vetett rám. – Úgy veszem, maguk szerint anyagi oka is lehetett az eltűnésének – mondta.
– Tudott arról, hogy lett volna fiúja? – kérdezte Debs.
– Nem igazán tudom – felelte Ms. Stein. – És ha tudnám, bizonyosan nem mondanám el maguknak.
– Miss Stern – mondta Debs.
– Stein – felelte Ms. Stein.
Deborah erre csak legyintett. – Nem Samantha Aldovar után nyomozunk. Hanem az eltűnése ügyében. És ha maga tűzfalként viselkedik, azzal megakadályozza, hogy megtaláljuk.
– Nem igazán értem...
– Nagyon szeretnénk élve megtalálni – mondta Deborah, és én büszke voltam arra, hogy milyen hidegen és keményen ejtette; Ms. Stein konkrétan belesápadt.
– Nem tudom – mondta. – Az személyes dolog, és nem igazán tudom. Talán beszélhetnének valamelyik barátjával...
– Az sokat segítene – felelte Deborah.
– Szerintem Tyler Spanos a legközelebbi ismerőse – mondta Ms. Stein.
– De nekem is jelen kell lennem.
– Hozza ide Tyler Spanost, Miss Stein – felelte Deborah.
Ms. Stein az ajkába harapott és felállt, majd jóval kevésbé összeszedetten ment ki az ajtón, mint ahogy bejött. Deborah hátradőlt a székében és ficergett egy kicsit, mintha egy kényelmes helyet próbálna találni benne. De nem sikerült. Egy perc múlva feladta, és kihúzta magát, türelmetlenül keresztbe téve, majd lerakva a lábát.
Fájt a vállam, és megpróbáltam a másikra nehezedni. Percek teltek el; Deborah kétszer vagy háromszor felnézett rám, de egyikünknek sem volt semmi mondanivalója.
Végül meghallottuk, hogy hangok szűrődnek be az ajtón, emelkedő tónusban és hangerővel. Ez nagyjából egy fél percig tartott, majd ismét aránylag csend lett. És több hosszú perc múlva, ami alatt Deborah ismét keresztbe tette a lábát, én pedig visszatértem az eredeti vállamhoz, Ms. Stein visszasietett az irodájába. Még mindig sápadt volt, és nem tűnt boldognak.
– Tyler Spanos nem jött ma iskolába – mondta. – Sem tegnap.
Úgyhogy felhívtam az otthonát. – Habozott, mintha szégyellné magát, és Deborah-nak végszavaznia kellett, hogy folytassa.
– Beteg? – kérdezte Debs.
– Nem, ő... – Ms. Stein ismét habozott, és az ajkát rágta. – Ők... ő egy közös feladaton dolgozott egy másik diákkal – mondta végül. – Azt mondták, hogy... szóval a munka miatt... azt mondták, hogy a másik lánynál alszik.
Deborah egyenesen kihúzta magát. – Samantha Aldovarnál – vágta rá, és ez nem kérdés volt.
De Ms. Stein azért válaszolt rá. – Igen – mondta. – Így van.



HETEDIK FEJEZET
A törvények miatt, amelyekre bármelyik iskola hivatkozhat, hogy megvédje a diákjait a hivatalok zaklatásától, és a fricskák miatt, amiket a Ransom-Evergladeshez hasonló iskolák tanulóitól és a szüleiktől kaphat az ember, nagyon nehéznek is bizonyulhatott volna információt szereznünk arról, ami immár egy kettős eltűnés volt. De az iskola a jó út mellett döntött, és a krízist a társadalmi összefogás gyakorlatára használta fel. Leültettek minket ugyanabba a zsúfolt falú irodába, miközben Ms. Stein tanárokat és ügyintézőket figyelmeztetve rohangászott.
Körbenéztem a szobában, és azt láttam, hogy még mindig ugyanannyi szék van. A támaszkodóhelyem a falon már nem tűnt annyira hívogatónak. De arra jutottam, hogy a jelentőségünk úgy általánosságban eléggé megnőtt, amikor több diákról is kiderült, hogy eltűntek, szóval immár túl fontos vagyok ahhoz, hogy a falnak dőljek. És végtére is volt még egy teljesen megfelelő szék a szobában.
Éppen csak elhelyezkedtem Ms. Stein székében, amikor megszólalt a telefonom. A kijelzőjére pillantottam, ami arról árulkodott, hogy a hívás Ritától érkezett. Felvettem. – Halló?
– Dexter, én vagyok az – mondta.
– Ez lett volna az első tippem – közöltem vele.
– Mi? Ó. Mindegy, figyelj – szólított fel szükségtelenül, mert már így is figyeltem. – Készen állok arra, hogy hazamenjünk, el tudsz jönni értünk?
– Hogy micsoda? – kérdeztem teljesen döbbenten. Végtére is, Lily Anne még csak tegnap született meg.
– Kész vagyok – ismételte meg Rita türelmesen. – Készen állunk arra, hogy hazamenjünk.
– Ez még túl korai – feleltem.
– Az orvos szerint nem – válaszolta Rita. – Dexter, én csináltam már ilyet.
– De Lily Anne... elkaphat valamit az autósüléstől – vetettem fel, és ráébredtem, hogy annyira pánikkal tölt el Lily Anne biztonságos távozásának a gondolata a kórházból, hogy úgy beszélek, mint Rita.
– Jól van, Dexter, és én is – mondta. – És haza akarunk menni, úgyhogy kérlek, gyere el értünk, jó?
– De Rita... – válaszoltam.
– Várni fogunk – mondta Rita. – Szia. – Ezzel letette, még mielőtt bármilyen racionális indokot ki tudtam találni, amiért nem lenne még szabad eljönniük a kórházból. Pár pillanatig a telefont bámultam, utána a gondolat, hogy Lily Anne konkrétan kikerül egy kórokozókkal, terroristákkal és lezuhanó repülőgépekkel teli világba, tettre serkentett. Belevágtam a mobilomat a tokjába, és talpra ugrottam.
– Mennem kell – mondtam a húgomnak.
– Igen, hallottam – felelte. Odadobta nekem a slusszkulcsot. – Gyere vissza, amint tudsz.
Dél felé hajtottam hamisítatlan miami stílusban, vagyis gyorsan, és zökkenőmentesen cikázva ki-be a forgalomban, mintha nem is lennének sávok. Általában nem vezettem ilyen feltűnően; mindig úgy éreztem, hogy a város útjainak igaz szellemével ellentétben odaérni éppen olyan fontos, mint fenntartani az erőteljes látszatot útközben. De a manővereket ösztönösen végre tudtam hajtani – végtére is itt nőttem fel, és a jelen helyzet minden sietséget és macsó határozottságot megkövetelni tűnt tőlem. Mit képzel Rita? És hogyan sikerült meggyőznie az orvosokat, hogy beleegyezzenek? Ennek semmi értelme nincs: Lily Anne apró, törékeny, rettenetesen sérülékeny, és ilyen gyorsan kizavarni a hideg, kemény életbe – végtelen, érzéketlen őrültség.
Csak annyi időre álltam meg otthon, hogy felkapjam a vadiúj gyerekülést. Hetek óta gyakoroltam, mert tökéletesen akartam csinálni, amikor eljön az ideje – de ez az idő túl hamar elérkezett, és azon kaptam magam, hogy az ujjaim, amik általában olyan ügyesek, most jéghideg, esetlen tömbökké válnak, ahogy megpróbálom a helyére ügyetlenkedni a biztonsági övét. Egyáltalán nem sikerült átvezetnem az ülés hátulján lévő résen. Toltam, húztam, és végül elvágtam az ujjam a fröccsöntött műanyagon, és az egész izét ledobtam, miközben a vágást szopogattam.
És ezt nevezik biztonságosnak? Hogyan védheti ez meg Lily Anne-t, amikor engem is olyan agresszíven megtámadott? És még ha úgy is működik, ahogy kell neki – márpedig soha semmi nem teszi –, hogyan tarthatnám Lily Anne-t biztonságban egy olyan világban, mint a miénk? Különösen ilyen kevéssel a születése után – őrültség egynaposan hazaküldeni. Jellegzetes orvosi arrogancia és közöny; az orvosok azt hiszik, ők annyira okosak, csak mert átmentek szerves kémiából. De nem tudnak mindent – nem látják azt, amit az apai szív olyan tisztán súg nekem. Messze túl korán van még ahhoz, hogy kieresszük Lily Anne-t a hideg, könyörtelen világba, csupán azért, hogy spóroljunk pár dollárt a biztosítónak. Ennek nem lehet jó vége.
Végül sikerült a helyére tennem az autósülést, majd továbbrohantam a kórházba. De a tökéletesen ésszerű félelmeimmel ellentétben, amikor megérkeztem, nem az épület előtt állva találtam Ritát, amint golyók elől menekül, miközben Lily Anne használt injekciós tűkkel játszik a szemetesben. Ehelyett Rita egy tolószékben ült az előcsarnokban, karjában egy szorosan bebugyolált babacsomaggal. Széles mosollyal pillantott rám, amikor berohantam, és azt mondta: – Dexter, szia, ez nagyon gyors volt.
– Ó – mondtam, miközben megpróbáltam felfogni, hogy valahogy minden rendben van. – Hát, igazából eléggé a közelben voltam.
– De nem fogsz ilyen gyorsan vezetni hazafelé is, ugye? – kérdezte Rita. És még mielőtt közölhettem volna vele, hogy soha nem hajtanék gyorsan Lily Anne-nel az autóban, és egyébként is, szerintem még egy kicsit itt kellene maradnia, egy vidám és szőrös fiatalember sietett oda hozzánk és kapta el a Rita kerekes széke hátulján lévő tolókarokat.
– Hé, itt van apuci – mondta. – Készen állnak az indulásra?
– Igen, az, köszönöm – felelte Rita.
A fiatalember pislogott, majd azt mondta: – Akkor hát rendben és ezzel rátaposott a kerékfékre, majd az ajtó felé kezdte tolni Ritát. És mivel egy ponton még nekem is együtt kell működnöm az elkerülhetetlennel, vettem egy mély, rezignált levegőt, és követni kezdtem őket.
Az autónál elvettem Lily Anne-t Ritától, és óvatosan az autósülésbe helyeztem. De valamilyen oknál fogva az a sok gyakorlás, amit Astor rongybabája segítségével végeztem, nem igazán segített az igazi gyerekkel, és végül Ritának kellett segítenie Lily Anne-t rendesen bekötni az autósülésbe. Úgyhogy végül egy teljesen tehetetlen, kétbalkezes Dexter volt az, aki bemászott a volán mögé és elindította a motort. Majd rengeteg aggódó pillantást vetve a tükörbe, hogy nem tört-e ki lángokban a gyerekülés, kikanyarodtam az autóval a parkolóból, majd fel az útra.
– Ne vezess túl gyorsan – mondta Rita.
– Igen, drágám – válaszoltam.
Lassan hajtottam haza – nem elég lassan ahhoz, hogy a polgártársaim felfegyverzett dühkitörését kockáztassam, de egy köpésnyire a megengedett sebességhatárhoz. Minden dudaszó, minden puffogás egy túlhangosított autós lejátszóból újnak és fenyegetőnek tűnt, és amikor megálltam a pirosnál, azon kaptam magam, hogy idegesen pillantok a közeli autókra, hogy nem céloznak-e ránk automata fegyverekkel. De valahogy, csodával határos módon biztonságban hazaértünk. Lily Anne ülésének szíjait kibogozni messze nem volt olyan bonyolult, mint bekötni őket, és semmi perc alatt betereltem őket Ritával a házba, majd kényelembe helyeztem a kanapén.
Kettejükre néztem, és hirtelen minden olyan másnak tűnt, mert most először voltak itt, otthon, és a kisbabám puszta látása ezen a régi színtéren is azt hangsúlyozta ki, milyen új, csodálatos és törékeny ez az élet.
– Biztos, hogy jól vagy? – kérdeztem Ritától.
Ő mosolygott, azzal az ősi mosollyal, amiben Leonardo olyan jó volt, anya a csodagyermekével. – Már történt ilyen velem korábban, Dexter – mondta. – Minden rendben lesz velünk.
– Ha biztos vagy benne – feleltem vadonatúj érzékenységgel, amit éreztem is.
– Biztos vagyok – felelte Rita, én pedig nagyon vonakodva otthagytam őket.
Amikor visszaértem a Ransom-Evergladesbe, kiderült, hogy Rita kapott egy szobát egy öbölre néző régi faépületben, egyfajta átmeneti kihallgató-helyiségként. A Pagoda, ahogy az épületet hívták, egy szirten terpeszkedett a sportpálya felett. A rozoga, öreg faépület nem úgy nézett ki, mintha akár egy nyári záport is képes lenne túlélni, és mégis, valahogy elég hosszú ideig fennmaradt, hogy egy történelmi jelentőségű épületté váljon.
Deborah éppen egy különösen elegáns megjelenésű fiatalemberrel beszélgetett, amikor beléptem, és csak röviden felpillantott és biccentett, anélkül, hogy félbeszakította volna a fiút. Leültem mellette egy székre.
A nap hátralévő részében tanárok és diákok jöttek be egyenként, hogy elmondják nekünk, mit tudnak Samantha Aldovarról és Tyler Spanos-ról.
A diákok, akikkel találkoztunk, mind értelmesek voltak, szépek és udvariasak, a tanárok pedig okosnak és elhivatottnak tűntek, úgyhogy kezdtem értékelni a magániskolák előnyeit. Ha lett volna lehetőségem egy ilyen helyre járni, ki tudja, mi lehetett volna belőlem. Lehet, hogy egy szerény vérfoltelemző helyett, aki éjszakánként lelkifurdalás nélkül gyilkolászik, orvos lehettem volna, vagy fizikus, vagy akár szenátor, aki éjszakánként lelkifurdalás nélkül gyilkolászik. Rettenetesen szomorú volt belegondolni az elvesztegetett lehetőségeimbe.
De a magániskolák sokba kerülnek, és messze meghaladták Harry lehetőségeit – és még ha meg is tudta volna engedni magának, akkor is kétlem, hogy megtette volna. Ő mindig is ódzkodott az elitizmustól, és minden állami intézményben mélyen hitt. Még az állami iskolákban is – vagy talán az állami iskolákban különösen, mivel az megtanított nekünk egyfajta túlélési képességet, amire szükségünk volt.
Ez határozottan olyan képesség volt, amit a két eltűnt lány használhatott. Mire fél hat körül elindultam az iskolából, sikerült mindkettőjükről megtudnunk pár igen érdekes dolgot, de semmi olyat, ami arra utalt volna, hogy képesek lennének túlélni Miami vadonjában hitelkártya és iPhone nélkül.
Samantha Aldovar elég rejtélyes maradt, még azok számára is, akik jól ismerték. A diákok számára nyilvánvaló volt, hogy anyagi hozzájárulásban részesül, de ebből senki nem csinált nagy ügyet. Mind azt mondták, hogy kedves volt, csendes, jó matekos, és nem volt barátja. Senki nem tudta annak okát, hogy miért rendezné meg a saját eltűnését. Senki nem emlékezett olyanra, hogy valaha bármilyen kétes elemmel lógott volna – kivéve Tyler Spanost.
Tyler állítólag egy valódi fenegyerek volt, és a felszínen a két lány barátsága rendkívül valószínűtlennek tűnt. Míg Samanthát az anyja hozta-vitte az iskolából egy négyéves Hyundaiban, Tyler saját autóval járt – egy Porschéval. Míg Samantha csendes volt és szégyenlős, Tyler mintha egy eredeti varietélány lett volna, egy állandó jellegű, hangos buli, ami csak az alkalomra vár. Csak azért nem volt fiúja, mert nem akarta egyszerre egy srác mellett lekötni magát.
Ennek ellenére szoros barátság alakult ki közöttük az elmúlt nagyjából egy évben, és a két lány szinte mindig együtt töltötte az ebédidőt, a délutánt és a hétvégéket. Ez nem csak meglepő volt, hanem ez volt az a dolog, ami Deborah-t mindennél jobban zavarta. Higgadtan figyelt és tette fel a kérdéseit, körözni kezdte Tyler Porschéját, és (borzongva) elküldte a társát, Deke-et, hogy beszéljen a Spanos családdal, de e dolgok közül egyik sem keltett egy apró hullámot sem a Deborah-tengeren. A két lány furcsa barátsága viszont igen, attól valami oknál fogva olyan éber lett, mint egy sülthús-illatot érző cocker spániel.
– Ez kibaszottul nem logikus – mondta.
– Ezek kamaszok – emlékeztettem. – Nem viselkednek logikusan.
– Tévedsz – felelte Deborah. – Van pár dolog, ami mindig logikus, különösen a kamaszoknál. A stréberek a stréberekkel lógnak, a sportolók és szurkolólányok a sportolókkal és a szurkolólányokkal. Ez soha nem változik.
– Lehet, hogy volt valami titkos, közös hobbijuk – vetettem fel, mintegy mellékesen az órámra pillantva, ami azt mondta, hogy már nagyon közeledik a hazamenetelem ideje.
– Azt lefogadnám – mondta Debs. – És azt is lefogadom, hogy amint megtaláljuk, kiderül az is, hogy hol vannak.
– Itt láthatóan senki más nem tudja, mi lehet az – mondtam, noha igazából egy udvarias búcsúzást próbáltam kezdeményezni.
– Mi a fene van veled? – kérdezte Deborah hirtelen.
– Tessék?
– Úgy fészkelődsz, mintha pisilned kellene – felelte a húgom.
– Ó, izé, hát – mondtam. – Lassan itt az ideje, hogy induljak. Hat előtt el kell mennem Codyért és Astorért.
A húgom nagyon hosszúnak tűnő ideig meredt rám. – Soha nem hittem volna – mondta végül.
– Mit nem hittél volna?
– Hogy te megházasodsz, gyerekek, tudod. Családos ember leszel, mindazzal, ami van.
És tudtam, hogy ezzel a sötét oldalamra céloz, a régi szerepemre Bosszúálló Dexterként, magányos pengeként a holdfényben. Ő tud a másik énemről, és azt hiszem, bele is nyugodott – pontosan akkor, amikor én eldobom azt a személyiséget. – Nos – feleltem –, szerintem én sem hittem volna. De – vontam meg a vállam – itt állok egy családdal.
– Aha – felelte Deborah, majd elkapta a pillantását. – És előttem.
Figyeltem, ahogy az arca azon dolgozik, hogy visszaöltse magára a szüntelenül morcosán felsőbbrendű kifejezést, de ez több másodpercbe beletelt, és addig a húgom döbbenetesen sebezhetőnek tűnt.
– Szereted őt? – kérdezte hirtelen, visszafordulva, hogy szembenézzen velem, és én pislogni kezdtem meglepetésemben. Egy ilyen nyers és személyes kérdés nagyon nem vallott Deborah-ra, és ez volt az egyik oka annak, hogy olyan jól kijöttünk. – Szereted Ritát? – ismételte meg, nem hagyva nekem mozgásteret.
– Én... nem is tudom – válaszoltam óvatosan. – Én, izé, megszoktam őt.
Deborah csak bámult, majd megcsóválta a fejét. – Megszoktad – mondta. – Mintha egy kényelmes szék lenne, vagy valami.
– Nem olyan kényelmes – feleltem, próbálva egy kicsit könnyedebbé tenni a beszélgetést, ami hirtelen nagyon kellemetlenné vált.
– Tudsz te egyáltalán szeretni? – követelt választ Debs. – Úgy értem, képes vagy rá?
Lily Anne-re gondoltam. – Igen – válaszoltam. – Azt hiszem.
Deborah több hosszú másodpercig figyelte az arcom, de nem volt rajta túl sok látnivaló, úgyhogy végül elfordult, és kinézett az öreg faablakon az öbölre. – A francba – mondta. – Menj haza. Szedd össze a gyerekeidet, és foglalkozz a kényelmes feleségeddel.
Még nem voltam túl régen ember, de így is tudtam, hogy valami nincs rendben Deborah Földjén, és nem hagyhattam ezzel a végszóval egyedül.
– Debs – kérdeztem –, mi a baj?
Láttam, hogy megfeszülnek az izmai, de továbbra is másfelé nézett, ki a vízre. – Ez az egész családi baromság – mondta. – Ezzel a két lánnyal, és az elcseszett családjukkal. És a te családoddal az elcseszett veled. Soha nem olyan, amilyennek lennie kell, és soha nem helyes, de mindenki megkapja, csak én nem. – Vett egy mély levegőt, és megrázta a fejét. – És én nagyon szeretném. – Harciasan visszafordult felém. – És semmi viccelődés azzal az átkozott biológiai órával, jó?
Ha teljesen őszinte akarok lenni, ami lenni szoktam, ha kell, túlságosan is meg voltam döbbenve Deborah viselkedésén ahhoz, hogy viccelődjek, akár órákkal, akár bármi mással. De viccelődés vagy sem, tudtam, hogy mondanom kell valamit, és halászgatni kezdtem a megfelelő dolog után, de csak egy kérdés akadt a hálómba Kyle Chutskyval kapcsolatban, akivel évek óta együtt éltek. Egy tévéfilmben láttam a módszert pár évvel korábban. Szeretek ilyesmit nézni, hogy megtanuljam belőlük, hogyan viselkedjek hétköznapi helyzetekben, és most úgy tűnt, hogy kifizetődik a dolog.
– Kyle-lal minden rendben? – kérdeztem.
Deborah felhorkantott, de ellágyult az arca. – Az a kibaszott Chutsky. Úgy gondolja, túl öreg és leharcolt és hasznavehetetlen egy ilyen szép, fiatal lányhoz, mint amilyen én vagyok. Folyamatosan azt mondogatja, hogy jobbat érdemlek. És amikor azt mondom, hogy talán én nem akarok jobbat, akkor csak a fejét csóválja, és sajnálkozva néz.
Ez mind nagyon érdekes volt, igazán lenyűgöző bepillantást nyújtott olyasvalaki életébe, aki sokkal régebb óta emberi lény, mint én, de kifogytam az újabb konstruktív megjegyzésekre vonatkozó ötleteimből, és nagyon éreztem, hogy sürget az idő – a csuklómon lévő óra, nem a biológiai. Úgyhogy miközben kapkodva kutattam valami után, ami megfelelően vigasztaló, ugyanakkor a közelgő távozásomra utaló célzás, csak azt tudtam kinyögni: – Hát, biztos vagyok benne, hogy csak jót akar.
Deborah elég hosszú ideig meredt rám ahhoz, hogy kételkedni kezdjek abban, tényleg jót mondtam-e. Majd sóhajtott egy nagyot, és ismét az ablak felé fordult. – Igen – válaszolta. – Én is biztos vagyok benne, hogy jót akar. – Majd kinézett az öbölre, és nem mondott semmit, de ami minden lehetséges szónál rosszabb volt, sóhajtott egyet.
Ez egy olyan oldala volt a húgomnak, amivel még nem találkoztam, és nem olyasvalami, amiből sokkal többre vágytam volna. Ahhoz szoktam, hogy Deborah csupa hangoskodás és düh, amit karba bokszolások központoznak. Puhának és sebezhetőnek látni, amint az önsajnálatban dagonyázik, rendkívül felkavaró volt. De az őszinte érzelmekkel kapcsolatos tapasztalatok hiánya ismét nagy hátrányomra szolgált, úgyhogy bár tudtam, hogy valami vigasztalót kellene mondanom, fogalmam sem volt, hogyan kezdjem, úgyhogy csak esetlenül álltam pár pillanatig, azt nézve, ahogy Debs komoran bámul ki az ablakon, amíg végül a távozás vágya erősebbnek nem bizonyult a kötelességérzetnél.
– Sajnálom, Debs – mondtam, és furcsa módon tényleg sajnáltam. – Most el kell indulnom a gyerekekért.
– Aha – válaszolta anélkül, hogy megfordult volna. – Indulj a gyerekeidért.
– Izé – tettem hozzá. – El kell vinnie valakinek a kocsimhoz.
Deborah lassan visszafordult az ablaktól, és átnézett az épület ajtaja felé, ahol Ms. Stein lődörgött. Majd bólintott és felállt. – Rendben – mondta. – Itt végeztünk. – Elsétált mellettem, csak annyi időre állt meg, hogy száraz udvariassággal köszönetét mondjon Ms. Steinnek, majd csendben battyogott vissza az autójához.
A csend a visszaúton majdnem egészen az én autómig kitartott, és nem volt túl kellemes. Úgy éreztem magam, mintha mondanom kellene valamit, egy kicsit feldobni a hangulatot, de az első két próbálkozás olyan mérvű kudarcot vallott, hogy felhagytam vele.
Debs behajtott a munkahelyi parkolónkba, és megállt a kocsim mellett, egyenesen maga elé bámulva a szélvédőn keresztül, ugyanolyan boldogtalan, önmarcangoló pillantással, mint amilyen az egész út során honolt rajta. Egy pillanatra ránéztem, de nem nézett vissza.
– Rendben – mondtam végül. – Holnap találkozunk.
– Milyen volt? – kérdezte, mire megtorpantam a félig nyitott ajtóval.
– Mi milyen volt? – kérdeztem vissza.
– Amikor először megölelhetted a kisbabádat – felelte Deborah.
Ezen nem kellett túl sokat töprengenem. – Elképesztő – mondtam.
– Egyszerűen csodálatos. Nem hasonlítható semmihez a világon.
Deborah rám nézett, és nem tudtam megállapítani, hogy meg fog ölelni vagy meg fog ütni, de egyiket sem tette, és végül csak lassan megcsóválta a fejét. – Menj, szedd össze a gyerekeidet – mondta. Még egy pillanatig várakoztam, hogy mond-e még valamit, de nem tette.
Kiszálltam az autóból, és miközben Debs lassan elhajtott, csak álltam és néztem utána, miközben megpróbáltam elképzelni, mi megy végbe a húgomban. De az láthatóan túl bonyolult dolog volt egy frissen öntött embernek, úgyhogy csak vállat vontam, beszálltam az autómba, és elmentem Codyért és Astorért.



NYOLCADIK FEJEZET
Sűrű volt a forgalom, miközben délnek tartottam az Old Cutler Roadon, hogy felvegyem Codyt és Astort, de valamilyen oknál fogva aznap mindenki nagyon udvariasnak tűnt a városnak ebben a részében. Egy nagy, vörös Hummert vezető férfi még le is lassított, hogy beengedjen, amikor a sávok összeolvadtak, és nekem túl kellett tennem magam ezen a soha nem tapasztalt jelenségen. Felmerült bennem, hogy nem terroristák csempésztek-e valamit Miami ivóvízrendszerébe, hogy mindannyiunkat megpuhítsanak és szerethetővé tegyenek. Először én döntöttem úgy, hogy felhagyok a Sötét Üzelmeimmel, utána Debs vágott le egy majdnem könnyes hisztit – és most egy Hummer sofőrje viselkedik előzékenyen és udvariasan a csúcsforgalomban. Lehet, hogy itt az Apokalipszis?
De az út hátralévő részén nem láttam lángoló angyalokat a parkig, ahol Codyt és Astort őrizték, és ismét közvetlenül hat előtt értem oda. Ugyanaz a fiatal nő várt velük az ajtóban, a slusszkulcsát csörgetve, és gyakorlatilag táncolva az idegességtől. Szinte rám dobta a gyerekeket, majd egy gépies mosollyal, ami messze nem volt egy súlycsoportban az én műmosolyaimmal, a parkoló túlsó végében álló kocsija felé vetette magát.
Én bepakoltam Codyt és Astort az autóm hátsó ülésére, majd bemásztam a volán mögé. Elég csendesnek tűntek, még Astor is, úgyhogy az új emberapuka-szerepemben arra jutottam, egy kicsit meg kellene nyitnom őket. – Mindenkinek jó napja volt? – kérdeztem végtelen, szintetikus jókedvvel.
– Anthony akkora seggfej – válaszolta Astor.
– Astor, nem lenne szabad ezt a szót használnod – mondtam neki enyhe döbbenettel.
– Még anya is használja vezetés közben – válaszolta Astor. – És egyébként is, hallottam a rádióban az autójában.
– Hát, akkor sem lenne szabad használnod – tartottam ki. – Ez egy csúnya szó.
– Ne beszélj így velem – felelte Astor. – Tízéves vagyok.
– Ahhoz nem elég nagy, hogy használhasd ezt a szót – vágtam rá. – Függetlenül attól, hogy beszélek veled.
– Szóval nem érdekel, mit csinált Anthony? – kérdezte Astor. – Csak az, hogy ne használjam azt a szót?
Vettem egy mély levegőt, és komoly erőfeszítésembe került, hogy bele ne hajtsak az előttünk haladó autóba. – Mit csinált Anthony?
– Azt mondta, én nem vagyok szexi – felelte Astor. – Mert nincs cicim.
Éreztem, hogy a szám néhányszor kinyílik és becsukódik, teljesen magától, és még időben eszembe jutott, hogy levegőt azért kell vennem. Egyértelműen elakadt a szavam, de éppen ilyen egyértelmű volt az is, hogy mondanom kell valamit. – Nos, én... én izé, ah – feleltem artikuláltan. – Úgy értem, tízévesen senkinek nincs cicije.
– Ő akkora popsifej – felelte Astor sötéten, majd sziruposan édes hangon hozzátette: – A popsifejet mondhatom, Dexter?
Ismét kinyitottam a számat, hogy dadogjak valamit, de még mielőtt egyetlen értelmetlen szótagot kinyöghettem volna, Cody szólalt meg. – Valaki követ minket – mondta.
Reflexből a visszapillantóba néztem. Ebben a forgalomban lehetetlen volt megállapítani, hogy tényleg követ-e minket valaki. – Miért mondod ezt, Cody? – kérdeztem. – Honnan tudod?
Láttam a tükörben, hogy megvonja a vállát. – Árnyékember – válaszolta.
Ismét felsóhajtottam. Először Astor lázadt a tiltott szavakkal, most Cody jön az Árnyékemberével. Nyilvánvaló, hogy egy olyan emlékezetes este áll előttem, ami időnként kijár a szülőknek. – Cody, az Árnyékember néha tévedhet is – válaszoltam.
Cody megrázta a fejét. – Ugyanaz az autó – mondta.
– Hogyhogy ugyanaz?
– Az az autó, ami a kórház parkolójában volt – tolmácsolt Astor. – A piros, amiről azt mondtad, hogy a pasas nem minket néz, pedig igazából igen. És most minket követ, bár te azt hiszed, hogy nem.
Szeretem magam logikus elmének tekinteni még logikátlan helyzetekben is, amilyen a szülőséggel kapcsolatos dolgok nagy része. De ezen a ponton úgy éreztem, hogy hagytam túlságosan elharapódzni a valótlanságot, és egy kis lecke szükségeltetik. Egyébként is, ha tartani akartam magam az elhatározásomhoz, hogy az utca napos oldalán fogok járni, akkor valamikor el kell kezdenem eltéríteni őket a sötét fantáziálgatásuktól, és erre ez is pont olyan megfelelő pillanat volt, mint bármelyik.
– Rendben – feleltem. – Lássuk, hogy tényleg követ-e minket.
Lehúzódtam a bal oldali sávba, és kitettem az indexet. Senki nem követett minket. – Láttok valakit? – kérdeztem.
– Nem – válaszolta Astor nagyon morcosan.
Balra fordultam egy utcára egy kis bevásárlóközpont mellé. – És most követ minket valaki?
– Nem – felelte Astor.
Gyorsítani kezdtem az utcán, és jobbra fordultam. – És most? – kérdeztem vidáman. – Van mögöttünk valaki?
– Dexter – mordult fel Astor.
Lehúzódtam egy kicsi és átlagos ház elé, ami nagyon hasonlított a miénkre, két kerékkel a gyepen parkolva, lábammal a féken. – És most? Most követ minket valaki? – kérdeztem, miközben próbáltam elnyomni a hangomban a kárörvendést, amiért ilyen színpadiasan bizonyítom az álláspontomat.
– Nem – sziszegte Astor.
– Igen – válaszolta Cody.
Megfordultam az ülésemben, hogy megfeddjem, de mozdulatlanná dermedtem. Mert az autó hátsó ablakán keresztül azt láttam, hogy olyan száz méterre tőlünk egy kocsi közeledik lassan felénk. A lenyugvó nap éppen elég fényt adott ahhoz, hogy a kisautó pirosán villanjon fel a szememben, majd a fákkal szegélyezett utca árnyékaiban folytatta felénk lassú útját. Mintha ezek az árnyékok felébresztették volna, a Sötét Utas óvatosan kinyújtózott, széttárta a szárnyait, és figyelmeztetően felszisszent.
Gondolkodás nélkül a gázra tapostam, még mielőtt visszafordultam volna előre, és magam mögött hagyva egy kis darab feltépett gyepet és egy majdnem elütött postaládát, jobbra fordultam, vissza a US1-es felé. Láttam a másik autót mögöttünk, de mire az autópályához értünk, jóval előtte jártam, és gyorsan jobbra fordultam a sűrű forgalomba. Ismét elkezdtem levegőt venni, csak egyet vagy kettőt, ahogy végigvágtattam a gyorsan haladó autók három sávján át a belsőbe. Pont átcsusszantam egy pirosra váltó lámpán, és fél mérföldön keresztül robogtam az úton, mire megláttam egy lyukat a szembeforgalomban, mire csikorgó kerekekkel balra fordulva ismét lehajtottam egy csendes mellékutcába. Két kereszteződésen hajtottam át, majd ismét balra fordultam, úgyhogy immár a USl-essel párhuzamosan haladtam. Az utca sötét volt és csendes, és semmi jele nem látszott annak, hogy bármi lenne mögöttünk, akár csak egy bicikli is.
– Rendben – mondtam. – Azt hiszem, leráztuk.
Láttam a tükörben, hogy Cody a hátsó ablakon bámul kifelé, majd visszafordul, elkapja a tekintetemet és bólint.
– De ki volt az, Dexter? – kérdezte Astor.
– Csak egy őrült a sok közül – válaszoltam higgadtabb hangon, mint ahogy éreztem magam. – Vannak, akik olyan emberek ijesztgetésétől érzik jól magukat, akiket még csak nem is ismernek.
Cody a homlokát ráncolta. – Ugyanaz a pasas – mondta. – A kórházból.
– Ezt nem tudhatod – válaszoltam.
– De – mondta.
– Ez csak véletlen egybeesés. Két különböző őrült – mondtam neki.
– Ugyanaz – válaszolta eltökélten.
– Cody – mondtam. De éreztem, ahogy elszivárog belőlem az adrenalin, és tényleg nem volt kedvem vitatkozni, úgyhogy ejtettem a témát. Cody majd megtanulja, miközben felnő, hogy Miami és külvárosai tele vannak elmebetegek és ragadozók változatos egyedeivel, és sok olyannal, aki e kettő keveréke. Nem lehet tudni, miért követett minket valaki, és nem is számított. Bárki is volt, eltűnt.
Csak a biztonság kedvéért végig mellékutcákon hajtottam haza, arra az esetre, ha a követőnk figyelné az autópályát. Egyébként is, a naplemente miatt könnyebb volt meglátni valakit mögöttünk a sötétebb, házakkal szegélyezett utakon, messze a US1-es élénk, narancssárga fényeitől. De senkit nem láttam; kétszer egy-egy fényszóró villant fel a visszapillantóban, de végül mindkét alkalommal egy hazafelé tartó ingázó lehetett, aki lefordult a saját utcájába, és behajtott a kocsibeállójába.
Végül elérkeztünk a keresztutcához, ami a kis bungalónkhoz vezetett. Ráfordultam, és óvatosan felaraszoltam a US1-esig, minden irányba figyelve. Semmit nem láttam, csak a forgalmat, amiben semmi nem tűnt baljósnak, és amikor a lámpa végül zöldre váltott, áthajtottam a főúton, és megtettem azt a két kanyart, ami a házunkig maradt.
– Rendben – mondtam, amikor megláttuk a kis darab mennyországunkat. – Erről ne mondjunk egy szót sem anyátoknak. Csak aggódna. Oké?
– Dexter – mondta Astor, és előrehajolt az első ülés támlájához, elénk mutatva, a házunkra. A pillantásom végigsiklott a kinyújtott karján, és elég keményen tapostam a fékbe ahhoz, hogy összecsattanjon a fogsorom.
Egy kis, piros autó parkolt közvetlenül a házunk előtt, az orrával felénk. Égtek a fényszórói, járt a motorja, és bár nem láttam benne semmit, nem is kellett ahhoz, hogy érezzem a sötét bőrszárnyak gyors verdesését, és meghalljam a teljesen éber Utas mérges sziszegését.
Maradjatok itt, az ajtót zárjátok be – mondtam a gyerekeknek, és odaadtam Astornak a telefonom. – Ha bármi történne, hívd a 911-et.
– Ha meghalsz, akkor elhajthatok az autóval? – kérdezte Astor.
– Csak maradjatok itt – válaszoltam, és vettem egy mély levegőt, összegyűjtve a sötétséget...
– Tudok vezetni – mondta Astor, miközben kikapcsolta a biztonsági övét, és előrelendült.
– Astor – mondtam élesen, és a hangomban ott volt a másiknak a visszhangja, a hideg parancsnoké. – Maradjatok a helyeteken – mondtam, mire Astor szinte félénken ült vissza.
Lassan kiszálltam, és szembefordultam a másik autóval. Nem látszott, hogy bárki lenne benne, vagy bármi különös történne bárhol. Az Utas felől egy hosszú dobpergés ekvivalensét éreztem – készen állt cselekedni, de nem jelezte, hogy mit tenne; lehet szó akár lángoló láncfűrészről, akár arcba vágott habos tortáról.
Az autó felé léptem, és megpróbáltam eltervezni, hogy mit tegyek, ami lehetetlen volt, mert nem tudtam, mit akarnak tőlem, és kicsodák. Már nem tűnt hihetőnek, hogy ez csak egy őrült a sok közül – ha tudja, hol lakom, akkor semmiképpen. De ki az? Kinek van oka így viselkedni? Úgy értem, az élők közül, mert rengeteg korábbi áldozatom van, aki imádott volna bosszút állni rajtam, de ők mind képtelenek már bármit is tenni, leszámítva az oszladozást.
Lassan előresétáltam, megpróbálva felkészülni bármire, ami szintén lehetetlen. Még mindig semmi életjel az autóban, és egyáltalán semmi az Utastól, leszámítva a döbbent és óvatos szárnycsapkodást.
És amikor nagyjából három méterre lehettem a kocsitól, lecsusszant a sofőr ablaka, én pedig megtorpantam. Egy hosszú másodpercig semmi nem történt, majd egy arc bukkant fel az ablakban, egy ismerős arc, amin ragyogó műmosoly terült el.
– Ez jó volt, nem? – szólalt meg az arc. – Mikor akartál szólni, hogy nagybácsi lettem?
A bátyám volt az, Brian.



KILENCEDIK FEJEZET
Nem láttam a bátyámat azóta a néhány évvel ezelőtti emlékezetes este óta, amikor életemben először találkoztunk egy konténerben a Miami Kikötőben, és egy kést nyújtott át nekem, hogy segíthessek a kiválasztott áldozata élveboncolásában. És úgy esett, hogy erre képtelen voltam rávenni magam, bármily furcsának is tűnhet. Talán azért, mert Deborah-t választotta, és kiderült, hogy olyan erősen érzem Harry kezét a hipotetikus lelkemben, hogy képtelen vagyok bántani őt – noha ő nem vérrokonom, Brian pedig igen.
Ami azt illeti, ő az egyetlen vérrokonom, amennyire tudom, bár ha azt vesszük, milyen keveset tudok a könnyűvérű anyánkról, bármi lehetséges. Akár tucatnyi testvérem is lehet, akik egy lakókocsiparkban élnek Immokaleeben. Mindenesetre a vér kötelékénél sokkal fontosabb – nos, egy teljesen másfajta vér. Mert Brian ugyanabban a tűzben edződött, amiben én Démoni Dexterré váltam, és őt is ugyanolyan leküzdhetetlen késztetéssel látta el a vagdosást illetően. Sajnálatos módon ő Harry segítő útmutatása nélkül nőtt fel, és boldogan gyakorolta a művészetét bárkin, feltéve, hogy az illető fiatal és nőnemű. Éppen egy sor miami prostituálton dolgozta végig magát, amikor először keresztezték egymást az útjaink.
Amikor utoljára láttam, akkor egy golyóval az oldalában tántorgott el az éjszakába, és ez volt az egyetlen engedmény, amit tehettem felé, tekintetbe véve, hogy Deborah ott volt, és eléggé szeretett volna hivatalos minőségében tárgyalni vele. De Brian láthatóan talált orvosi segítséget, mert most elég egészségesnek tűnt, és a csillogó, üres gúny visszatért a szemébe, miközben felnézett rám a kis piros autójából.
– Megkaptátok a virágokat? – kérdezte, én pedig bólintottam, és előreléptem.
– Brian – mondtam, miközben nekitámaszkodtam az autónak. – Jól nézel ki.
– Te is, kisöcsém – felelte továbbra is mosolyogva. Kinyúlt, és megpaskolta a hasamat. – Úgy látom, felszedtél pár kilót... a feleséged biztosan jól főz.
– Igen – válaszoltam. – Nagyon ügyesen gondoskodik rólam. Testileg, és izé, lelkileg.
Együtt nevettünk azon, hogy ezt a tündérmesei szót használom, és ismét az jutott eszembe, milyen jó lenne valaki, aki tényleg megért. Egy rövid és csábító pillantást vethettem erre a mindent elfogadó kötelékre a közös esténken, és most ráébredtem, mennyi mindenről mondtam le – és talán ő is, mert itt volt.
De persze soha semmi nem ilyen egyszerű, különösen velünk, a Sötét Torony lakóival, és halvány gyanú rebbent bennem. – Mit keresel itt, Brian?
Brian tettetett önsajnálattal rázta meg a fejét. – Máris gyanakszol? A saját véredre és húsodra?
– Hát – feleltem. – Úgy értem, most komolyan. Ha azt vesszük...?
– Igaz – felelte Brian. – Miért nem hívsz be, hogy megbeszéljük?
A javaslat úgy hatott rám, mintha hirtelen jeges vizet zúdítottak volna a nyakamba. Hogy behívjam? A házamba, ahol a másik, gondosan elkülönített életem fészkelt tiszta, fehér pamutágyán? Vérfoltot cseppentsek álcám makulátlan damasztjára? Ez szörnyű ötlet volt, és már a gondolatára is beleborzongtam. Egyébként is, soha nem említettem senkinek, hogy van egy bátyám, és ebben az esetben a „senki” Rita, aki biztosan elcsodálkozna e mulasztásomon. Hogy invitálhatnám be – Rita palacsintáinak, Disney-meséinek és tiszta ágyneműinek világába? Behívjam, mindenre, ami nem szent, Lily Anne szentélyébe? Az nem lenne helyes. Az istenkáromlás lenne, blaszfemikus megsértése a...
A micsodának? Hát nem a saját bátyámról van szó? Nem kellene ennek minden egyebet a szentség leplével borítania? Biztos, hogy mindenki másnál jobban megbízhatok benne a... mindennel kapcsolatban? A titkos énemmel, a Magányom Erődjével – és még Lily Anne-nel is, a kriptonitommal?
– Ne nyáladdz, tesó – szakította félbe Brian a pánikkal telt elmélkedésemet. – Annyira nem áll jól.
Gondolkodás nélkül megnyomogattam a szám sarkát az ingujjammal, még mindig elkeseredetten keresve valami koherens választ. De még mielőtt egyetlen hangot is kinyöghettem volna, a közelben megszólalt egy autó dudája, és odafordulva Astor ingerült arcát láttam a saját kocsim szélvédője mögül rám meredni. Cody feje közvetlenül az övé mellett volt, némán és figyelmesen. Láttam, hogy Astor fészkelődik, és azt tátogja, „gyere, Dexter!”.
– A mostohagyermekeid – jegyezte meg Brian. – Biztos vagyok benne, hogy helyes kis lurkók. Bemutatsz nekik?
– Izé – válaszoltam lenyűgöző ékesszólással.
– Gyerünk, Dexter – mondta Brian. – Nem fogom megenni őket. – Eleresztett egy furcsa kis nevetést, ami egyáltalán nem nyugtatott meg, de ugyanakkor ráébredtem, hogy ő végtére is a bátyám – Cody és Astor pedig messze nem védtelenek, mint azt több alkalommal bizonyították már. Ugye semmi baj nem lehet abból, ha bemutatom őket a, ó... mostohanagybátyjuknak?
– Oké – mondtam, és visszaintettem Astornak, hogy jöjjön oda, és csatlakozzon hozzánk. Dicséretes sebességgel másztak ki mindketten az autóból, és jöttek oda, alig hagyva Briannek elég időt arra, hogy kiszálljon az autójából és mellém álljon.
– Nocsak, nocsak – mondta. – Milyen helyes gyerekek!
– Ő helyes – felelte Astor. – Én csak csinos vagyok, amíg nem nő cicim, akkor viszont szexi leszek.
– Az biztos – felelte Brian, majd Codyra fordította a figyelmét. – És te, kis ember? – mondta. – Te... – Majd elhallgatott, amikor találkozott a pillantása Codyéval.
Cody szétvetett lábbal és az oldala mellett mereven lelógó karokkal állt és nézett fel Brianre. A tekintetük összekapcsolódott, és hallottam közöttük a szárnyak bőrszerű széttárulását, a két belső szellem sötét, sziszegő üdvözletét. Cody arcán ellenséges csodálat tükröződött, és egy hosszú pillanatig csak bámult, Brian pedig visszabámult rá, majd Cody végül rám nézett. – Mint én – mondta. – Árnyékember.
– Elképesztő – szólalt meg Brian, és Cody visszafordult, hogy a szemébe nézzen. – Tesó, mit csináltál?
– Tesó? – kérdezte Astor, aki láthatóan szeretett volna ugyanannyi reflektorfényt. – Ő a tesód?!
– Igen, a bátyám – mondtam Astornak, Briannek meg hozzátettem: – Én nem csináltam semmit. A vér szerinti apjuk tette.
– Nagyon csúnyán megvert minket mindig – magyarázta Astor tárgyilagosan.
– Értem – felelte Brian. – Így biztosítva a Traumatikus Eseményt, ami megtermékenyített mindannyiunkat.
– Azt hiszem – válaszoltam.
– És mihez kezdtél ezzel a csodálatos, érintetlen potenciállal? – kérdezte Brian, a tekintetét még mindig Codyn tartva.
Nagyon kellemetlen területre értem, tekintve, hogy az eredeti tervem az volt, hogy rávezetem őket a Harry törvényei által meghatározott útra, arra a keskeny ösvényre, amiről immár eldöntöttem, hogy én is kerülni fogom, és tényleg nem akartam nyíltan beszélni erről, legalábbis ott és akkor. – Menjünk be – javasoltam. – Kérsz egy csésze kávét vagy valamit?
Brian a lassú és üres szemeit Codyról rám fordította. – Nagyon örülnék, tesó – mondta, majd még egy pillantást vetve a gyerekekre, megfordult, és a bejárati ajtó felé sétált.
– Soha nem mondtad, hogy van egy bátyád – hányta a szememre Astor.
– Mint mi – tette hozzá Cody.
– Soha nem kérdeztétek – válaszoltam furcsán defenzívnek érezve magam a kérdéssel kapcsolatban.
– Szólnod kellett volna – mondta Astor, és Cody ugyanolyan ki nem mondott szemrehányással nézett rám, mintha valami alapvető bizalmat törtem volna össze benne.
– Ne már – válaszoltam mindkettőnek. – Menjünk be.
– Van bátyád – mondta Astor. – És soha nem beszéltél róla.
Elfordultam, és követtem Briant a ház felé, ők meg mögöttem jöttek, láthatóan füstölögve, és felmerült bennem, hogy nem ez lesz az utolsó alkalom, amikor ezeket a szavakat hallom. Mit fogok Ritának mondani, ha megkérdezi ugyanezt, mint ahogy azt minden bizonnyal meg is fogja? Úgy értem, hát persze hogy soha nem mondtam, hogy van egy bátyám. Figyelembe véve, hogy Brian ugyanolyan, mint én, csak Harry póráza nélkül, egyfajta Zabolátlan Dexter, mit is mondhatnék? Az egyetlen találó bemutatás az lenne, hogy: „Ő a bátyám, fussatok az életetekért!”
És egyébként is, nem számítottam arra, hogy látom még valaha az után a rövid, szédítő találkozás után. Még azt sem tudtam, hogy túlélte-e. Úgy tűnt, igen – de miért jött vissza? Nekem logikusabb lett volna, ha távol marad; Deborah minden bizonnyal emlékezni fog rá. Az ő találkozásuk nem az a felejthetőfajta volt, és Deborah pontosan az a típus, aki nagy örömét leli abban, ha a Brianhez hasonlókat letartóztathatja.
És azt is nagyon jól tudtam, hogy nem az irántam táplált szentimentális érzelmei miatt jött vissza. Neki nincsenek szentimentális érzelmei, éppen úgy, ahogy nekem sem voltak Lily Anne érkezése előtt. Szóval, miért van itt, és mit tehetek én ezzel kapcsolatban?
Brian odaért az ajtóhoz, és megfordult, hogy rám nézzen, megemelve a fél szemöldökét. Láthatóan az volt az első dolog, amit ezzel kapcsolatban tennem kellett, hogy kinyitom az ajtót és beengedem. Így is tettem; ő meghajolt, majd bement, Cody és Astor pedig utánatrappoltak.
– Milyen gyönyörű otthon – nézett körben Brian a nappaliban. – Annyira otthonos.
DVD-kupacok hevertek a kopott kanapén, egy kupac zokni a padlón, meg két üres pizzásdoboz a kávézóasztalon. Rita három napig volt a kórházban, és nem volt energiája takarítani, amióta reggel hazahoztam. És bár én a rendezett környezet híve vagyok, magam is sok minden mással voltam elfoglalva ahhoz, hogy bármit is tegyek. Így a lakás tényleg nem a legjobb oldalát mutatta. Ami azt illeti, rettenetes kupi volt.
– Elnézést – mondtam Briannek. – Mostanában, izé... – Igen, tudom, az áldott esemény – válaszolta. – Minden életbe hullania kell egy kis otthonosságnak.
– Ez mit jelent? – követelt magyarázatot Astor.
– Dexter? – szólt ki Rita a hálószobából. – Van valaki... valaki van veled?
– Én vagyok az – mondtam.
– A bátyja van itt – mondta Astor ellenségesen.
Csend lett, majd valamiféle pánikszerű zörgés hangzott fel, és Rita jött ki, még mindig fésülködve fél kézzel. – Bátyja? – kérdezte –, de ez... ó – mondta, majd megállt, miközben Briant bámulta.
– Drága hölgyem – mondta Brian pengeéles, gúnyos örömmel –, milyen csinos. Dexternek mindig volt szépérzéke.
Rita a fejéhez kapta a kezét. – Ó, istenem, olyan rendetlen vagyok – mondta. – És a ház... de Dexter, te soha nem említetted a bátyádat, és ez...
– Határozottan az – mondta Brian. – És elnézést kérek a kellemetlenségekért.
– De a bátyád – ismételte meg Rita. – És soha nem említetted.
Éreztem, hogy megmozdul az állkapcsom, de akármilyen figyelmesen is füleltem, nem hallottam, hogy bármit is mondanék.
Brian egy pillanatig őszinte élvezettel figyelt, mielőtt megszólalt volna.
– Attól tartok, ez az én hibám – mondta végül. – Dexter azt hitte, régen meghaltam.
– Így van – feleltem, miközben úgy éreztem magam, mint egy börleszk-színész, akinek végszavaznak.
– De akkor is – mondta Rita, miközben még mindig a haját turkálta szórakozottan. – Úgy értem, te soha... nem mondtad, hogy... úgy értem, hogy lehet, hogy nem...?
– Nagyon fájdalmas élmény – próbálkoztam. – Nem szeretek beszélni róla.
– Akkor is – ismételte meg Rita, és bár nem volt térképem ahhoz a területhez, ahova behatoltunk, tudtam, hogy nem most hallok a témáról utoljára. Úgyhogy abban reménykedve, hogy sikerül szilárdabb talajra visszaevickélnem, témát váltottam.
– Kaphatnánk egy csésze kávét? – kérdeztem.
– Ó – felelte Rita, és az ingerültsége ismét meglepett bűntudattá változott. – Ne haragudj... kértek egy... úgy értem, igen, tessék, üljetek le – lépett oda a kanapéhoz, és egy sor precíz mozdulattal, amelyek mindannyiunkat büszkévé tettek háziasságával kapcsolatban, eltávolította a vegyes mindenfélét, ami megakadályozta az ülőalkalmatosság használatát. – Tessék – mondta a kanapé mellé halmozva az ölnyi szemetet, és intve Briannek.
– Kérlek... foglalj helyet, és... ó! Én Rita vagyok.
Brian élénken és lovagiasan előrelépett, és megfogta a kezét. – Az én nevem Brian – mondta. – De kérem, üljön le, drága hölgyem, nem lenne szabad ilyen hamar talpra állnia.
– Ó – felelte Rita, és konkrétan elpirult. – De a kávé, meg kellene...
– Dexter csak nem olyan tehetetlen, hogy ne tudna egy kávét elkészíteni? – kérdezte Brian a fél szemöldökét megemelve, és Rita kuncogni kezdett.
– Gondolom, nem fogjuk megtudni, amíg meg nem próbáljuk – válaszolta, majd konkrétan olvadozva rámosolygott a testvéremre, miközben leereszkedett a kanapéra. – Dexter, megtennéd, hogy... három kanállal kell... a vizet pedig a...
– Szerintem elboldogulok – válaszoltam, és ha egy kicsit morcos is volt a hangom, hát kinek lett volna több joga ehhez, mint nekem? Miközben Brian leült a kanapéra a feleségem mellé, kimentem a konyhába, hogy kávét csináljak. Miközben zörögve elvégeztem a tartály megtöltésének, majd a víz gépbe öntésének szertartását, mélyen odabentről a denevérszárnyak csendes megnyugvását hallottam, ahogy az Utas leállt. De Dexter állítólagosan jó képességű agyának jeges tekervényeiből csak zavart és bizonytalan dadogás érkezett. Mintha megfordult volna a föld a lábam alatt; kiszolgáltatottnak, fenyegetettnek és az éjszaka bűnös seregei által megszállottnak éreztem magam. Miért jött vissza a bátyám? És miért érzem én magam ettől ilyen rettenetesen bizonytalannak?



TIZEDIK FEJEZET
Pár perccel később már csészékbe töltöttem a kávét, és egy tálcára tettem őket a cukortartóval és a két kiskanállal együtt. Óvatosan odavittem a tálcát a nappali ajtajához, majd mozdulatlanná merevedtem. Egy minden részletében elbűvölő családi idill képe tárult elém – azt leszámítva, hogy én nem tartoztam bele. A bátyám úgy ült a kanapén Ritával, mintha mindig is ott lett volna a helye. Cody és Astor pár lépésnyire álltak tőle, lenyűgözve nézték, én pedig dermedten álltam a konyhaajtóban, és egyre kényelmetlenebbül érezve magam bámultam befelé. Ott látni Briant a kanapémon, amint Rita előrehajol és megérinti, miközben beszél, Cody és Astor pedig őket nézi – ez egyszerűen túl furcsa és szürreális volt. A képek nem voltak éppen szinkronban, de eléggé felkavarónak tűntek, mintha az ember besétálna egy katedrálisba misére, és ott valakik éppen párzanának az oltáron.
Brian természetesen teljesen higgadtnak tűnt. Gondolom, ez az egyik nagy előnye annak, ha valaki képtelen az érzelmekre; olyan zavartalanul ült a kanapémon, mintha oda teremtették volna. És csak annak a ténynek a kihangsúlyozásaképpen, hogy láthatóan jobban illett oda, mint én, amikor meglátott ott kószálni a kávéval, intett, hogy üljek le a kanapé melletti székre.
– Foglalj helyet, tesó – mondta. – Érezd magad otthon. – Rita felegyenesedett, Cody és Astor pedig felém fordították a fejüket, és nézték, ahogy bejövök a kávéval.
– Ó! – mondta Rita egy kicsit bűntudatos hangon. – Megfeledkeztél a tejszínről, Dexter. – És még mielőtt bárki megszólalhatott volna, már kint is volt a konyhában.
– Mindig tesónak szólítod – mondta Astor Briannak. – Miért nem használod a nevét?
Brian rápislogott, és én hirtelen nagy lelki közösséget éreztem. Nem csak rólam van szó – Astor őt is egyszerű szemmozdulatokra redukálta.
– Nem tudom – válaszolta. – Gondolom, azért, mert ez a rokonság olyan nagy meglepetés mindkettőnknek.
Cody és Astor tökéletes összhangban lendítették felém a fejüket.
– Igen – válaszoltam, és ez nagyon igaz volt. – Teljes meglepetés.
– Miért? – kérdezte Astor. – Rengeteg embernek van testvére.
Fogalmam sem volt, hogyan magyarázzam el, és azzal húztam az időt, hogy letettem a tálcát, és leültem a székbe. És ismét Brian volt az, nem pedig én, aki belevetette magát a csendbe.
– Rengeteg embernek van családja – mondta. – Mint például nektek is. De a tesóm... Dexternek és nekem nem volt. Minket, hmm... elhagytak. Nagyon kellemetlen körülmények között. – Ismét felvillantotta azt a ragyogó mosolyát, és meglehetősen biztos voltam abban, hogy csak képzeltem, ezúttal valóban megcsillant mögötte valami. – Különösen engem.
– Ez mit jelent? – kérdezte Astor.
– Én árva voltam – mondta Brian. – Intézeti gyerek. Egy sor különböző otthonban nőttem fel, ahol nem szerettek és nem igazán akartak, de fizettek nekik, hogy ott lehessek.
– Dexternek volt otthona – felelte Astor.
Brian bólintott. – Igen, volt. És most is van egy.
Hideg karmokat éreztem a hátamon, és nem tudtam, miért. Brian hangjában egyértelműen nem volt fenyegetés, de azért...
– Nektek rá kell döbbennetek, milyen szerencsések vagytok – folytatta Brian. – Hogy van egy otthonotok... és még egy olyan valakitek is, aki megért titeket. – Ismét rám nézett, és elmosolyodott. – És most már két valakitek. – És ezzel a lendülettel egy rettenetes műkacsintást produkált.
– Ez azt jelenti, hogy sokat leszel majd velünk? – kérdezte Astor.
Brian mosolya egy törtrésznyivel megnőtt. – Lehet – válaszolta. – Hát mi másra való a család?
Brian szavai tettekre sarkalltak engem, és úgy hajoltam felé, mintha valami megégette volna a hátam. – Biztos vagy benne? – kérdeztem, és éreztem, ahogy a szavak hideg, esetlen rögökké válnak a számban. De azért tovább dadogtam. – Úgy értem, tudod, izé, nagyszerű ismét látni téged, meg minden, de... ebben van némi kockázat.
– Milyen kockázat? – érdeklődött Astor.
– Én nagyon óvatos tudok lenni – válaszolta nekem Brian –, mint azt mindketten tudjuk.
– Csak, tudod, Deborah esetleg idejöhet – mondtam.
– Az elmúlt két hétben nem járt erre – felelte Brian. Majd gúnyosan megemelte felém a szemöldökét. – Vagy igen?
– Ezt honnan tudod? – kérdezte Astor. – És mit számít, ha Deborah őrmester idejön?
Nagyon érdekes volt hallani ezt a „két hete”-t, és megtudni, pontosan mióta figyel minket Brian, és mindketten elengedtük a fülünk mellett Astor közbevetését, mert ez nyilvánvalóan elég sokat számított. Ha Deborah meglátná itt Briant, mindketten nyakig ülnénk a pácban. De amit Brian mondott, az igaz volt; Deborah nem járt nálunk túl gyakran az utóbbi időben. Én nem igazán gondolkoztam azon, hogy vajon miért, de talán a kiborulása miatt, hogy nekem előbb lett családom, mint neki, feltételezhetem, hogy valamiért fájdalmas lett volna számára.
Nagy szerencsémre megúsztam egy újabb leckét a családi dinamikáról, mert Rita dübörgött vissza egy kis tejkiöntővel, ráadásként pedig egy tálca sütivel. – Tessék – mondta, miközben letette a rakományát, és tökéletesebb formába rendezte a dolgokat. Végtére is ő volt Nagy Rita, a Háztartás és Minden Konyhai Dolgok egyeduralkodója. – Maradt még egy kis jamaicai keverékünk, amiről azt mondtad, hogy olyan finom, Dexter? Azt használtad? – én némán bólintottam, miközben Rita átrendezte a dolgokat a dohányzóasztalon. – Mert végtére is, ha neked annyira ízlett, talán a bátyádnak is ízleni fog. – És olyan sok hangsúlyt helyezett a bátyád szóra, hogy biztosra vettem, hogy ezért még megkapom a magamét.
– Csodálatos illata van – mondta Brian. – Mintha máris újjászülettem volna.
Brian szavai annyira mesterkéltek voltak, hogy biztos voltam benne, Rita megemelt szemöldökkel és felfelé görbülő szájjal fog felé fordulni. Ehelyett konkrétan elpirult egy kicsit, miközben visszadőlt a kanapéra, és egy csészét tolt felé. – Kérsz tejet és cukrot? – kérdezte.
– Ó, nem – felelte Brian, egyenesen rám mosolyogva. – Nagyon feketén szeretem.
Rita felé fordította a csésze fülét, és egy kis szalvétát tett mellé. – Dexter szereti, ha egy kicsit megédesítem – jegyezte meg.
– Drága hölgyem – édelgett Brian –, azt mondanám, hogy ezt teszi.
Nem tudom, milyen rettenetes szenvedés változtatta Briant a kanapémon elterülő Mesterkéltség Szökőkútjává, de azt hiszem, szerencsés, hogy nincs szégyenérzete. Én mindig is büszke voltam arra, hogy simulékony a modorom, és egy kicsit rugalmas is; ő láthatóan egyiket sem tanulta meg. A bókjai durvák voltak, átlátszóak és egyértelműen hamisak. És ahogy telt-múlt az este – még több kávéval, majd egy pizzával, mert a bátyámnak természetesen ott kellett maradnia vacsorára –, még magasabbra és mélyebbre süllyedt. Folyamatosan azt vártam, hogy megnyílik az ég, és agyoncsapja egy villám, vagy legalább valami felsőbb hang arra ösztökéli, hogy adjon már rá zoknit, ahogy Harry mondaná. De minél felháborítóbbá váltak Brian hízelgései és sületlenségei, Rita annál boldogabb lett. Még Cody és Astor is egyszerűen csak nézték, lenyűgözve és némán.
És a kényelmetlenségemet betetőzendő, amikor Lily Anne nyűglődni kezdett a szomszéd szobában, Rita behozta a nappaliba, és közszemlére tette. Brian ekkor az eddigi legszélsőségesebb reakciót produkálta, megdicsérte a lábujjait, az orrát, az apró, tökéletes kis ujjacskáit, még a sírását is. És Rita bevette az egészet, mosolygott, bólogatott, és még a blúzát is kigombolta, hogy megetesse Lily Anne-t, ott, előttünk.
Mindent összevetve, ez volt az egyik legkellemetlenebb este, mióta... hát, őszintén szólva, mióta utoljára találkoztam Briannel. És az egészet még rosszabbá tette, hogy tényleg nem tudtam semmit mondani vagy csinálni – méghozzá részben azért, mert nem tudtam, mit találok annyira ellenszenvesnek. Végül is, mint Rita olyan boldogan említette legalább háromszor, mi egy család vagyunk. Miért ne ülnénk ott együtt, vidám hazugságokat cserélve? Hát nem ezt csinálják a családok?
Amikor Brian kilenc körül végre felállt, Rita és a gyerekek mind odáig voltak az új rokonukért, Brian bácsiért. A régi rokonuk – a viharvert, aggodalmas Dexter Apu – volt láthatóan az egyetlen, aki ideges volt, zavart és bizonytalan. Lekísértem Briant a bejárati ajtóhoz, ahol kapott Ritától egy nagy ölelést, és Rita azt mondta neki, hogy legyen szíves, látogasson el hozzánk amilyen gyakran csak tud, Cody és Astor pedig mindketten megrázták a kezét olyan stílusban, amit leginkább hízelgőnek lehetne nevezni.
Persze addig nem volt lehetőségem kettesben beszélni Briannel, mivel egész este körbevették a csodálói. Úgyhogy kihasználtam a lehetőséget, és elkísértem az autójához, határozottan rácsukva az ajtót a rajongóira. És közvetlenül azelőtt, hogy bemászott volna a kis autójába, megfordult és rám nézett.
– Milyen szép kis családod van, tesó – mondta. – Tökéletes otthon.
– Még mindig nem tudom, miért vagy itt – emlékeztettem.
– Nem? – kérdezte Brian. – Hát nem artikuláltam eléggé?
– De. Fájdalmasan is – válaszoltam. – De ettől még egyáltalán nem világos, hogy mit keresel itt.
– Olyan nehéz elhinni, hogy szeretnék egy családba tartozni? – kérdezte Brian.
– Igen.
Brian oldalra billentette a fejét, és tökéletesen üres pillantással nézett rám. – De hát nem ez hozott minket össze először is? – kérdezte. – Hát nem teljesen természetes a dolog?
– Lehet – feleltem. – De mi nem vagyunk azok.
– Lám, ez igaz – felelte Brian a szokásos, színpadias módján. – De ennek ellenére azon kapom magam, hogy ezen gondolkozom. Rajtad. Az egyetlen vérrokonomon.
– Már amennyire tudjuk – feleltem, és meglepetésemre azt hallottam, hogy Brian ugyanezeket a szavakat mondja velem egyszerre, és amikor észrevette, ő is szélesen elmosolyodott.
– Látod? – mondta. – A DNS-sel nem lehet vitatkozni. Meg vagyunk mi áldva egymással, tesó. Egy család vagyunk.
És bár egész este ugyanez a gondolat ismétlődött végtelen sokszor, és bár még mindig ott csengett a fülemben, amikor Brian elhajtott, ez egyáltalán nem nyugtatott meg, és amikor ágyba bújtam, még mindig éreztem a kellemetlen kis lábujjak lépteit a gerincem mentén.



TIZENEGYEDIK FEJEZET
Nyugtalan éjszakám volt, zavaros és változó intenzitású alvással a felkavart ébrenlét mély mocsarában. Úgy éreztem, megtámadott valami, amire csak megnevezhetetlen rettenetként tudtam gondolni, egy borzalmas, sompolygó dolog, amit az Utas hangtalan feldúltsága ösztökélt, aki kivételesen teljesen bizonytalannak tűnt, éppen annyira, amennyire meghökkent voltam én is. Lehet, hogy sikerült volna visszakorbácsolnom ezt a szörnyeteget a ketrecébe, és találnom pár órányi áldott öntudatlanságot – de persze ott volt Lily Anne is.
A drága, édes, felbecsülhetetlen, pótolhatatlan Lily Anne, Dexter új, emberi énjének a szíve és a lelke egy újabb csodás tehetségről tett tanúbizonyságot a korábban is nyilvánvaló bájain túl. Mint kiderült, rendkívül erős tüdőkkel büszkélkedhet, és eltökélte, hogy megosztja ezt az ajándékot velünk is, minden húsz percben, egész éjjel. És a rosszindulatú természet szeszélye folytán, ahányszor sikerült belecsusszannom egy kis valódi alvásba, az pontosan egybeesett Lily Anne valamelyik könnyfakasztó fellépésével.
Ritát láthatóan egyáltalán nem zavarta a zaj, ami kicsit sem növelte az ázsióját a szememben. Ahányszor a baba felsírt, azt mondta, „hozd ide, Dexter”, anélkül, hogy egyáltalán felébredt volna, majd ők ketten álomba merültek, amíg Rita, ismét anélkül, hogy kinyitotta volna a szemét, azt nem mondta, „kérlek, tedd vissza”. Én pedig odavánszorogtam a bölcsőhöz, óvatosan beleraktam Lily Anne-t, majd némán könyörögtem neki, hogy légyszi, légyszi, csak egy rövid órát aludjál.
De amikor visszatértem az ágyba, még a sötét, átmeneti csendben is elkerült az álom. Bármennyire is utálom a kliséket, tényleg ébren forgolódtam, és ez egyáltalán nem volt kényelmes. És abban a pár pillanatban, amikor tényleg aludtam, valamilyen oknál fogva álmodtam is, méghozzá nem kellemes dolgokat. Általában egyáltalán nem álmodok; azt hiszem, ez valahogy a lélekhez kapcsolódik, és mivel én meglehetősen biztos vagyok benne, hogy nekem nincs olyan, legnagyobbrészt az áldott agyhalál állapotában tartózkodom, amikor aludni megyek, és egyáltalán nem zargat a tudatalattim.
De ennek az éjszakának a verejtékes mélyén Dexter álmodott. Az álomképek éppen olyan kicsavarodottak voltak, mint a takaróm; Lily Anne, amint egy kést tart a kis kezében, Brian, amint egy vértócsába zuhan, miközben Rita Dextert szoptatja, Cody és Astor, amint ugyanabban a rettenetes vértócsában úsznak. Tipikus hülyeség, minden értelem nélkül, és mégis végtelenül kellemetlenül éreztem magam tőle a belső szekrényem legalsó polcán, és amikor másnap reggel végül kitámolyogtam az ágyból, messze nem voltam kipihent. Sikerült segítség nélkül eljutnom a konyhába, ahol Rita lecsapott elém egy csésze kávét, messze nem olyan gondosan, mint ahogy Brian csészéjét elrendezgette. És miközben ez a méltatlan gondolat jelent meg a fejemben, Rita elkapta, mintha olvasna az agyamban.
– Brian nagyon remek srácnak tűnik – mondta.
– Igen – válaszoltam arra gondolva, hogy a tűnés milyen messze áll a levéstől.
– A gyerekek nagyon kedvelik – folytatta Rita, felerősítve a definiálatlan zavaromat, aminek az eloszlatásában a kávé előtti részleges tudatosságom sem segített.
– Igen, hmm – mondtam, miközben ittam egy nagy kortyot, és némán ráparancsoltam a kávéra, hogy működjön gyorsan, és állítsa vissza az agyamat munka üzemmódba. – Ő igazából még soha nem volt gyerekekkel, és...
– Hát, akkor ez mindannyiunknak jót fog tenni – válaszolta Rita vidáman. – Házas volt már?
– Nem hinném – válaszoltam.
– Nem tudod? – kérdezte Rita élesen. – Úgy értem, most komolyan, Dexter... ő a bátyád.
Lehet, hogy az új keletű emberi érzelmeim törtek fel, de az ingerültségnek végül sikerült legyőznie a reggeli ködöt. – Rita – csattantam fel –, tudom, hogy ő a bátyám. Nem kell folyamatosan emlékeztetned.
– Mondanod kellett volna valamit – felelte Rita.
– De nem tettem – feleltem meglehetősen logikusan, bár, beismerem, még mindig egy kicsit pipásan. – Úgyhogy ugorjunk, rendben?
Rita úgy nézett ki, mintha lenne még mondanivalója a témában, de nagyon bölcsen befogta a száját. Viszont nem sütötte át eléggé a rántottámat, és valódi megkönnyebbülést éreztem, amikor végül elkaptam Codyt és Astort, és kimenekültem az ajtón. De természetesen, mivel az élet az a kellemetlen jelenség, ami, ők is ugyanott voltak leragadva, mint az anyjuk.
– Hogy lehet, hogy soha nem meséltél nekünk Brian bácsiról, Dexter? – követelt magyarázatot Astor, miközben én sebességbe tettem az autót.
– Azt hittem, halott – válaszoltam reményeim szerint végleges hangsúllyal.
– De nekünk nincs több nagybátyánk – mondta Astor. – Mindenki másnak van, csak nekünk nincs. Melissának öt nagybátyja is van.
– Melissa lenyűgöző teremtés lehet – válaszoltam, miközben kikerültem egy nagy SUV-ot, ami látható ok nélkül állt meg az út közepén.
– Szóval jó, hogy van egy nagybátyánk – folytatta Astor. – És szeretjük Brian bácsit.
– Ő jó fej – tette hozzá Cody halkan.
Persze nagy örömmel hallottam, hogy szeretik a bátyámat, és ez tényleg boldoggá kellett volna tegyen, de nem tett. Egyszerűen csak tovább fokozta azt a rossz hangulatú feszültséget, ami azóta gyűlt bennem, hogy megjelent. Brian készül valamire, ebben éppen olyan biztos voltam, mint a nevemben, és amíg meg nem tudom, mi az, addig nem szabadulok a bennem bujkáló rettegéstől. Nem is múlt el, miközben kiraktam a gyerekeket az iskolánál, és elindultam munkába.
Kivételesen nem hevertek frissen felfedezett, lefejezett holttestek Miami utcáin, a turistákat ijesztgetve, és mintha ezt a rejtélyt akarná még jobban kihangsúlyozni, Vince Masuoka még fánkot is hozott. Az aljas merényletet tekintve, amit a családi életem mért rám, ezt tényleg nagyon szívesen fogadtam, és úgy gondoltam, megérdemel némi pozitív visszacsatolást. – Éljen, fánk, szívesen látott – mondtam Vince-nek, miközben ő betántorgott a doboz súlya alatt.
– Üdv, Dexterus Maximus – válaszolta. – A gallok üdvözletét hozom.
– Francia fánk? – kérdeztem. – De petrezselymet nem raknak bele, ugye?
Vince felpattintotta a doboz tetejét, ami alól előbukkantak a fánkok csillogó sorai. – Se petrezselyem, se escargot – felelte. – De bajor krémes van benne.
– Fel fogom kérni a szenátust, hogy nyilvánítsa ezt diadalnak a tiszteletedre – mondtam, miközben gyorsan kikaptam egyet. És egy olyan világban, ami a szeretet, a bölcsesség és az együttérzés alapjaira épül, ez a végét jelezte volna annak a nagyon kellemetlen iránynak, amit a reggelem vett. De persze mi nem ilyen áldott világban élünk, úgyhogy a fánk alig tudott békésen nyugovóra térni a gyomromban, ahova tartozott, amikor az asztalomon zörögni kezdett a telefon a figyelmemért, és valahogy, pusztán a hangjából tudtam, hogy Deborah lesz az.
– Mit csinálsz? – esett nekem köszönés nélkül.
– Egy fánkot emésztek – válaszoltam.
– Csináld idefent, az irodámban – szólított fel Debs, majd lerakta.
Nagyon nehéz olyasvalakivel vitatkozni, aki már nincs vonalban, mint szerintem azt Deborah is tudta, úgyhogy inkább, mint hogy keresztülmenjek az újratárcsázás hatalmas erőfeszítésén, elindultam a Gyilkosságiak területe felé, Deborah asztalához. Őszintén szólva, az nem is egy irodában volt, hanem inkább csak egy rész egy részlegen belül. De Deborah nem olyannak tűnt, mint akinek van kedve szócsatázni, úgyhogy nem feszegettem a témát.
A húgom a székében ült az íróasztala előtt, a kezében egy hivatalos jelentésnek tűnő valamit tartva. Az új társa, Deke az ablak mellett állt közömbös és üres mosollyal az indokolatlanul jóképű arcán. – Ezt nézd – mondta Deborah, a kézfejével a lapokra csapva. – El tudod hinni ezt a szart?
– Nem – válaszoltam. – Méghozzá azért, mert még nem is olvastam azt a szart.
– Mr. Gödröcske – mutatott Debs Deke-re – elment meginterjúvolni a Spanos családot.
– Ó, hé – mondta Deke.
– És talált egy gyanúsítottat – folytatta Debs.
– A nyomozás érdeklődésének homlokterébe került személyt – mondta Deke nagyon komolyan, jelentés stílusban. – Igazából még nem gyanúsított.
– Ő az egyetlen kibaszott nyomunk, te pedig egész éjjel rajta ülsz – vicsorgott Deborah. – Másnap reggel kilenc kibaszott harminckor kell olvasnom az átkozott jelentésedben.
– Le kellett gépelnem – védekezett Deke kicsit megbántott hangnemben.
– Két tinilány eltűnt, a kapitány a seggemen lóg, a sajtó egy Csernobil méretű robbanásra készül, te pedig gépelsz, és nem szólsz azonnal – mondta Deborah.
– Hé, hát, mi a fene – mondta Deke a vállát vonogatva.
Deborah a fogát csikorgatta. Ez olyasmi volt, amiről eddig csak olvastam, leginkább fantasykben, és soha nem hittem volna, hogy az életben is megtörténhet, pedig így volt. Lenyűgözve néztem, ahogy Deborah a fogát csikorgatja, elkezd mondani valami nagyon erőteljeset, majd inkább az asztalára dobja a jelentést.
– Menj, és hozz egy kis kávét, Deke – szólalt meg végül.
Deke felegyenesedett, kattant egyet, miközben Deborah-ra mutatott, és azt mondta: – Tejszín és két cukor –, majd elkorzózott a folyosó végén lévő kávéautomatához.
– Azt hittem, feketén iszod – mondtam, miközben Deke eltűnt.
Deborah felállt. – Ha ez az utolsó tévedése, én leszek a legboldogabb a világon – Jelentette ki. – Gyere.
Már el is indult a folyosón az ellentétes irányban, mint Deke, úgyhogy ismét hiábavaló lett volna a részemről minden tiltakozás. Felsóhajtottam és követtem, azon töprengve, hogy Deborah ezt a viselkedést vajon tanulta-e, mondjuk egy „A buldózerek menedzselési stílusáról” című könyvből. A liftnél utolértem, és azt mondtam: – Gondolom, túl nagy kérés lenne, hogy áruld el, hova megyünk.
– Tiffany Spanoshoz – felelte Deborah, a LE gombra csapva immár másodszor, majd harmadszor is. – Tyler nővéréhez.
Beletelt pár pillanatba, de mire szétnyíltak a liftajtók, eszembe jutott. – Tyler Spanoséhoz – mondtam, miközben követtem a liftbe. – A lányéhoz, aki eltűnt, izé, Samantha Aldovarral.
– Igen – felelte Debs. Az ajtók becsukódtak, és mi elindultunk lefelé. – Gügye beszélt Tiffany Spanosszal a húgáról. – Feltételeztem, hogy a Gügyével Deke-re céloz, úgyhogy csak bólintottam. – Tiffany azt mondja, hogy Tyler egy ideje benne volt abban a goth idiótaságban, utána találkozott egy pasassal egy bulin, aki olyan übergoth volt.
Lehet, hogy nagyon naiv vagyok, de eddig úgy gondoltam, a „goth” az csak egy divatstílus a csúnya bőrű tinédzserek számára, és az angst egy különösen undorító formája. Amennyire tudtam, ez a dolog a fekete ruhák és a nagyon fehér bőr kultiválásáról szól, és talán az euro-technó hallgatásáról, miközben vágyakozva nézik az Alkonyatot DVD-n. Számomra ez olyasvalaminek tűnt, amit nagyon nehéz összefüggésbe hozni az überséggel. De Deborah képzelete nem ismert ilyen határokat.
– Szabad megkérdeznem, mit jelent az „übergoth”? – érdeklődtem alázatosan.
Deborah rám meredt. – A pasas vámpír – felelte.
– Tényleg? – válaszoltam, beismerem, meglepetten. – Manapság, ebben a korban? Miamiban?
– Aha – válaszolta Deborah, és a lift ajtajai kinyíltak. – Még a fogait is hegyesre csiszoltatta – tette hozzá, miközben kiment az ajtón.
Ismét utánarohantam. – Szóval ezzel a fickóval fogunk találkozni? – kérdeztem. – Hogy hívják?
– Vlad – jött a válasz. – Frappáns név, mi?
– Milyen Vlad? – érdeklődtem.
– Nem tudom – felelte Debs.
– De azt tudod, hol lakik? – kérdeztem reménykedve.
– Megtaláljuk – mondta a kijárat felé menetelve, én pedig ekkor úgy döntöttem, hogy ami sok, az sok. Elkaptam Debs karját, ő pedig felém fordult, és rám meredt.
– Deborah – mondtam. – Mi az ördögöt csinálsz?
– Még egy perc azzal az agyhalott izomheggyel, és szétrobbanok – válaszolta. – Ki kell szabadulnom innen. – Megpróbálta kihúzni magát, de én fogtam.
– Én is éppen annyira hajlandó vagyok rettegve elmenekülni a társad elől, mint bárki más – feleltem. – De meg kell keresnünk valakit, és nem tudjuk a teljes nevét, sem azt, hogy hol lehet. Szóval, hova megyünk?
Deborah ismét megpróbálta kirántani a karját, és ezúttal sikerült is neki. – Az internetkávézóba – mondta. – Nem vagyok hülye. – Én viszont láthatóan az voltam, mert ismét kövesd a főnököt játszottam, miközben a húgom kiviharzott az ajtón a parkolóba.
– Te fizeted a kávét – mondtam eléggé erőtlenül, miközben utánasiettem.
Volt egy internetkávézó nagyjából tízháznyira, úgyhogy semmi perc alatt már ott is ültem a billentyűzet előtt egy pohár nagyon jó kávéval és egy türelmetlen Deborah-val, aki a könyökömnél ficergett. A húgom kiválóan bánik a lőfegyverrel, és kétségkívül más rendkívül előnyös tulajdonságai is vannak, de egy számítógép elé tenni olyan, mint egy szamarat arra kérni, hogy polkázzon, úgyhogy ő bölcsen rám bízta az egész Google-özést. – Rendben – mondtam. – Rákereshetek a „Vlad” névre, de...
– Fogkozmetika – csattant fel. – Ne legyél idióta.
Bólintottam; ez okos húzás volt, de végtére is Deborah képzett nyomozó. Perceken belül kaptam egy listát a miami fogorvosokról, akik foglalkoznak fogkozmetikai beavatkozásokkal. – Kinyomtassam? – kérdeztem Debstől. Ő a hosszú listára nézett, és olyan erősen rágta az ajkát, hogy felmerült bennem, nemsokára ő is kénytelen lesz fogászra fanyalodni.
– Nem – mondta, miközben a mobiljáért kapott. – Van egy ötletem.
Biztosan titkos ötlet lehetett, mert nekem nem árulta el, de felhívott egy gyorshívásra programozott számot, és alig pár másodperc múlva hallottam, amint azt mondja: – Morgan vagyok. Add meg annak a törvényszéki fogásznak a nevét. – A levegőbe kezdett firkálni, jelezve, hogy egy tollat kér, és én találtam is egyet a billentyűzet mellett, amit odaadtam neki, egy a közeli szemetesből származó papírdarabbal együtt.
– Igen – mondta. – Dr. Gutmann, az a pasas. Aha. – Leírta a számot, majd bontotta a vonalat.
Azonnal beütötte a számot, amit beírt, és miután egy percig beszélt a recepcióssal, utána pedig, abból kiindulva, ahogy a lábujjaival kalapált a földön, liftzenét hallgatott, Gutmann került a vonalba. – Dr. Gutmann – mondta Deborah. – Morgan őrmester vagyok. Szükségem van egy helyi fogásznak a nevére, aki olyanra csiszolhatta egy pasas fogát, hogy úgy nézzen ki, mint egy vámpír. – Gutmann mondott valamit, és Deborah meglepettnek tűnt. A tollért kapott, és beszéd közben írni kezdett. – Aha. Megvan, köszönöm – válaszolta, majd becsukta a telefont. – Azt mondta, csak egy olyan fogorvos van a városban, aki elég hülye ehhez. Dr. Lonoff a South Beachen.
Gyorsan megtaláltam az illetőt a fogászok listájában, akiket kikerestem a számítógépen. – Rögtön a Lincoln mellett – mondtam.
Deborah már fel is kelt a székből, és az ajtó felé indult. – Gyere – mondta, és Kötelességtudó Dexter ismét feltápászkodott és követte őt.



TIZENKETTEDIK FEJEZET
Dr. Lonoff rendelője egy aránylag öreg kétszintes épület földszintjén volt, egy oldalsó utcán, kétsaroknyira a Lincoln Road-i bevásárlóközponttól; Az épület az egyik olyan félig art deco épület volt, amilyenekkel egykor tele volt South Beach, és amit szépen restauráltak, és nagyon világos citromzöldre festettek. Deborah-val bementünk egy szobor mellett, ami úgy nézett ki, mint egy geometrialecke, aki egy szerszámos dobozban szexei, és egyenesen hátrasétáltunk egy ajtóhoz, amin az állt, hogy „DR. J. LONOFF, DDS: Kozmetikai Fogászat”.
– Szerintem ez az – mondtam, szándékaim szerint olyan hangon, mint Dávid Caruso.
Deborah csak egy rövid, gonosz pillantást vetett rám, majd kinyitotta az ajtót.
A recepciós egy nagyon vékony afroamerikai férfi volt, kopaszra borotvált fejjel és tucatnyi piercinggel a fülében, a szemöldökében és az orrában. Málnaszín köpeny volt rajta és egy arany nyaklánc. Az asztalán lévő táblán az állt: „Lloyd”. Amikor beléptünk, felnézett, szélesen elmosolyodott, és azt mondta: – Üdv! Segíthetek? –, olyan hangon, mintha azt mondaná, „kezdődhet a buli!”.
Deborah felemelte a jelvényét, és azt mondta: – Morgan őrmester vagyok, Miami-Dade rendőrség. Dr. Lonoffot szeretném látni.
Lloyd mosolya még szélesebb lett. – Most egy pácienssel van. Tudnának pár percet várni?
– Nem – felelte Deborah. – Most azonnal látnom kell.
Lloyd egy kicsit bizonytalannak tűnt, de nem hagyta abba a mosolygást. A fogai nagyon nagyok, nagyon fehérek és tökéletes alakúak voltak. Ha Dr. Lonoff csinálta meg őket, akkor szép munkát végzett. – Megmondaná, miről van szó? – kérdezte.
– Arról, hogy a gyógyszeres szekrénykéjére vonatkozó házkutatási paranccsal fogok visszajönni, ha nem terem itt harminc másodpercen belül – mondta Deborah.
Lloyd megnyalta az ajkát, két másodpercig habozott, majd talpra állt. – Szólok neki, hogy itt vannak – mondta, majd eltűnt egy ívelt fal mögött, a hátsó rendelőben.
Dr. Lonoff két teljes másodperccel alulteljesítette a harminc másodperces határidőt. Puffogva fordult ki az ívelt fal mögül egy papírtörlőbe törölgetve a kezét, zaklatott arckifejezéssel. – Mi az ördögöt... Mit akarnak a gyógyszeres szekrényemmel?
Deborah csak nézte, ahogy a férfi csikorogva megállt előtte. Nagyon fiatalnak tűnt ahhoz, hogy fogorvos legyen, olyan harmincasnak, és őszintén szólva egy kicsit túl izmosnak tűnt, mintha gyúrt volna ahelyett, hogy lyukakat tömne be.
Deborah is biztosan így gondolta. Tetőtől talpig végigmérte, majd megkérdezte: – Maga Dr. Lonoff?
– Igen, én vagyok – felelte a férfi még mindig egy kicsit morogva.
Deborah ismét feltartotta a jelvényét. – Morgan őrmester, MiamiDade rendőrség. Fel kell tennem pár kérdést az egyik pácienséről.
– Azt kell tennie – felelte a férfi hatalmas orvosi öntudattal –, hogy felhagy ezzel a rohamosztagos tempóval, és elmondja, miről van szó. Egy páciensem ül a székben.
Láttam, hogy Deborah álla megfeszül, és ismertem őt annyira, hogy megacéloztam magam egy két kör kemény beszólásra; nem lesz hajlandó elárulni semmit, mivel ez rendőrségi ügy, a pasas meg nem lesz hajlandó az aktái közelébe engedni, mivel az orvos-páciens adatok bizalmasak, és oda-vissza fogják passzolni egymásnak a kártyát, amíg ki nem játsszák az összes lapjukat, és mindeközben én csak nézem őket, és azon gondolkozom, hogy miért nem térhetünk végre a tárgyra és mehetünk ebédelni.
Éppen egy széket akartam keresni, és összegömbölyödni benne a GOLF DIGEST egy példányával, hogy mindezt kivárjam – de Deborah meglepett. Vett egy mély levegőt, és azt mondta: – Doktor, két fiatal lány eltűnt, és az egyetlen nyomom ez a fickó, aki olyanra csináltatta a fogát, hogy úgy nézzen ki, mint egy vámpír. – Ismét levegőt vett, és állta a férfi tekintetét. – A segítségére van szükségem.
Ha elolvadt volna a mennyezet, hogy egy angyalkórust fedjen fel, akik a „Szív hangjai”-t éneklik, azon sem lepődtem volna meg jobban. Deborah-tól az, hogy így kinyíljon és ilyen sebezhetőnek tűnjön, teljesen hallatlan volt, és azon kezdtem gondolkozni, ne keressek-e neki egy pszichológust. Mintha Dr. Lonoff is ezen gondolkozott volna. Pár hosszú másodpercig pislogott rá, majd Lloydra pillantott.
– Nem lenne szabad – mondta még fiatalabbnak tűnve, mint a harmincakárhány éve. – A papírok bizalmasak.
– Ezt tudom – felelte Deborah.
– Vámpír? – kérdezte Lonoff, majd felhúzta a saját ajkát, és rámutatott.
– Mint itt? A szemfogainál?
– Pontosan – felelte Deborah. – Mintha vámpírfoga lenne.
– Az egy különleges korona – mondta Lonoff boldogan. – Mexikóban gyártja nekem őket egy srác, egy igazi művész. Utána egyszerűen csak felteszem őket, ahogy a koronákat szoktam, és meg kell mondjam, az eredmény lenyűgöző.
– Sok pasasnak csinált ilyet? – kérdezte Deborah egy kicsit meglepett hangon.
A fogász igent bólogatott. – Nagyjából két tucatot csináltam – mondta.
– Egy fiatal srác – magyarázta Deborah. – Valószínűleg nem több húszévesnél.
Dr. Lonoff csücsörítve gondolkozott. – Talán három vagy négy olyan volt – mondta.
– Vladnak nevezi magát – folytatta Deborah.
Lonoff mosolygott, és megcsóválta a fejét. – Ilyen nevű nem volt – felelte. – De nem lennék meglepve, ha mind így hívná magát. Úgy értem, ez elég népszerű név a köreikben.
– Ez tényleg egy kör? – szaladt ki belőlem. A gondolat, hogy Miamiban nagyszámú vámpír él, akár igaziak, akár utánzatok, egy kicsit riasztó volt – még ha csak esztétikai okok miatt is. Úgy értem, most komolyan: az a sok fekete ruha? Az annyira tavalyi New York-os.
– Igen – válaszolta Lonoff. – Elég sokan vannak. Nem mind akarják megcsináltatni a szemfogaikat – tette hozzá sajnálkozva, majd megvonta a vállát. – De azért vannak. Megvannak a klubjaik és a szórakozóhelyeik s a többi. Elég komoly a jelenlétük.
– Én csak egyet akarok megtalálni – felelte Deborah, akibe visszatért egy kicsi a régi türelmetlenségéből.
Lonoff ránézett, bólintott, majd észre sem véve megfeszítette a nyakizmait. Az inggallérja nem szakadt éppen szét. Kicsücsörítette az ajkait, majd visszahúzta, és hirtelen döntésre jutva azt mondta: – Lloyd, segíts nekik megkeresni a számlázási adatokat.
– Rendben, Doki – felelte Lloyd.
Lonoff Deborah felé nyújtotta a kezét. – Sok szerencsét, ööö... őrmester?
– Pontosan – felelte Deborah, miközben kezet rázott vele.
Dr. Lonoff egy kicsit túl hosszan fogta a húgom kezét, és amikor Deborah elrántotta, elmosolyodott, és hozzátette: – Tudja, meg tudnám oldani azt az előreugró fogsort.
– Köszönöm – húzta el a kezét Deborah. – Én igazából szeretem.
– Aha – válaszolta Lonoff. – Hát, akkor... – Lloyd vállára tette a kezét, és azt mondta: – Segíts nekik. Rám vár a páciensem. – Ezzel egy utolsó, vágyakozó pillantást vetve Deborah előreugró fogsorára megfordult, és ismét eltűnt a hátsó helyiségben.
– Itt van – mondta Lloyd. – A számítógépen. – Az íróasztalra mutatott, aminél ült, amikor bejöttünk, mi pedig odamentünk.
– Szükségem lesz néhány paraméterre – mondta Lloyd. Deborah pislogott és rám nézett, mintha ez egy idegen szó lenne – ami szerintem számára így is volt, mert ő nem beszél számítógépül. Úgyhogy ismét behatoltam az esetlen szünetbe, és megmentettem.
– Huszonnégy alatt – mondtam. – Férfi. Vámpírfogak.
– Klassz – felelte Lloyd, és pár másodpercig a billentyűzeten kalapált. Deborah türelmetlenül nézte. Én elfordultam, és a váró túlsó végébe néztem. Egy nagy, sós vizű akvárium állt ott egy állványon a sarokban, egy újságospult mellett. Egy kicsit zsúfoltnak tűnt számomra, de talán a halak így szerették.
– Megvan – felelte Lloyd, és én még pont időben odafordultam ahhoz, hogy egy papírlapot lássak kizümmögni a nyomtatóból. Lloyd megfogta és Debs elé tartotta, aki elkapta és rámeredt.
– Csak négy név van rajta – mondta Lloyd ugyanolyan bánatos felhanggal, mint amilyet Dr. Lonoff tanúsított, és felmerült bennem, hogy kap-e vajon százalékot a szemfogak után.
– A fenébe – mondta Deborah még mindig a listát nézve.
– Miért a fenébe? – kérdeztem. – Több névre számítottál?
Deborah megpöccintette a lapot egy ujjal. – Az első név itt – mondta. – Mond neked valamit az Acosta név?
Bólintottam. – Bajt jelent – feleltem. Joe Acosta egy nagyágyú a városvezetésben, egyfajta régi vágású behajtó, aki még mindig ugyanazt a fajta félelemmel vegyes tiszteletet váltotta ki, mint amilyet ötven évvel korábban Chicagóban láthatott az ember. Ha ez a mi Vladunk az ő fia, akkor lehet, hogy szaresőre van kilátásunk. – Egy másik Acosta? – kérdeztem reménykedve.
Deborah megrázta a fejét. – Ugyanaz a cím – mondta. – A fenébe.
– Lehet, hogy nem ő az – mondta Lloyd segítőkészen, és Debs felnézett rá, csak egy pillanatra, de a fiú ragyogó mosolya úgy olvadt le az arcáról, mintha tökön rúgta volna.
– Menjünk – mondta nekem, majd az ajtó felé süvített.
– Köszönöm a segítséget – mondtam Lloydnak, de ő csak biccentett, egyszer, mintha Debs minden örömet kiszívott volna az életéből.
Deborah már az autóban is volt, járó motorral, amikor utolértem. – Gyere – kiáltott ki az ablakon. – Szállj be.
Bemásztam mellé, és Deborah már sebességbe is tette a kocsit, még mielőtt becsukhattam volna az ajtót. – Tudod – mondtam, miközben bekötöttem az övemet –, hagyhatnánk Acostát legeslegutoljára. Éppen olyan könnyen lehet valamelyik másik.
– Tyler Spanos a Ransom-Evergladesbe jár – mondta Debs. – Vagyis az elittel lóg. Azok a kibaszott Acosták az elit. Ő az.
Nehéz lett volna hibát találni a logikájában, úgyhogy semmit nem mondtam; egyszerűen csak elhelyezkedtem, és hagytam, hogy túl gyorsan hajtson a kora reggeli forgalomban.
Áthajtottunk a MacArthur főútra, és hagytuk, hogy a 836-osra, majd egészen a Lejeune-ra vigyen minket, ahol balra fordultunk a Coral Gableshez. Acostáék háza a Gables egy olyan részén volt, ami manapság zárt negyed lett volna. A házak nagyok voltak, és közülük több, mint Acostáé is, spanyol stílusban épült, nagydarab korallszínű kövekből. A gyep vadítóan zöld volt, oldalt pedig egy kétszintes garázs emelkedett, egy fedett átjáróval csatlakoztatva a házhoz.
Deborah a ház előtt parkolt le, és várt pár pillanatig, miután leállította a motort. Néztem, ahogy vesz egy mély levegőt, és azon gondolkoztam, hogy még mindig az a furcsa, molekuláris kisülés zavarja-e, amitől az utóbbi időben olyan puhának és érzelmesnek tűnik. – Biztos vagy benne, hogy ezt akarod tenni? – kérdeztem. Debs rám nézett, és egyáltalán nem tűnt annak az összeszedett, harcias Deborah-nak, akit olyan jól ismertem.
– Úgy értem, tudod – mondtam. – Acosta elég rettenetessé tudja tenni az ember életét. Ő egy Végrehajtó.
Deborah úgy szedte össze magát egy pillanat alatt, mintha felpofoztam volna, és láttam, ahogy az ismerős állkapocsizmai dolgozni kezdenek. – Az sem érdekel, ha ő maga Jézus – vicsorgott, és nagyon jó volt látni, ahogy visszatér bele a jó öreg méreg.
Debs kiszállt az autóból, és elkezdett felfelé masírozni a járdán a bejárati ajtóhoz. Én is kiszálltam és követtem, abban a pillanatban érve utol, amikor megnyomta a csengőt. Nem jött válasz, és Debs türelmetlenül lépegetett egyik lábáról a másikra. Pont, amikor már másodszor is felnyúlt, az ajtó nagy lendülettel kitárult, és egy alacsony, szögletes nő kukucskált ki ránk szobalány-egyenruhában.
– Igen? – kérdezte a szobalány vaskos közép-amerikai akcentussal.
– Robert Acosta itthon van, kérem? – kérdezte Deborah.
A szobalány megnyalta az ajkát, és a tekintete egy pillanatra az egyik oldalról a másikra villant. Majd megborzongott, és megrázta a fejét. – Miért akarják Bobbyt? – kérdezett vissza.
Deborah felemelte a jelvényét, és a szobalány élesen beszippantotta a levegőt. – Fel kell tennem neki pár kérdést – mondta Debs. – Itt van?
A szobalány nyelt egy nagyot, de nem mondott semmit.
– Csak beszélnem kell vele – mondta Debs. – Nagyon fontos.
A szobalány ismét nyelt egyet, és elnézett mögénk az ajtón keresztül. Deborah is megfordult és arra nézett. – A garázsban? – kérdezte, visszafordulva a szobalány felé. – A garázsban van?
A szobalány végül bólintott. – El cochero – mondta lágyan és nagyon gyorsan, mintha attól tartana, hogy meghallják. – Bobby vive en el Piso segundo.
Deborah rám nézett. – A garázsban. Az emeleten lakik – fordítottam. Valami oknál fogva, annak ellenére, hogy Miamiban született és nőtt fel, Deborah a franciát választotta az iskolában.
– Most itthon van? – kérdezte Deborah a szobalánytól.
Ő igent rántott a fejével. – Creo que si – válaszolta. Ismét megnyalta a száját, majd, egyfajta görcsös rándulással, becsukta az ajtót, majdnem becsapva.
Deborah egy pillanatig a csukott ajtóra meredt, majd megcsóválta a fejét. – Mitől fél ennyire? – kérdezte.
– A kitoloncolástól? – kérdeztem vissza.
Deborah felhorkantott. – Joe Acosta nem alkalmazna egy illegálist. Különösen, hogy annak szerez zöld kártyát, akinek csak akar.
– Lehet, hogy a munkája elveszítésétől fél – találgattam.
Deborah megfordult, és a garázs felé nézett. – Aha – mondta. – És lehet, hogy Bobby Acostától fél.
– Nos – válaszoltam, de Deborah már a tettek mezejére is lépett, és megkerülte a házat, még mielőtt bármit is mondhattam volna. Amikor utolértem, már a kocsifelhajtón járt. – Szólni fog Bobbynak, hogy itt vagyunk – mondtam.
Deborah megvonta a vállát. – Ez a dolga – válaszolta. A kétszárnyas garázsajtó előtt állt meg. – Kell lennie egy másik ajtónak, vagy talán lépcsőnek – mondta.
– Talán oldalt? – vetettem fel, majd tettem két lépést a bal oldala felé, amikor egy dübörgő hangot hallottam, majd elkezdett felfelé csévélődni a garázsajtó. Visszafordultam, és néztem. Odabentről fojtott dorombolás hangzott fel, ami egyre hangosabbá vált, ahogy az ajtó szélesebbre nyílt, és amikor elég szélesre tárult ahhoz, hogy belássak a garázsba, láttam, hogy a hang egy motorbicikliből jön. Egy vékony, olyan húszévesnek tűnő srác ült a motoron, ami üresben volt, és nézett minket.
– Robert Acosta? – szólt oda neki Deborah. Tett egy lépést előre, és a jelvényéért nyúlt, hogy megmutassa.
– Kibaszott zsaruk – mondta a srác. Felbőgette a motort, majd sebességbe rúgta, nagyon eltökélten Deborah-t célozva meg vele. A motorbicikli előrelendült, egyenesen Deborah-nak, akinek alig sikerült félreugrania. Majd a motor kint termett az utcán és elsüvített a messzeségbe, és mire Deborah talpra állt, el is tűnt.



TIZENHARMADIK FEJEZET
A Miami-Dade Rendőrkapitányságon elvégzett munkám során többször hallottam a „szareső” kifejezést. De őszintén megvallva soha nem láttam még ezt a meteorológiai eseményt egészen addig, amíg Deborah körözést nem rendelt el egy nagy hatalmú tanácstag egyszülött fiára. Öt percen belül három rendőrautó és egy televíziós furgon állt meg a ház előtt, Deb autója mellett, és a hatodik percben Debs már Matthews kapitánnyal beszélt telefonon. Hallottam, amint azt mondja: – Igen, uram. Igen, uram. Nem, uram –, és ennél nem sokkal többet a kétperces beszélgetés során, és mire elrakta a telefont, az állát olyan erősen összeszorította, hogy úgy éreztem, soha többé nem lesz képes szilárd ételt enni.
– A francba – mondta a szorosan összezárt fogai közül. – Matthews visszavonta a körözésemet.
– Tudtuk, hogy ez lesz – jegyeztem meg.
Debs bólintott. – És most ez van – felelte, majd elnézve mellettem az út felé, hozzátette: – Ó, a fenébe.
Megfordultam, és követtem a pillantását. Deke mászott ki az autójából, felrántva a nadrágját, és szélesen rámosolyogva a nőre, aki a tévés furgon előtt állt a haját kefélve, és a felvételt beállítgatva. A nő konkrétan abbahagyta a fésülködést egy pillanatra, és visszabámult Deke-re, aki biccentett felé, majd felénk indult. A nő utánanézett, megnyalta az ajkát, majd újult lelkesedéssel tovább fésülködött.
– Ő tulajdonképpen a társad – mondtam én.
– Ő tulajdonképpen egy agyhalott seggfej – mondta Deborah.
– Hahó – mondta Deke, miközben odalejtett hozzánk. – A kapitány azt mondta, tartsam rajtatok a szemem, és vigyázzak, nehogy még valamit elcsesszetek.
– És honnan a fenéből tudnád te, hogy éppen elcseszek-e valamit – vicsorgott Deborah.
– Ó, hát, tudod – vonta meg a vállát Deke. Visszanézett a tévés csajra.
– Úgy értem, csak ne beszélj a sajtóval, jó? – kacsintott Debsre. – Mindenesetre, mostantól veled kell maradnom – jelentette ki. – Hogy a helyükön maradjanak a dolgok.
Egy pillanatra azt hittem, Debs hét különböző gyilkos megjegyzést repít Deke felé, amitől álltó helyében összerogy és hamuvá ég Acostáék gyepén. De Debs láthatóan ugyanezt az üzenetet kapta a kapitánytól, és ő jó katona volt. Nyert a fegyelem, és a húgom egyszerűen csak nézte Deke-et pár pillanatig, mielőtt azt mondta: – Rendben. Nézzük meg a többi nevet a listán –, majd engedelmesen a kocsija felé indult.
Deke ismét felhúzta a nadrágját, és nézte, ahogy elmegy. – Hát jó – mondta, és követte Debet. A tévés nő egy kicsit szórakozott arckifejezéssel figyelte, ahogy távozik, amíg a producere majdnem meg nem csapta a mikrofonnal.
Engem az egyik rendőrautó vitt vissza a kapitányságra, amit egy Willoughby nevű zsaru vezetett, aki láthatóan imádta a Miami Heatet. Rengeteget tanultam a pontozásról és valamiről, amit „fogd-és-vidd” cselnek neveztek, mire kiszálltam a kocsiból. Biztos vagyok benne, hogy ez bámulatosan hasznos információ volt, és egy szép napon még jól fog jönni, de azért nagyon hálás voltam, hogy kiszállhatok a délutáni hőségben, és visszabattyoghatok az íróasztalomhoz.
És ott a nap hátralévő részében egyedül kellett elboldogulnom. Elmentem ebédelni, és kipróbáltam egy új helyet nem túl messze, ami falafelre szakosodott. Sajnálatos módon a rémes szószokban úszó sötét hajszálakra is szakosodott, és én nagyon boldogtalan gyomorral érkeztem vissza az ebédszünetből. Elvégeztem némi rutinlabormunkát, kitöltöttem pár űrlapot, és kiélveztem a magányt, nagyjából négyig, amikor Deborah tévedt be a fülkémbe. Egy vaskos dossziét cipelt, és éppen olyan feldúltnak tűnt, mint amilyen a gyomrom volt. Elkapott egy széket a lábával, és egy szó nélkül belecsússzam. Én letettem az aktát, amit olvastam, és a teljes figyelmemet rá fordítottam.
– Csapzottnak tűnsz, hugi – mondtam.
Deborah bólintott, és a kezére pillantott. – Hosszú napom volt – mondta.
– Ellenőrizted a többi nevet a fogász listájáról? – kérdeztem, és Deborah ismét csak bólintott, úgyhogy, mivel szerettem volna segíteni neki abban, hogy egy kicsit javuljanak a szociális képességei, hozzátettem: – A partnereddel, Deke-kel?
Deborah felkapta a fejét, és rám meredt. – Az a kibaszott idióta – mondta, majd vállat vont, és ismét összegörnyedt.
– Mit csinált? – kérdeztem.
Deborah ismét vállat vont. – Semmit – mondta. – A rutinmunkában nem olyan rettenetes. Megkérdezi a szokásos dolgokat.
– Akkor miért lógatod az orrod, Debs? – kérdeztem.
– Lenyúlták a gyanúsítottamat, Dexter – felelte, és engem ismét megdöbbentett a hangjából kicsendülő sebezhetőség. – Az Acosta gyerek tud valamit. Ebben biztos vagyok. Lehet, hogy nem ő rejtegeti azokat a lányokat, de tudja, kicsoda, és nem hagyják, hogy elkapjam. – A folyosó felé legyintett az öklével. – Még azt a seggfej Deke-et is rám állították, nehogy olyat tegyek, ami kínos lenne a tanácstagnak.
– Hát – feleltem –, lehet, hogy Bobby Acosta ártatlan.
Debs kivillantotta a fogait. Ezt mosolynak lehetett volna nevezni, ha nem olyan nyilvánvalóan elkeseredett. – Olyan bűnös, hogy csak na – felelte, és felemelte a kezében tartott mappát. – Olyan aktája van, hogy el sem hinnéd... még azok nélkül a dolgok nélkül is, amiket a kiskorúsága alatt kitöröltek.
– Pár fiatalkori csíny még nem jelenti azt, hogy most is bűnös – feleltem.
Deborah előrehajolt, és egy pillanatra azt hittem, meg fog ütni Bobby Acosta mappájával.
– A francokat nem – válaszolta, majd nagy szerencsémre kinyitotta inkább a mappát ahelyett, hogy hozzám vágta volna. – Testi sértés. Szándékos testi sértés. Testi sértés. Autólopás. – Bocsánatkérően pillantott rám, miközben az autólopást mondta, majd vállat vont, mielőtt ismét az aktára eresztette volna a tekintetét. – Kétszer letartóztatták, mert ott volt a helyszínen, amikor valaki rejtélyes körülmények között halt meg, és minimum emberölésnek kellett volna lennie, de az örege kivásárolta a csávából. – Debs becsukta a mappát, és rácsapott a kézfejével. – Sokkal több is van benne – mondta. – De mind ugyanúgy végződik, Bobby véres kezével, és az apjával, aki kimenti. – Deborah megrázta a fejét. – Ez egy rossz, elcseszett kölyök, Dexter. Legalább két embert megölt, és nekem kétségem sincs afelől, hogy tudja, hol vannak azok a lányok. Hacsak nem ölte meg őket is.
Úgy gondoltam, hogy Debsnek valószínűleg igaza van. Nem azért, mert a régi bűnökről szóló feljegyzések mindig a bűnösség bizonyítékai – de megéreztem az Utas érdeklődésének lassú, lusta moccanását, a belső szemöldökök elgondolkozó felvonását, miközben Deborah felolvasott az aktából, és a régi Dexter minden bizonnyal beírta volna Bobby Acosta nevét a lehetséges játszótársainak kis, fekete könyvébe. De persze Dexter 2.0 nem csinált ilyet. Ehelyett egyszerűen csak együtt érzőén bólintottam.
– Lehet, hogy igazad van – mondtam.
Deborah felkapta a fejét. – LEHET? – kérdezte. – Biztos, hogy igazam van. Bobby Acosta tudja, hol vannak azok a lányok, én pedig kibaszottul nem érhetek hozzá az örege miatt.
– Hát – válaszoltam a klisé kínos tudatában, de képtelenül arra, hogy bármi egyebet kigondoljak –, a Városi Tanáccsal nem lehet szembeszállni, tudod.
Deborah egy pillanatra tökéletesen üres arccal meredt rám. – Hűha – mondta. – Ezt teljesen egyedül találtad ki?
– Hát, ne csináld már, Debs – mondtam, és beismerem, hogy egy kicsit ingerült voltam. – Tudtad, hogy ez fog történni, és most megtörtént, akkor meg mit izgatod magad?
Debs hosszan kifújta a levegőt, majd összefonta a két kezét az ölében, és lenézett rájuk, ami valahogy sokkal rosszabb volt, mint a vicsorgós visszavágás, amire számítottam. – Nem tudom – mondta.
– Lehet, hogy nem csak erről van szó. – Megfordította a két kezét, és a felső oldalukat nézte.
– Lehet, hogy... nem is tudom. Minden együtt.
Ha tényleg minden bántotta a húgomat, akkor sokkal könnyebb volt megérteni a nyomorát; mindenért felelősnek lenni nagyon nyomasztó lehet. De az emberekkel kialakított kapcsolatom szerény tapasztalataira alapozva úgy találtam, hogy amikor valaki azt mondja, hogy minden bántja, az általában valami apró és nagyon konkrét valamit jelent. És a húgom esetében is, bár ő úgy viselkedett, mintha minden az ő kezében lenne, úgy gondoltam, hogy igaz ez; valami konkrét valami rágja és készteti arra, hogy ilyen legyen. És amikor eszembe jutott, mit mondott az élettársáról, Kyle Chutskyról, úgy gondoltam, ez lesz az.
– Chutsky az? – kérdeztem.
Deborah felkapta a fejét. – Mi? Úgy érted, ver-e? Megcsal-e?
– Nem, persze hogy nem – válaszoltam, miközben felemeltem a fél karomat arra az esetre, ha talán meg akarna ütni. Tudtam, hogy nem merné megcsalni – és a gondolat, hogy bárki meg akarná verni a húgomat, nevetséges volt. – Csak amit a múltkor mondtál. Arról, hogy tudod... tik-tak, biológiai óra?
Deborah ismét magába rogyott, és az ölében tartott kezére meredt.
– Aha. Tényleg azt mondtam, igaz? – válaszolta. Lassan megcsóválta a fejét.
– Hát, az még mindig igaz. És az a kibaszott Chutsky... még beszélni sem hajlandó róla.
A húgomra néztem, és be kell ismerjem, hogy az érzelmeim nem váltak igazán a javamra, mert az első reakcióm gondolatban az volt Deb kitörésére, hogy: „Hűha! Én tényleg együtt érzek, éppen egy igazi emberi érzelemmel!” Mert Deborah folyamatos zuhanása az önsajnálat lágy pudingjában valóban megérintett valamit bennem mélyen a vadonatúj emberi szintemen, amit a közelmúltban nyitott meg Lily Anne, és azon kaptam magam, hogy nem kell feltúrnom az emlékeimet, hogy valami régi tévéfilmből keressek megfelelő választ. Tényleg éreztem valamit, és ez lenyűgözött.
Úgyhogy anélkül, hogy komolyabban belegondoltam volna, felálltam a székemből, és odamentem Debhez. A vállára tettem a kezem, gyengéden megszorítottam, és azt mondtam: – Sajnálom, hugi. Tehetek érted valamit?
Deborah pedig természetesen megmerevedett, és ellökte a kezemet. Felállt, és olyan kifejezéssel nézett vissza rám, ami legalább félúton járt a megszokott vicsorához képest. – Először is, felhagyhatnál azzal, hogy úgy viselkedsz, mint Flanagan atya – mondta. – Jézusom, Dexter. Mi ütött beléd?
És még mielőtt akár egyetlen hangot is kiejthettem volna a teljesen logikus visszavágásomból, Deborah kimasírozott az irodámból, és eltűnt a folyosón.
– Örülök, hogy segíthettem – mondtam a hátának.
Lehet, hogy csak túlságosan kezdő voltam az érzelmek terén ahhoz, hogy tényleg megértsem őket, és ennek megfelelően viselkedjek. Vagy talán bele fog telni egy kis időbe, amíg Debs megszokja ezt az új, együttérző Dextert. De kezdett még valószínűbbnek tűnni számomra, hogy egy rettenetesen gonosz ember vagy emberek tettek valamilyen gonosz dolgot Miami ivóvízébe.
Éppen akkor, amikor már készültem hazamenni, a dolgok még furcsább fordulatot vettek. Megcsörrent a telefonom, és rápillantva láttam, hogy Rita az, így felvettem. – Halló? – mondtam.
– Dexter, szia, izé, én vagyok az – mondta.
– Hát persze, hogy te – feleltem bátorítóan.
– Még a munkahelyeden vagy? – kérdezte.
– Éppen indulni készülök.
– Ó, az jó, mert... úgy értem, ahelyett, hogy felvennéd Codyt és Astort – folytatta Rita. – Mert ma nem kell.
Egy gyors mentális tolmácsolás elárulta nekem, hogy valamilyen oknál fogva nem kell elmennem a gyerekekért. – Ó, miért nem? – kérdeztem.
– Csak mert már elmentek – felelte Rita, és egy rettenetes pillanatra, miközben küszködve próbáltam megérteni, mire gondol, azt hittem, hogy valami rettenetes történt velük.
– Mi... hova mentek? – sikerült dadogva kinyögnöm.
– Ó – mondta Rita. – A bátyád szedte össze őket. Brian. Elviszi őket egy kínai étterembe.
Milyen csodálatos világát élhettem át az emberi érzelmeknek így, újdonsült emberként. Ebben a pillanatban például szóhoz sem jutottam a döbbenettől. Egyik gondolat- és érzelemhullámot a másik után éreztem, olyanokat, mint a harag, az elképedés és a gyanakvás, a töprengés, hogy miben törheti a fejét Brian igazából, miért egyezett ebbe bele Rita, és mit fog csinálni Cody és Astor, amikor eszükbe jut, hogy ők nem is szeretik a kínait. De akármilyen terjengősek és konkrétak is voltak a gondolataim, a számon nem jött ki semmi azonkívül, hogy „uhk”, és küszködve próbáltam valami koherenset mondani, de Rita közbevágott: – Ó. Mennem kell. Lily Anne sír. Szia. – Ezzel letette.
Biztos vagyok benne, hogy csak pár másodpercig hallgattam a tökéletes semmi hangjait, de nagyon hosszú időnek tűnt. Végül ráébredtem, hogy kiszáradt a szám, mert tátva maradt, és a kezem verejtékes lett, úgy szorongattam a telefont. Becsuktam a számat, eltettem a telefont, és hazaindultam.
A csúcsforgalom teljes lendülettel haladt, miközben déli irányba tartottam, és furcsa módon egész úton hazafelé nem láttam erőszakos cselekedeteket, semmi hirtelen kormányrángatást, ökölrázást vagy lövöldözést. A forgalom éppen olyan lassan araszolt előre, mint mindig, de mintha ezt senki nem bánta volna. Elgondolkoztam azon, nem kellett volna-e elolvasnom a horoszkópomat – lehet, hogy az magyarázatot adna a történésekre. Nagyon is lehetséges, hogy valahol Miamiban a tényleg jól informált emberek – mondjuk a druidák – csak bólogatnak, és azt dünnyögik, hogy „aha, a Jupiter a Szaturnusz retrográd holdjában áll”, és töltenek még egy csésze gyümölcsteát, miközben rövidnadrágban ejtőznek. Vagy talán a vámpíroknak az a csapata, akiket Debs üldöz – minek is hívják őket, nyájnak? Lehet, hogy ha elegen kihegyesítik a fogukat, akkor egy új kor hajnala virrad ránk. Vagy legalábbis Dr. Lonoffra, a fogászra.
Egy csendes estét töltöttem otthon tévézve, és Lily Anne-t fogva, amikor csak lehetőségem nyílt rá. Ő nagyon sokat aludt, de ezt úgy is abszolválni tudta, ha fogtam közben, és nekem is jólesett. Ez számomra elképesztő mértékű bizalmat jelzett. Egyrészt abban reménykedtem, hogy ki fog ebből nőni, mivel nem túl bölcs dolog ennyire megbízni másokban. Másrészt ez csodálattal töltött el, meg az elhatározással, hogy megvédem őt az éjszaka összes többi szörnyetegétől.
Azon kaptam magam, hogy rendszeresen megszagolom Lily Anne fejét – ez papírozhatóan furcsa magatartás, tudom, de abból, amit tudtam, teljes összhangban van az új, emberi énemmel. Az illat elképesztő volt, nem hasonlított semmire, amit valaha szagoltam. Olyan szag volt, ami szinte nem is érződött, és nem igazán fért bele olyan kategóriákba, mint az „édes” vagy a „pézsma”, bár mindkettő elemeit tartalmazta – és még többet, és egyiket sem. De én megszaglásztam, és képtelen voltam megállapítani, mi ez a szag, majd ismét megszagoltam, csak mert kedvem támadt hozzá, és akkor hirtelen egy új szag áradt a pelenka felől, amit meglehetősen könnyű volt azonosítani.
Egy pelenkát kicserélni egyáltalán nem olyan rossz, mint amilyennek hangzik. Nem azt mondom, hogy szívesen választanám szakmámul, de legalábbis Lily Anne pelenkája olyasvalami volt, ami nem okozott nekem valódi szenvedést – bizonyos értelemben még élvezetes is volt, mivel egy nagyon konkrét és nagyon szükséges szolgálatot végeztem el neki. És még nagyobb elégedettségemre szolgált, amikor láttam, hogy Rita úgy süvít be, mint egy zuhanóbombázó, valószínűleg azért, hogy ellenőrizze, nem főzöm-e meg éppen a babát, majd egyszerűen megáll és csak néz, amikor meglát némán és hozzáértően dolgozni, és meleg elégedettség töltött el, amikor befejeztem, és Rita, miközben levette a babát a pelenkázóról, csak annyit mondott, hogy „köszönöm, Dexter”.
Miközben Rita megetette Lily Anne-t, én visszamentem a tévéhez, és pár percig egy hokimeccset néztem. Egy kicsit csalódtam; először is, a Panthers már három gól hátrányban volt, másodszor, senki nem verekedett össze senkivel. Eredetileg az az őszinte és kinyilvánított vérszomj vonzott a játékban, amit a hokisok tanúsítottak. De most felötlött bennem, hogy immár tényleg a szemöldökömet kellene húzogatnom az ilyesmire. Az új énem, Pelenkázóbajnok Dexter Apu nagyon ellenzi az erőszakosságot, és nem tetszhet neki egy ilyen sport, mint a hoki. Lehet, hogy át kellene térnem a tekére. Az rendkívül unalmasnak tűnt nézőként, de nem volt benne vér, és határozottan izgalmasabb volt a golfnál. És a tekések soha nem sztrájkolnak, mint a baseballjátékosok.
Még mielőtt döntésre juthattam volna, Rita jött ki, a karjában Lily Anne-nel. – Szeretnéd megbüfiztetni, Dexter? – kérdezte egy madonnai mosollyal – a festményeken látható Madonnára gondolok, nem a feltűnő melltartójúra.
– Semmire nem vágyom jobban – feleltem, és ezt furcsa módon komolyan is gondoltam. Egy kis törülközőt tettem a vállamra, és arccal lefelé ráraktam a babát. És megint csak, valamilyen oknál fogva ez nem volt rettenetes, még akkor sem, amikor Lily Anne finom, büfögő hangot adott, és kis tejbuborékok jöttek ki a törülközőre. Azon kaptam magam, hogy csendes gratulációkat dünnyögök neki minden egyes büfi mellé, amíg végül vissza nem merült az álomba, és én vissza nem raktam előre, a mellkasomhoz ölelve, és gyengéden ringatva egyik oldalról a másikra, mintegy bölcsőként.
Ebben a helyzetben voltam, amikor Brian kilenc körül hazahozta Codyt és Astort. Ez igazából egy kicsit túlzás volt, mert a kilenc már a lefekvés ideje, és a gyerekek legalább negyedóra késéssel fognak ágyba bújni.
De Ritát ez láthatóan nem zavarta, részemről pedig kicsinyes lett volna felemlegetni, mivel mindenki olyan jól érezte magát. Még Cody is majdnem mosolygott, és én fejben felírtam, hogy ne felejtsem el megkérdezni, milyen elfogadható kínai étterembe vitte őket Brian ahhoz, hogy ilyen reakciót kapjon.
Én egy kis hátrányban voltam, mivel Lily Anne-t tartottam, de amikor Rita elterelte a két nagyobb gyereket pizsamát venni és fogat mosni, felálltam, hogy egy-két barátságos szót váltsak a testvéremmel. – Nos – mondtam, miközben ő csendes elégedettséggel állt az ajtó mellett –, úgy tűnik, jól töltötték az idejüket.
– Ó, az biztos – válaszolta Brian rettenetes műmosollyal. – Nagyon különleges gyerekek, mindketten.
– Megették a tavaszi tekercset? – kérdeztem, és Brian egy pillanatra rendkívül értetlennek tűnt.
– A tavaszi... ó, igen, mindenre rávetették magukat, amit eléjük raktam – felelte, és olyan baljós boldogság volt a hangjában, hogy biztos voltam benne, hogy nem az ételről beszél.
– Brian – kezdtem, de nem jutottam tovább, amikor Rita perdült elő.
– Ó, Brian – mondta, miközben kikapta Lily Anne-t a karomból. – Nem tudom, mi a csudát csináltál, de a gyerekek nagyszerűen érezték magukat. Még soha nem láttam őket ilyennek.
– Teljes mértékben az örömömre szolgált – felelte Brian, és ettől apró jégcsapok keletkeztek a gerincemen.
– Nem ülsz le pár percre? – kérdezte Rita. – Csinálhatok egy kávét, vagy esetleg egy pohár bort...?
– Ó, nem – felelte Brian vidáman. – Nagyon köszönöm, drága hölgyem, de tényleg mennem kell. Akár hiszi, akár nem, van programom ma estére.
– Ó! – válaszolta Rita bűntudatos pírral az arcán. – Remélem, nem... úgy értem, a gyerekekkel, amikor pedig... nem kellett volna...
– Egyáltalán nem – felelte Brian úgy, mintha ennek lett volna értelme.
– Rengeteg időm van. De most érzelmes búcsút kell vennem.
– Hát – felelte Rita –, ha biztos vagy benne, hogy... és nem tudok eléggé köszönetét mondani, mert...
– Anya! – kiabált ki Astor.
– Ó, istenem – mondta Rita. – Elnézést, de... annyira köszönöm, Brian.
– Ezzel odahajolt, hogy egy puszit nyomjon az arcára.
– Teljes mértékben az örömömre szolgált – mondta ismét Brian, Rita pedig elmosolyodott, és elrohant Astorhoz és Codyhoz.
Briannel egy pillanatra egymásra néztünk, és bár rengeteg mindent akartam neki mondani, nem igazán tudtam elég pontosan, hogy mit is mondjak. – Brian – szólaltam meg ismét, de itt meg is állt a dolog, és Brian ismét elmosolyodott azzal a rettenetes, mindentudó műmosolyával.
– Tudom – mondta. – De tényleg sietek valahova. – Ezzel megfordult és kinyitotta a bejárati ajtót, majd visszanézett rám. – Valóban rendkívüli gyerekek – tette hozzá. – Jó éjt, tesó.
Ezzel kint is termett az ajtón, és eltűnt az éjszakában, nekem csak a rettenetes mosolyának a káprázatát hagyva, és egy nagyon kellemetlen érzést, hogy valami nagyon helytelen dolog történik.



TIZENNEGYEDIK FEJEZET
Nem kicsit voltam kíváncsi arra, hogy igazából mi történt a bátyámmal és a gyerekekkel, de Rita ágyba zavarta őket, még mielőtt beszélhettem volna velük. Elégedetlenül tértem nyugovóra, és reggel nem volt esélyem arra, hogy az anyjuktól távol beszélhessek velük. Márpedig ez nagyon szükséges körülmény volt, mert ha bármi történt abban a kínai étteremben, azt semmiképpen nem szerettem volna, hogy Rita is hallja. És valószínűleg a gyerekeknek is a lelkűkre kötötte, hogy ne mondjanak semmit – ha jól ismerem Briant, márpedig, belegondolva, nem igazán. Úgy értem, azt hiszem, tudom, hogyan gondolkozik és cselekszik bizonyos dolgokban, de ezeken túlmenően – ki ő? Mit vár az élettől, leszámítva az alkalmi késes játékokat? Fogalmam sem volt, és ez attól sem változott, hogy végigtöprengtem a reggelit és a munkába vezető utat.
Az önbecsülésem szerencséjére nem nyílt lehetőségem sokkal tovább gondolkozni azon, hogy képtelen vagyok kiismerni a bátyámat, mert amikor megérkeztem a munkába, a második emelet, ahol a törvényszéki szakértők vannak, zsongott attól a fajta szélsőséges őrülettől, amit csak a nagyon érdekes bűnügyek tudnak kiváltani. Camilla Figg, egy harmincas éveiben járó szögletes helyszínelő az eszközeit szorongatva száguldott el mellettem, és szinte el sem pirult, amikor a karunk egymáshoz ért. És amikor besétáltam a laborba, Vince Masuoka már ott ugrált és dolgokat tömött a hátizsákjába.
– Van trópusi sisakod? – kiáltott oda nekem.
– Nincsen – feleltem. – Buta kérdés.
– Szükséged lenne rá – válaszolta ő. – Szafarira megyünk.
– Ó, ismét Kendall az? – kérdeztem.
– Everglades – válaszolta Masuoka. – Valami nagyon vad dolog történt ott tegnap.
– Ungowa – mondtam. – Hozom a rovarirtót.
Úgyhogy alig egy órával később azon kaptam magam, hogy a 41-es út mellett állok Evergladesben, alig pár kilométerre a Forty Miles Bendtől.
Harry elhozott errefelé kempingezni, amikor kamasz voltam, és lett pár nagyon kellemes emlékem néhány kisállattal kapcsolatban, amelyek kiegészítették a képzésemet.
Az út mellett parkoló hivatalos járművektől eltekintve két nagy furgon állt a kis, földes parkolóban. Az egyikhez egy kis autóvontató volt kapcsolva. Egy nagyjából tizenöt cserkészruhás kamasz fiúból és három férfiból álló csapat bóklászott bizonytalanul a furgonok körül, és láttam, hogy két nyomozó beszélget velük egyenként. Az út mellett egy egyenruhás rendőr állt és integetett a forgalomnak, hogy haladjon tovább, és Vince megveregette a vállát.
– Hé, Rosen – mondta neki. – Mi van a cserkészekkel?
– Ők találták meg. Ma reggel érkeztek kempingezni – felelte Rosen, majd hozzátette: – Menjenek tovább – mondta egy autósnak, aki lelassított, hogy bámészkodjon.
– Mit találtak meg? – kérdezte Vince.
– Én csak a kibaszott autókat terelgetem – felelte Rosen savanyúan. – Ti vagytok azok, akik a hullákkal játszhatnak. – Tovább, menjen – mondta egy másik bámészkodónak.
– Hova kell mennünk? – kérdezte Vince.
Rosen a parkoló túloldalára mutatott, majd elfordult. Azt hiszem, ha a forgalmat kellene irányítanom, miközben valaki más játszik a hullákkal, én is morcos lennék.
Az ösvény elejéhez sétáltunk, el a cserkészek mellett. Ők biztosan valami szörnyűségeset találhattak ott, de nem tűntek olyan rettenetesen rémültnek vagy sokkos állapotban lévőnek. Sőt, kuncogtak, és egymást bökdösték, mintha valami különleges vakáción lennének, és ettől kezdtem sajnálni, hogy soha nem álltam be cserkésznek. Lehet, hogy még egy érdemérmet is kaptam volna az újrahasznosításért.
Lesétáltunk az ösvényen, ami dél felé vezetett, a fák közé, majd nyugat felé kanyarodott nagyjából egy fél kilométeren át, amíg ki nem ért egy tisztásra. Mire odaértünk, Vince verejtékezett és lihegett, de én szinte mohó voltam, mert egy lágy és sziszegő hang azt suttogta nekem, hogy valami megtekintésre érdemes vár.
De első pillantásra nem sok látnivaló tűnt fel, leszámítva egy nagy, letaposott részt, ami egy tűzteret vett körbe, és a tűztől balra egy kis kupac valamit, amit nem egészen láttam Camilla Figg görnyedt alakja mögött. Bármi is volt az, egy bőrhangú, érdeklődő moccanást váltott ki a Sötét Utasból, és némi mohósággal lendültem előre – megfeledkezve a pillanatról, amikor elvetettem az ilyen Sötét Örömöket.
– Szia, Camilla – köszöntem, amikor odaértem. – Mink van? – Camilla azonnal rettenetesen elpirult, ami valami oknál fogva szokása volt, ha hozzá szóltam.
– Csontok – felelte halkan.
– És nem lehet, hogy egy disznóból vagy kecskéből származnak? – kérdeztem.
Camilla élénken megrázta a fejét, és az egyik kesztyűs kezében felemelt valamit, amiben egy emberi karcsontot ismertem fel, és ez egyáltalán nem volt vicces. – Kizárt – felelte.
– Hát akkor – mondtam, miközben észrevettem a kormos foltokat a csontokon, és a vidám kis sziszegő nevetést hallgattam belülről. Azt nem láttam, hogy a halál után égtek-e meg, a bizonyítékoktól való megszabadulás során, vagy...
Körbenéztem a tisztáson. A földet laposra taposták; több száz lábnyom volt, egy nagy bulira utalva, és nem gondoltam, hogy a cserkészek rendezték volna. Ők csak reggel érkeztek, és még nem volt idejük ilyesmire. A tisztás úgy nézett ki, mintha rengeteg ember lett volna ott, hosszú és nagyon aktív órákon át. Mintha nem csak ácsorogtak, hanem mozogtak, ugráltak, féktelenkedtek is volna. És az egész a tűztér köré koncentrálódott, ahol a csontok voltak, mintha...
Lehunytam a szemem, és szinte láttam, miközben a halk és halálos belső hangom egyre hangosabb belső hüllősziszegését hallgattam. Nézd, mondta, és a kis ablakon keresztül egy nagy, ünneplő tömeget mutatott. Egy magányos áldozat a tűz mellé kötve. Nem kínzás, hanem kivégzés, egy ember által – miközben mindenki más nézi és bulizik? Lehetséges ez?
És az Utas felkuncogott és válaszolt. Igen, mondta. Ó, feltétlenül. Táncoltak, énekeltek, folytatták. Rengeteg sör, rengeteg étel. Egy kellemes, régimódi sütögetés.
– Hé – mondtam Camillának, miközben kinyitottam a szemem –, van valami a csontokon, ami fognyomnak tűnhet?
Camilla arca megrándult, és a lány olyan kifejezéssel meredt rám, ami nagyon közel járt a félelemhez. – Honnan tudtad? – kérdezte.
– Ó, csak egy szerencsés megérzés – válaszoltam, de ez láthatóan nem győzte meg, úgyhogy hozzátettem: – Van tipped a nemét illetően?
Camilla még egy pillanatig csak bámult, majd láthatóan felfogta a kérdésemet. – Izé – mondta, miközben egy rándulással visszafordult a csontokhoz. Felemelte a kesztyűs ujját, és az egyik nagyobb csontra mutatott.
– A szeméremcsont nőre utal. Valószínűleg fiatalra – felelte.
Egy kis valami kattant a helyére a hatalmas képességű számítógépben, ami Dexter agya, és egy kártya csusszant ki a kimenőnyíláson. Az állt rajta, fiatal nő. – Ó, hm, köszönöm – mondtam Camillának, miközben hátrébb mentem, hogy mélyebben tudjak foglalkozni ezzel az apró, érdekes gondolattal. Camilla csak bólintott, és a csontok fölé hajolt.
Körbepillantottam a tisztáson. Ott, ahol az ösvény eltűnt a mocsár mélyén, Keane hadnagyot láttam egy férfival beszélgetni, akit felismertem az FDLE-től, ami nagyjából az FBI állami szintű változata; ők bárhol kézbe vehetik az irányítást Floridában. Mellettük pedig az egyik legnagyobb darab férfi állt, akihez valaha szerencsém volt. Fekete volt, nagyjából két méter öt centi magas lehetett, és legalább háromszáz kiló, ami rajta valahogy nem tűnt olyan soknak – talán pillantása koncentrált vadsága miatt. De mivel az állami fickó vele beszélgetett és nem hívott erősítést, kénytelen voltam azt feltételezni, hogy itt a helye, bár el nem tudtam képzelni, miért. Ha a rendőrséget vagy a Broward megyét képviseli, akkor biztosan láttam volna már korábban, vagy legalábbis hallottam volna pletykákat egy ilyen nagydarab férfiról.
De bármilyen érdekfeszítő is volt egy igazi óriást nézni, azért a figyelmem lekötéséhez nem volt elég, ezért a tisztás másik oldalára pillantottam. A zsaruk kis csoportján túl egy tiszta terület volt a réten, ahol több nyomozó ácsorgott. Odamentem és letettem az eszközeimet, közben erősen gondolkoztam. Tudtam egy fiatal nőről, aki eltűnt, és ismertem valakit, aki egy fiatal nőt keresett, és szívesen értesült volna erről a kapocsról. De mi a megfelelő módja ennek? Én nem vagyok egy diplomatikus fajta, bár elég jól értem a dolgot – a diplomácia csak egy módja annak, hogy a régi hobbimmal foglalkozzon az ember, verbális késeket alkalmazva igaziak helyett. De ez számomra egyáltalán nem tűnt szórakoztatónak. Az a sok óvatos manőverezés és hátbaszúrás annyira átlátszó és értelmetlen, és egyáltalán nem vezet semmi olyasmire, ami izgalmas lenne. De azért tudtam, hogy fontos kelléke egy olyan típusú szervezetnek, mint amilyen a Miami-Dade Rendőrkapitányság. És Deborah nem túl jó benne, bár általában sikerül a keménység és a jó eredmények kombinációjával elboldogulnia.
De Deborah az utóbbi időben annyira kivetkőzött önmagából azzal a sok duzzogással és önsajnálattal, és nem tudtam, hogy van-e elég ereje egy olyan konfrontációhoz, ami valószínűleg nagyon diplomáciainak fog bizonyulni – egy másik nyomozó vezeti ezt az ügyet, és ha megpróbálja kirántani a kezéből... nos, azt még csúcsforma esetén is nehéz lesz végrehajtania Debnek.
De talán pont egy jó kihívásra van szüksége ahhoz, hogy visszatérjen régi önmagához. Úgyhogy lehet, hogy a legjobb az lenne, ha egyszerűen felhívnám, és elmondanám neki – szabaduljanak csak el a háború kutyái, és hulljon a forgács mindenfelé. Ez egy csodálatosan kibontott metafora volt, ami még meggyőzőbbé tette, úgyhogy hátraléptem a zsaruk csoportjától, és a telefonomért nyúltam.
Deborah hagyta, hogy egy darabig kicsöngjön; ez megint csak nagyon nem jellemző rá. Épp, amikor már fel akartam adni, felvette. – Mi van? – mondta.
– Evergladesben vagyok egy bűnügyi helyszínen – mondtam.
– Jó neked – felelte.
– Debs, azt hiszem, az áldozatot egy tömeg előtt ölték meg, megsütötték és megették.
– Hű, rettenetes – válaszolta Debs különösebb beleélés nélkül, amit nagyon bosszantónak találtam.
– Azt említettem már, hogy az áldozat egy fiatal nőnek tűnik? – kérdeztem.
Deb egy másodpercig semmit nem mondott. – Debs? – mondtam.
– Úton vagyok – felelte, a hangjában egy kicsivel a régi tűzből, én pedig elégedetten csuktam össze a telefonom. De még mielőtt eltehettem volna, és munkához láthattam volna, meghallottam, amint azt üvölti mögöttem valaki, hogy „baaaaaaassza meg!”, és lövések sorozatát lehetett hallani.
Lebuktam, és megpróbáltam a vérfoltelemző eszközeim mögé bújni, ami elég nehéz volt, tekintettel arra, hogy nagyjából akkora lehetett a táskám, mint egy átlagos uzsonnáscsomag. De amennyire tudtam, fedeztem magam, és a teteje felett kukucskáltam ki a lövések felé, félig-meddig egy horda maori harcosra számítva, akik felemelt lándzsával és kiguvadt szemmel rohamoznak bennünket. Amit ehelyett láttam, az szinte ugyanilyen valószínűtlennek tűnt.
A rendőrök, akik egy pillanattal korábban még ott ácsorogtak, most lövőhelyzetben guggoltak, és eszeveszetten tüzeltek egy közeli bokorra. A hatályban lévő előírások krémjével szöges ellentétben, az ő arcuk nem hideg és komor maszk volt, hanem vadnak és tágra nyílt szeműnek tűnt. Az egyik nyomozó máris egy üres tárat szedett ki a pisztolyából, és eszelősen kotorászva keresett egy másikat, miközben a többiek megvadult szabadossággal lövöldöztek tovább.
És a bokor, amit láthatóan ki akartak végezni, görcsösen vergődött, és valami ezüst-sárga villanást láttam benne. Egyszer megvillant a napfényben, majd eltűnt, de a rendőrök még másodpercekig lőttek rá, amíg Keane hadnagy oda nem rohant, azt kiabálva, hogy ne lőjenek. – Mi a fasz baj van magukkal, idióták? – üvöltött rájuk.
– Hadnagy, az Istenre esküszöm – mondta az egyik.
– Egy kígyó! – mondta a másik. – Egy kibaszott, hatalmas kígyó!
– Egy kígyó – ismételte meg Keane. – Azt szeretnék, hogy rálépjek?
– Elég nagy lába van? – kérdezte a harmadik pasas. – Mert az egy burmai piton volt, olyan hat méter hosszú.
– Ó, a fenébe – felelte Keane. – És azok védettek?
Ráébredtem, hogy még mindig guggolok, és amikor az állami pasas is odasétált, felálltam. – Igazából azon gondolkoznak, hogy vérdíjat adnak ezekért – mondta a pasas. – Már ha bármelyik Wyatt Earp elég szerencsés volt ahhoz, hogy eltalálja.
– Én eltaláltam – mondta a harmadik fickó duzzogva.
– Hülyeség – felelte a másik kettő közül valamelyik. – Egy cipővel sem tudnád eltalálni.
A hatalmas, fekete férfi odasétált a bokorhoz, és átnézte, majd a fejét csóválva odafordult a nem mesterlövészek csapatához, én pedig ráébredve, hogy az izgalmaknak vége, felkaptam a készletemet, és visszamentem a tűztérhez.
Meglepő mennyiségű vérfolt akadt, amin dolgozhattam, és alig pár pillanat alatt boldogan munkához is láttam, kielemezve azt a csúnya ragacsot. Még nem száradt meg teljesen, talán a levegő páratartalma miatt, de a nagy része a földbe ivódott, mivel elég régen nem esett, és a levegő nedvessége ellenére a föld pillanatnyilag eléggé ki volt szikkadva. Szereztem pár jó mintát, amit magammal vihettem analízisre, és arról is kezdtem képet kapni, hogy valószínűleg mi történhetett.
A vér nagyja egy részen volt, közvetlenül a tűztér mellett. Szemmeresztő körökben nézegettem körbe, de az egyetlen olyan nyom, amit másfél méternél messzebb láttam, láthatóan valakinek a cipőjén került oda. Megjelöltem ezeket a foltokat abban a hiú reményben, hogy talán valaki más képes egy felismerhető lábnyomot szerezni róluk, majd visszamentem a nagy folthoz. A vér ki ömlött az áldozatból, nem fröcskölt, ahogy egy szúrt sebből tette volna. És a közelben sehol nem voltak másodlagos foltok, ami azt jelentette, hogy csak egy seb volt, mint amikor egy szarvast véreztetnek ki – senki más nem ugrott oda a tömegből, és nem szúrt vagy vágott. Ez egy lassú, szándékos gyilkosság volt, szó szerint hentesmunka, amit egy ember hajtott végre, nagyon összeszedetten és gyakorlatiasan, és azon kaptam magam, hogy vonakodva, de csodálom a munka profiságát. Ez a fajta visszafogottság nagyon nehéz, mint azt pontosan tudtam – különösen, miközben egy tömeg figyeli az embert, részegen buzdítva, és durva javaslatokat kiabálva. Lenyűgöző volt, és én elég sok időt szántam rá, ugyanolyan szakértelemmel viszonozva a dolgot.
Fél térden álltam, éppen befejezve az utolsó lehetséges lábnyom vizsgálatát, amikor felemelt hangokat hallottam, kellemetlen és intim csonkítással való fenyegetőzést, és válogatott, anatómiailag lehetetlen profán kifejezéseket. Ez csak egy dolgot jelenthetett. Felálltam, az ösvény felé pillantottam, és persze igazam volt.
Deborah megérkezett.



TIZENÖTÖDIK FEJEZET
Elég jó veszekedés volt a maga nemében, és sokkal tovább tartott volna, ha nem lett volna az FDLE-s fickó. Ő egy olyan pasas volt, akit hírből már ismertem, Chambersnek hívták, és szó szerint Deborah és a másik detektív, egy nagydarab, Burris nevű férfi közé állt. Az egyik kezét Burris mellkasára téve, a másikat udvariasan Deborah elé, Chambers azt mondta: – Hagyják abba. – Burris azonnal befogta a száját. Láttam, hogy Debs levegőt vesz, hogy mondjon valamit, Chambers pedig ránéz. Deborah visszanézett és visszatartotta a levegőt, majd némán kiengedte.
Le voltam nyűgözve, és odasompolyogtam, hogy jobban is megnézzem magamnak az állami férfit. Kopaszra volt borotválva a feje, és nem volt magas, de ahogy oldalra kapta a fejét, megláttam az arcát, és rögtön tudtam, hogy Debs miért csukta be a száját, még az Utas apró, figyelmeztető rebbenése nélkül is. A férfinak pisztolypárbajhős-tekintete volt, amilyeneket a régi vadnyugati törvényszolgák képein látni. Az ember nem száll vitába egy ilyen tekintettel. Olyan volt, mint két hideg, kék pisztolycsőbe belenézni.
– Nézzék – mondta Chambers. – Ezt a problémát meg kell oldani, nem vitatkozni kell róla. – Burris bólintott, Deborah pedig nem mondott semmit. – Úgyhogy hagyják, hogy végezzenek a helyszínelők, és próbálják meg azonosítani az áldozatot. Ha a labor azt mondja, hogy arról a lányról van szó – biccentett Deborah felé –, akkor ez a maga esete. Ha nem – billentette a fejét Burris irányába –, akkor élje ki magát. Akkor az egész a magáé. Addig viszont... – Egyenesen Debsre nézett, és a húgom becsületére legyen mondva, neki sikerült hüppögés nélkül visszanézni rá. – Maga maradjon csendben, és hagyja dolgozni Burrist. Rendben?
– Betekintést akarok – felelte Deborah morcosán.
– Betekintést – ismételte meg Chambers. – Nem irányítást.
Debs Burrisre nézett. Az megvonta a vállát, és elkapta a pillantását. – Rendben – mondta Deborah.
Így fejeződött be az evergladesi csata, ami mindenki számára jól végződött – leszámítva persze Dextert, a Rabszolgát, mert Debs láthatóan úgy értelmezte a „hozzáférés”-t, hogy engem követ majd, és kérdésekkel áraszt el. Én amúgy is majdnem végeztem már, de nem segített a dolgokon, hogy lett egy árnyékom, különösen egy olyan, mint Deborah, aki képes fájdalmas karba vágásokkal támadni abban a pillanatban, ahogy nem elégíti ki valamelyik válaszom. Beavattam abba, amit tudtam, és amire tippeltem, miközben még pár helyet befújtam a Bluestarommal, az utolsó vérnyomokat keresve. A spré még a legapróbb vérfoltot is megmutatja, a legkisebb cseppig bezárólag, és nem módosítja a minta DNS-ét.
– Mi az? – kérdezte Deborah. – Mit találtál?
– Semmit – válaszoltam. – De te egy lábnyomon állsz. – Deborah bűntudatosan odébb lépett, én pedig kivettem a táskából a fényképezőgépet. Megálltam és hátrafordultam, amitől ismét Deborah-ba ütköztem. – Debs, kérlek – mondtam. – Tényleg nem tudok dolgozni, ha itt lihegsz a nyakamban.
– Rendben – felelte Debs, és elmasírozott a tűztérrel szemben lévő részre.
Éppen az utolsó képet készítettem a fő vérfoltról, amikor meghallottam Deborah hangját. – Dex – mondta. – Hé, hozd ide a sprédet. – Odanéztem, ahol ő állt. Vince Masuoka térdelt mellette, és mintát vett valamiből. Én fogtam a Bluestaromat, és csatlakoztam hozzájuk.
– Fújj ide vele – mondta Deborah, Vince pedig megrázta a fejét.
– Az nem vér – mondta. – Más színű.
Lenéztem arra a részre, amit vizsgált. Ez egy letaposott terület volt, mintha egy nehéz tárgy állt volna ott a növényzetnek támasztva. A levelek elhervadtak a melegtől, és rajtuk, éppen úgy, mint a gödör szélén, pár apró, barna folt volt. Valami kifröccsent valamiféle tartályból, ami ott állt.
– Fújd be – mondta Deborah.
Én Vince-re néztem, aki megvonta a vállát. – Már szereztem egy tiszta mintát – mondta. – Ez nem vér.
– Rendben – feleltem, és befújtam egy kis részt a bokrokon.
Szinte azonnal megjelent egy halvány, kék ragyogás. – Még hogy nem vér – mondta Deborah szemrehányóan. – Akkor ez mi a fasz?
– A francba – motyogta Vince.
– Nem sok vér – jegyeztem meg. – Túl halvány a fény.
– De van benne VALAMENNYI vér? – kérdezte Deborah.
– Hát, igen – válaszoltam.
– Szóval ez valami más szar, amiBEN vér van – foglalta össze. Vince-re néztem. – Hát – mondta –, azt hiszem.
Deborah bólintott, és körbenézett. – Szóval itt buli volt – mondta. A tűztérre mutatott. – És ott állt az áldozat. Itt pedig, a buli túloldalán ez volt – meredt Vince-re. – Benne vérrel. – Felém fordult. – Szóval, mi ez? – kérdezte.
Nem lett volna szabad meglepődnöm azon, hogy ez hirtelen az én problémám lett, de az volt. – Ne már, Debs – mondtam.
– Nem, te ne már – válaszolta. – Szükségem van itt az egyik olyan sugallatodra.
– Nekem van egy sugallatom – jegyezte meg Vince. – A sliccemben tartom.
– Fogd be, kisfarkú – mondta Deborah. – Gyerünk, Dexter. Láthatóan nem volt menekvés, úgyhogy lehunytam a szemem, vettem egy mély levegőt, és hallgatni kezdtem...
És szinte azonnal kaptam egy nagyon vidám választ az Utastól. – Puncsostál – mondtam, miközben felpattant a szemem.
– Micsoda? – kérdezte Deborah.
– Ez a puncsostál volt – feleltem. – A buliba.
– Embervérrel? – kérdezte Deb.
– Puncs? – kérdezte Vince. – Jézusom, Dexter, te egy perverz állat vagy.
– Hé – mondtam ártatlanul. – Én nem ittam belőle.
– Te kibaszottul elmebeteg vagy – tette hozzá Deborah segítőkészen.
– Debs, nézd – magyaráztam. – A tűztől távolabb van, és itt ez a bemélyedés a földben. – Letérdeltem Vince mellé, és a gödör felé mutattam. – Egy nehéz valami, oldalt kiömlött belőle valami, rengeteg lábnyom van körülötte... Nem kell puncsnak hívnod, ha ettől ideges leszel. De valami ital.
Deborah arra a részre meredt, amire mutattam, keresztülbámult a tisztáson, át a tűztérhez, majd vissza a földre a lábánál. Lassan megcsóválta a fejét, guggolásba rogyott mellettem, majd azt mondta: – Puncsostál. A picsába.
– Egy perverz állat vagy – ismételte meg Vince.
– Igen – felelte Debs. – De szerintem igaza van. – Felállt. – Egy tucat fánkban fogadok veled, hogy drognyomokat is találni fogsz ebben – tette hozzá nagyon jól hallható elégedettséggel.
– Ellenőrizni fogom – mondta Vince. – Van nálam egy teszt Extasyra.
– Az egyik olyan rémisztő szexi mosolyát vetette Debre, és megkérdezte: – Szeretnéd velem letesztelni az Extasyt?
– Nem, köszönöm – felelte Deb. – Nincs meg hozzá a cerkád. – Elfordult, még mielőtt Vince bevethette volna valamelyik rettenetes visszavágását, én pedig követtem. Csak három lépésbe került, hogy rádöbbenjek, valami nagyon nincs rendben Deborah-val, és amint észrevettem, megtorpantam, és magam felé fordítottam a húgomat.
Meglepetten bámultam rá. – Debs – mondtam. – Te mosolyogsz.
– Aha – válaszolta. – Mert most bizonyítottuk be, hogy ez az én esetem.
– Ezt hogy érted?
Deborah keményen megcsapott. Lehet, hogy tőle ez boldog ütés volt, de nekem azért fájt. – Ne legyél ostoba – mondta. – Ki iszik vért?
– Jujj – feleltem. – Lugosi Béla?
– Ő és a többi vámpír – mondta Deborah. – Szeretnéd, hogy betűzzem neked a „vámpír” szót?
– Szóval mit... ó – válaszoltam.
– Aha, ó – mondta Deb. – Találunk egy reménybeli vámpírt, Bobby Acostát. És most itt egy egész kibaszott vámpírbuli. Szerinted ez véletlen?
Szerintem nem az volt, de túlságosan fájt hozzá a karom, hogy ezt megmondjam. – Majd meglátjuk – mondtam.
– Igen, meg fogjuk – mondta Deborah. – Fogd a cuccod, visszaviszlek.
Határozottan ebédidőre járt már, mire visszaértünk a civilizációba, de egyik finom, Debnek szánt célzás sem talált be, és ő megállás nélkül, egyenesen visszahajtott a kapitányságra, annak ellenére, hogy a 41-es út a Calle Ochóra fordul rá, és könnyedén beugorhattunk volna egy sor kiváló kubai étterembe. Már a puszta gondolatba is belekordult a gyomrom, és képzeletben éreztem a serpenyőben sistergő platanos illatát. De Deborah úgy gondolta, beindultak az igazságszolgáltatás fogaskerekei, ellenállhatatlanul forogva a bűnös elítélése és egy szebb világ felé, ami láthatóan azt jelentette, hogy Dexter feláldozhatja az ebédjét a társadalom érdekében.
Úgyhogy egy nagyon éhes Dexter volt az, aki csüggedten visszasétált a törvényszéki laborba, az út minden egyes lépése során a húga által nyaggatva, hogy gyors lépéseket tegyen az evergladesi áldozat azonosítása érdekében.
Kicsomagoltam a mintáimat, és a székembe vetettem magam, a választ keresve a legégetőbb kérdésre: visszavezessek egészen a Calle Ochóra? Vagy egyszerűen menjek csak a Café Relampagóba, ami sokkal közelebb van, és ahol remek szendvicseket adnak?
Mint a legfontosabb kérdésekre az életben, erre sem volt könnyű megtalálni a választ, és erősen elgondolkoztam a következményeken. Mi a fontosabb, gyorsan enni, vagy jól? Ha a sebes kielégülést választom, attól gyengébb ember leszek? És miért kell ma kubait ennem? Miért nem eszem például egy grillbárban?
Abban a pillanatban, hogy ez a gondolat felmerült a fejemben, elkezdtem elveszíteni az étvágyamat. Azt a lányt Evergladesben megsütögették, és valamilyen oknál fogva ez sokkal jobban zavart, mint kellett volna. Talán tényleg kezdek emberi lénnyé változni annyi év színjáték után. Lehet, hogy Lily Anne érkezésétől tényleg egy puha, gyenge valakivé váltam, mint azok, akiket olyan régen és olyan fensőbbséges lenézéssel figyelek. De nem tudtam kiűzni a fejemből a képeket; az a szegény lány, akit odakötöztek, és lassan kivérzik, miközben egyre magasabbra csapnak a lángok, az üvöltő tömeg, és a szakács, aki szószt keneget rá. Ez nevetséges kép volt, de csak annál szörnyűbb. Szinte éreztem a sülő hús szagát, és ez minden ropa viejá-val és hasonló finomságokkal kapcsolatos gondolatot kiűzött a fejemből. Mostantól ilyen lesz az életem? Hogyan végezhetem a munkámat, ha együtt érzek az áldozatokkal, akiket nap mint nap látok? És ami még rosszabb, hogyan végezhetek olyan munkát, ami közém és az ebédem közé áll?
Ez rettenetes állapot volt, és pár percig hagytam, hogy elöntsön az önsajnálat. Dexter a gödörben, milyen abszurd. Én, aki többtucatnyi arra érdemes illetőt küldtem a túlvilágra, most egyetlen jelentéktelen lány halálát siratom, egyszerűen azért, mert aki megölte, az nem hagyta pocsékba menni a húsát.
Ez elég álságos; és egyébként is, a hatalmas gépezetnek valamiféle üzemanyagra van szüksége. Úgyhogy félresöpörtem a boldogtalan gondolatokat, és elbattyogtam a folyosón lévő automatákhoz. Az, hogy az üvegen át bámultam a gyér választékot, szintén nem okozott örömet. A kórházban egy Snickers mennyei mannának tűnt. Most büntetésnek. És semmi más nem szólított meg és ígért kielégülést. A színes csomagolóanyagok és vidám szlogenek ellenére én csak egy tartósítószerekkel és mesterséges színezékekkel teli tartályt láttam. Minden mesterséges ízű volt, eredeti műutánzatokkal, és nagyjából annyira tűnt étvágygerjesztőnek, mint egy kémiai kísérletező készlet.
De hívott a kötelesség, és ennem kellett valamit, hogy megfelelő szinten tudjak funkcionálni. Úgyhogy kiegyeztem azzal, ami a legkevésbé volt sértő – pár keksszel, középen valami szósszal, ami állítólag mogyoróvaj volt. Bedobtam némi pénzt, és megnyomtam a gombot. A keksz leesett a tálcára, és amikor lehajoltam és felemeltem, Dexter Kastélyának sötét pincéjében egy kicsi, árnyékos alak kinyitott egy ajtót, és kidugta rajta a fejét. Egy pillanatra megmerevedtem abban a testhelyzetben, és hallgatózni kezdtem. Semmit nem hallottam, csak egy apró figyelmeztető zászló selymes lobogását, hogy a dolgok nem úgy mennek, mint kellene nekik, majd lassan és óvatosan felálltam, majd megfordultam.
Egyáltalán semmi nem volt mögöttem: sem egy elmebeteg késsel, sem egy teherautó, ami felém sodródik, sem egy turbános óriás szablyával – semmi. De a kis hang tovább suttogta, hogy vigyázzak. Az Utas láthatóan szórakozott velem. Lehet, hogy felhúzta magát, amiért nem etettem és tornáztattam. – Fogd már be – mondtam neki. – Menj el, és hagyj engem békén. – De az csak tovább vigyorgott rám, úgyhogy figyelmen kívül hagytam, és kiléptem a folyosóra.
És szinte egyenesen Doakes őrmesterbe sétáltam bele – legalábbis abba, ami maradt belőle.
Doakes mindig is utált engem, már azelőtt, hogy egy őrült orvos levágta a kezét, a lábát és a nyelvét, amikor nem sikerült megmentenem. Úgy értem, én megpróbáltam – tényleg –, de egyszerűen nem ment, és ennek egyenes következményeként Doakes elveszítette pár túlértékelt testrészét. De már azelőtt utált, mert az összes zsaru közül, akivel valaha találkoztam, ő volt az egyetlen, aki gyanította, hogy mi vagyok. Erre nem adtam neki okot vagy bizonyítékot, de valahonnan egyszerűen tudta.
És most ott állt a műlábán, ezernyi kobra mérgével meredve rám.
Egy pillanatra azt kívántam, bárcsak a szemét is kiszúrta volna az őrült orvos, de gyorsan rádöbbentem, hogy ez nem túl kedves gondolat, nem illik ehhez az új, emberi énemhez, úgyhogy kivertem a fejemből, és ehelyett egy barátságos mosolyt vetettem rá. – Doakes őrmester – mondtam. – Nagyon örülök, hogy látom, és hogy ilyen szépen mozog.
Doakes nem csinált semmit, csak bámult engem, én pedig lenéztem az ezüstös fémkampókra, amik a kezét helyettesítették. Nem volt nála a kicsi, jegyzettömb méretű beszéddoboz, amivel beszélni szokott – lehet, hogy mindkét kampóját szabadon akarta hagyni, hogy megfojthasson, vagy ami valószínűbb, ő is az automatákat akarta használni. És mivel már nem volt nyelve, a szintetizátor nélküli beszédre való próbálkozásai annyira kínosak voltak, annyira tele „ngah” hangokkal, meg ilyesmi, hogy valószínűleg nem akarta azt kockáztatni, hogy hülyét csinál magából. Úgyhogy csak bámult rám egy darabig, amíg végül el nem halt bennem a szellemes eszmecsere reménye.
– Hát – mondtam –, nagyon jó volt magával beszélni. Szép napot. – Elsétáltam a laborom felé, és csak egyszer néztem vissza. Doakes még mindig engem bámult, beterítve méreggel teli pillantásával.
Én megmondtam, kárörvendett az Utas lágy hangja, de én csak intettem Doakesnak, majd visszamentem a laborba.
Amikor Vince és a többiek visszaértek három körül, a keksz íze még mindig kellemetlen érzést okozott a szám hátuljában.
– Hű – mondta Vince, amikor bejött, és ledobta a zsákját a földre –, szerintem leégtem.
– Mi lett az ebédeddel? – kérdeztem.
Vince úgy pislogott, mintha valami hülyeséget kérdeztem volna, és lehet, hogy így is volt. – Az egyik zsaru elugrott a Burger Kingbe – válaszolta. – Miért?
– Neked nem ment el az étvágyad, amikor arra gondoltál, hogy azt a lányt ott megsütötték és megették?
Vince még döbbentebbnek tűnt. – Nem – válaszolta lassan ingatva a fejét. – Egy dupla Whoppert kértem sajttal és sült krumplival. Jól vagy?
– Csak éhes vagyok – válaszoltam, és Vince még egy pillanatig engem bámult, úgyhogy inkább, mint hogy kitegyem magam egy farkasszem-versenynek, elfordultam, és folytattam a munkát.



TIZENHATODIK FEJEZET
Amikor a telefonom felébresztett, még sötét volt, és én az oldalamra fordultam, hogy ránézzek a rádiós órára az ágyam mellett. Azon az állt, hogy 4:47, utálatosan vidám számjegyekkel. Csak olyan húszpercnyi valódi alvásban volt részem, mióta Lily Anne utoljára felsírt, és egyáltalán nem értékeltem az ébresztést. De minden alap nélkül abban reménykedve, hogy a csörgés nem fogja felébreszteni, elkaptam a telefont. – Halló – szóltam bele.
– Minél hamarabb szükségem van rád itt – jelentette ki a húgom hangja. Egyáltalán nem tűnt fáradtnak a korai óra ellenére, és ezt éppen olyan idegesítőnek találtam, mint azt, hogy az éjnek ebben a rettenetes szakában ébreszt fel.
– Deborah – válaszoltam a torkomban még mindig az alvás rekedtségével –, még két óra van hátra a koránig.
– Sikerült azonosítani a DNS-mintádat – felelte Deborah elengedve a füle mellett az időponthoz képest igen szellemes megjegyzésemet. – Tyler Spanos az.
Én gyorsan pislogtam párat, hogy olyan állapotba hozzam az agyamat, ami hasonlít az ébrenlétre. – Az evergladesi lány? – kérdeztem. – Az Tyler Spanos volt? Nem Samantha Aldovar?
– Igen – válaszolta Deb. – Úgyhogy ma reggel egy csapatot szerveznek az ügyre. Chambers fog koordinálni, de én vezetem a nyomozást. – Éreztem a hangjában az izgalmat, amikor ezt mondta.
– Az remek – válaszoltam –, de miért van rám korán szükséged?
Debs lehalkította a hangját, mintha attól tartana, hogy valaki meghallja.
– Szükségem van a segítségedre, Dex – válaszolta. – Ez hatalmas üggyé kezd változni, és én nem ronthatom el. És kezd izé lenni, tudod. Politikai ügy – Egy kicsit megköszörülte a torkát, amivel némileg Matthews kapitányra emlékeztetett. – Úgyhogy kineveztelek a törvényszéki szakértők vezetőjének a csapatban.
– Iskolába kell vinnem a gyerekeket – ellenkeztem, és magam mellett csendes fészkelődést hallottam meg. Rita karja szállt le az enyémre, és Rita azt mondta: – Én is elvihetem a gyerekeket.
– Neked még nem lenne szabad vezetned – tiltakoztam. – Lily Anne még túl kicsi.
– Nem lesz semmi baja – válaszolta Rita. – És nekem sem. Dexter, én csináltam már ilyet, és az első két alkalommal segítség nélkül.
Rita exéről, Cody és Astor vér szerinti apjáról soha nem beszélgettünk, de eleget tudtam róla ahhoz, hogy tudjam, nem lehetett olyan nagyon segítőkész. Rita egyértelműen csinált már ilyet. És az igazat megvallva, Rita jól nézett ki, egyáltalán nem tűnt gyengélkedőnek – de én természetesen Lily Anne miatt aggódtam. – De az autósülés – mondtam.
– Semmi baj, Dexter, tényleg – felelte Rita. – Menj, és végezd a munkádat.
Hallottam valamit, ami egy horkantás lehetett Deborah részéről. – Mondd meg Ritának, hogy köszönöm – mondta Debs. – Viszlát hamarosan. – Ezzel letette.
– De... – mondtam a telefonba, bár a vonal már megszűnt.
– Öltözz fel – mondta Rita, majd hozzátette: – Tényleg nem lesz baj.
A társadalmunknak rengeteg törvénye és hagyománya van, amivel a nőket védelmezi a férfiak nyers erejétől, de amikor két nő eldönt valamit, és összefog egy férfi ellen, akkor az illető abszolút semmi mást nem tud tenni, mint hogy hagyja magát. Talán egy szép napon majd egy empatikusabb nőt választunk meg elnöknek, és majd ő hoz pár törvényt az ügyben; addig viszont én tehetetlen áldozat maradok. Felálltam, lezuhanyoztam, és mire felöltöztem, Rita készített nekem egy rántottás szendvicset az útra, és egy csésze kávét egy fényes úti csészében.
– Dolgozz keményen – mondta fáradt mosollyal. – Remélem, elkapod ezeket az embereket. – Meglepetten pillantottam rá. – Benne volt a hírekben – mondta. – Azt mondták, hogy ez... hogy azt a szegény lányt megették. – Rita megborzongott, és ivott egy korty kávét. – Miamiban. Napjainkban. Én nem... úgy értem, kannibálok? Egy egész csoport? Hogyan tudsz...
– Megrázta a fejét, ivott még egy korty kávét, majd letette a csészét – és meglepetésemre egy könnycseppet láttam a szeme sarkában.
– Rita... – mondtam.
– Tudom – mondta az öklével letörölve a könnycseppet. – Csak a hormonok, biztos vagyok benne, mert... és én igazából nem... – szipogott. – Csak a kisbaba – mondta. – És most valaki másnak a kislányát... menj, Dexter. Ez fontos.
Mentem. Még nem voltam igazán ébren, és még mindig szenvedtem a pszichológiai károsodástól amiatt, ahogy Rita és Debs bántak velem, de mentem. És furcsa módon éppen annyira meglepett az, amit Rita mondott, mint a könnyei. Kannibálok. Ez nagy butaságnak tűnik, de nekem addig eszembe sem jutott ez a szó. Úgy értem, Dexter nem hülye: tudom, hogy a szegény lányt kannibálok ették meg, és azt is tudom, hogy az olyan embereket, akik más embereket esznek, kannibáloknak hívják. De összerakni ezt a két gondolatot, és azt mondani, hogy Tyler Spanost kannibálok ették meg – ez az egész dolgot mindennapi, lábujjtaposó szintre emelte, ami valahogy egy kicsit furcsa és ijesztő volt. Én tudom, hogy a világ tele van rossz emberekkel: végtére is én is közéjük tartozom. De egy egész csoport bulizó, amint megesznek egy lányt egy tábortűznél a szabad ég alatt? Ettől azok igazi kannibálok lettek, kortárs, modern, itteni, miami kannibálok, és úgy éreztem magam, mintha a gonoszság szintje ettől egy kicsit feljebb tekerődött volna.
És ott van az egész dolog furcsa régimódiságának a bizsergése is, mintha egy ijesztő tündérmesékkel teli könyv kelt volna életre: először a vámpírok, most a kannibálok. Milyen érdekes hellyé vált hirtelen Miami. Lehet, hogy legközelebb egy kentaurral vagy egy sárkánnyal fogok találkozni, esetleg egy becsületes férfival.
Sötétben és gyér forgalomban hajtottam munkába. A Hold egy nagy darabja lógott az égen, megróva engem a restségem miatt. Láss munkához, Dexter, suttogta nekem. Vagdoss fel valamit. Bemutattam neki a középső ujjamat, és továbbhajtottam.
Az egyik emeleti konferenciatermet jelölték ki Deborah csapatának főhadiszállásául, és a terem nyüzsgött az aktivitástól, amikor beléptem. Chambers, a kopaszra borotvált férfi az államtól egy nagy asztalnál ült, ami máris púposra volt pakolva mappákkal, laborjelentésekkel, térképekkel és kávéscsészékkel. Egy hat-hét mobiltelefonból álló kupac volt mellette, és éppen egy másikon beszélt.
És minden érintett szempontjából sajnálatos módon – különös tekintettel J. Edgár Hoover szellemére, aki biztosan védelmezően lebegett ott egy spektrális háziköpenyben – Chambers mellett Brenda Recht különleges ügynök ült. Egy nagyon sikkes olvasószemüveg ült az orrán, amit még lejjebb tolt, hogy egy szemrehányó pillantást vethessen rám. Én visszamosolyogtam rá, és a terem túlsó végébe pillantottam, ahol egy egyenruhás férfi állt a hatalmas, fekete férfi mellett, akit a helyszínen láttam. Odafordult, hogy rám nézzen, úgyhogy csak biccentettem, és továbbmentem.
Deborah két miami-dade-i nyomozót avatott be éppen a részletekbe, mellette pedig a társa, Deke ült, a fogát villogtatva. Deb felpillantott rám, és intett, hogy menjek oda. Odahúztam egy széket a csoportja mellé, és leültem, miközben az egyik nyomozó, egy Ray Alvarez nevű fickó félbeszakította Debet.
– Aha, hé, figyelj – mondta. – Nekem ez egyáltalán nem tetszik. Úgy értem, az a pasas maga a kibaszott Városi Tanács... téged már egyszer leállítottak.
– Ez most más – közölte vele Deborah. – Egy olyan gyilkosságunk van, amilyet még soha senki nem látott, és a sajtó kezd megőrülni.
– Aha, persze – mondta Alvarez –, de te is kibaszottul jól tudod, hogy Acosta csak arra vár, hogy megszorongathassa valakinek a tökét.
– Ne aggódj emiatt – mondta Deborah.
– Neked könnyű – felelte Alvarez. – Nincsen tököd.
– Te csak azt hiszed – szólalt meg Hood, a másik nyomozó, egy nagydarab izomember, akit ismertem. – Kétszer olyan tökös, mint te vagy, Ray.
– Bekaphatod – felelte Alvarez. Deke felhorkantott, ami vagy nevetés volt, vagy esetleg egy ételdarabka hullott ki a fogai közül és került az orrába.
– Csak keressétek meg Bobby Acostát – mondta Debs élesen –, vagy nem marad tökötök, amiért aggódhatnátok. – Alvarez re meredt, aki megvonta a vállát, és úgy nézett a mennyezetre, mintha azt kérdezte volna Istentől, miért haragszik rá.
– Kezdjétek a motorral – mondta Debs. Az ölében tartott mappára pillantott. – Egy piros Suzuki Hayabusa, egyéves.
Deke füttyentett, Alvarez pedig azt mondta: – Egy micsoda?
– Hayabusa – mondta Deke, kellőképpen lenyűgözöttnek tűnve. – Nagyon klassz járgány.
– Aha, értem – mondta Alvarez, csüggedt beletörődéssel nézve Deke-re, Debs pedig Hoodhoz fordult.
– Te állj rá Tyler Spanos kocsijára – mondta. – Egy 2009-es Porsche, kék, kabrió. Valahol fel kell bukkannia.
– Valószínűleg Kolumbiában – felelte Hood, és amikor Deborah kinyitotta a száját, hogy lecsessze, hozzátette: – Igen, tudom, meg fogom találni, ha még nem tűnt el. – Megvonta a vállát. – Nem mintha bármit számítana.
– Hé – szólt rá Deke. – El kell végezni a rutinmunkát, tudod?
Hood vigyorogva nézett vissza rá. – Igen, Deke – válaszolta. – Tudom.
– Rendben – mondta Chambers hangosan, és a teremben minden szempár felé fordult, mintha közös kapcsolón lennének. – Ha megtisztelnétek a figyelmetekkel egy pillanatra.
Chambers felállt és egy olyan részre hátrált, ahonnan mindenkit látott.
– Először is, szeretnék köszönetét mondani Nelson őrnagynak – biccentett az állami egyenruhában lévő férfinak – és Weems nyomozónak a Miccosukee Törzsi Rendőrségtől. – Erre a hatalmas férfi felemelte a kezét, hogy intsen, és furcsa módon mindenkire rámosolygott.
Én megböktem Deborah-t, és odasúgtam neki: – Figyelj és tanulj, Debs. Politika. – Ő erőteljesen belém könyökölt, és azt suttogta: – Fogd be.
Chambers folytatta. – Ők azért vannak itt, mert ez az egész kezd egy világszínvonalú horrorfilmmé változni, és szükségünk van a segítségükre. Van egy lehetséges kapcsolatunk az Evergladesbe – biccentett ismét Weems felé –, és minden segítségre szükségünk lesz, hogy az egész államban figyelni tudjuk az utakat. – Nelson őrnagy még csak nem is pislogott erre.
– És a Fibby? – kérdezte Hood, Recht különleges ügynökre mutatva, mire Chambers egy pillanatra rámeredt.
– Az FBI azért van itt – felelte Chambers óvatosan mert most egy csoportot keresünk, és ha ez az egész egy szervezet, talán össznemzeti, akkor arról tudni akarnak. Egyébként is, még mindig van egy eltűnt lány, és az akár emberrablás is lehet. És őszintén szólva, akkora nagy botrány kezd lenni ez az egész, hogy átkozottul nagy szerencse, hogy az Államkincstár, az ATF és a Haditengerészet Titkosszolgálata nincs még itt, úgyhogy fogjátok be, és előre, cowboyok.
– Igenis, uram – felelte Hood egy gúnyos kis tisztelgéssel. Chambers éppen elég hosszan bámulta őt ahhoz, hogy Hood ficeregni kezdjen, mielőtt ismét megszólalt.
– Rendben – folytatta. – Itt, Miami körzetében Morgan őrmester vezeti a nyomozást. Ha bármi mutat valamerre, először nekem hozza ide.
– Deborah bólintott.
– Kérdés? – mondta Chambers körbenézve a teremben. Senki nem mondott semmit. – Rendben – jelentette ki. – Morgan őrmester összefoglalja, hogy eddig mit tudunk.
Deborah felállt, és odasétált, ahol Chambers állt, ő pedig leült, és átengedte neki a terepet. Debs megköszörülte a torkát, és elkezdte az összefoglalót. Ezt túl fájdalmas volt nézni; Debs nem jó szónok, és azonkívül rendkívül lámpalázas is. Nekem mindig is úgy tűnt, hogy kellemetlenül érzi magát egy gyönyörű nő testében, mert a személyisége sokkal inkább hasonlított Piszkos Harryéra, és utálta, hogy megbámulják az emberek. Úgyhogy bárkinek, aki kedvelte őt, ami pillanatnyilag valószínűleg csak belőlem állt, kényelmetlen élmény volt nézni, ahogy Debs botladozik a szavak között, ismételten megköszörüli a torkát, és úgy veti magát a zsaruklisékre, mintha fuldokolna.
De minden véget ér valahol, akármilyen kellemetlen is, és egy hosszú, idegtépő közbevetés után Debs befejezte, és azt mondta: – Kérdés? – Majd elpirult és Chambersre nézett, mintha a férfi haragudhatna, amiért az ő szövegét használja.
Weems nyomozó felemelte egy ujját. – Mit akar, mit csináljunk Evergladesben? – kérdezte feltűnően lágy és magas hangon.
Deborah megköszörülte a torkát. Ismét. – Csak, tudja – mondta. – Adja KÖRBE A HÍRT. Ha valaki lát ott valamit, ha ezek a srácok rendeznek, tudja. Még egy bulit. Vagy ha volt egy régebbi, amiről még nem tudunk, egy hely, ahol esetleg találhatunk némi bizonyítékot. – Ezzel ismét megköszörülte a torkát. Felmerült bennem, hogy megkínálom köhögés elleni cukorkával.
Szerencséjére Chambers úgy döntött, hogy ennyi elég lesz a Deborah mint keménykötésű nyomozó imázsból. Felállt, mielőtt Deborah konkrétan elolvadt volna, és azt mondta: – Rendben. Mindenki tudja a dolgát. Csak annyit akarok hozzátenni, hogy fogjátok be a szátokat. A sajtó már így is éppen eléggé fel van dobva, és én nem akarok egy újabb gumicsontot adni nekik. Mindenki megértette?
Mindenki bólintott, még Deborah is.
– Rendben – mondta Chambers. – Kapjuk el a rosszfiúkat.
Az értekezlet székcsikorgással, csoszogással és zsarucsevegéssel lezárult, ahogy mindenki felállt, aki addig ült, és kis, beszélgető csoportokba gyűlt az addig állókkal – kivéve Nelson őrnagyot az autópálya-rendőrségtől, aki csak az alaposan megnyírt fejébe csapta a sapkáját, és úgy masírozott ki a teremből, mintha indulóra tenné. A hatalmas férfi a Törzsi Police-tól, Weems, odasétált Chambershez beszélgetni, Recht különleges ügynök pedig csak egymagában üldögélt, és a teremben nézegetett körbe, néma helytelenítéssel. Hood elkapta a tekintetét, és megcsóválta a fejét.
– A fenébe – mondta. – Kibaszottul utálom a fibbyket.
– Szerintem ez nagyon fáj nekik – jegyezte meg Alvarez.
– Hé, Morgan, most komolyan – mondta Hood. – Van rá mód, hogy egy kicsit megcsavarjuk a szövetségi ribanc farkát?
– Persze – felelte Debs olyan gyakorlatias hangon, ami csak bajt jelenthetett valaki számára. – Megkereshetitek azt a kibaszott lányt, elkaphatjátok azt a kibaszott gyilkost, és elvégezhetitek a kibaszott munkátokat, hogy ne legyen ürügye helyettetek csinálni. – Felvillantotta fogait; ez nem mosoly volt, bár Bobby Acosta talán úgy gondolta volna. – Szerinted képes leszel erre, Richard?
Hood pár pillanatig csak nézte, majd megrázta a fejét. – A francba – mondta.
– Hé, tudod mit, igazad volt – szólalt meg Alvarez. – És nálad is tökösebb.
– A francba – ismételte meg Hood, és láthatóan egy könnyű célpontot keresve, hogy visszanyerjen pár pontot, megkérdezte: – És te, Deke?
– Mi az? – kérdezte Deke.
– Te mit csinálsz? – kérdezte Hood.
Deke vállat vont. – Ó, tudjátok – felelte. – A kapitány azt akarja, hogy maradjak, izé, Morgan mellett.
– Hú – felelte Alvarez. – Milyen veszélyes.
– Társak vagyunk – mondta Deke kicsit megbántottan.
– Óvatos legyél, Deke – figyelmeztette Hood. – Morgan elég keményen bánik a társaival.
– Igen, időnként elveszíti őket – tette hozzá Alvarez.
– Ti, seggfejek, azt szeretnétek, ha fognám a kezeteket, miközben átnézitek a gépjármű-nyilvántartást? – kérdezte Deborah. – Vagy képesek vagytok elég hosszú időre kihúzni a fejeteket a seggetekből, ahhoz hogy egyedül is menjen?
Hood felállt, és azt felelte: – Már csinálom is, főnök –, majd az ajtó felé indult, Alvarez pedig követte. – Vigyázz magadra, Deke – mondta, miközben elment.
Deke homlokráncolva figyelte őket, majd amikor az ajtó becsukódott mögöttük, megkérdezte: – Miért piszkálnak? Mert én vagyok az új fiú, vagy mi? – Deborah rá se bagózott, úgyhogy Deke felém fordult. – Úgy értem, mi van? Mit csináltam? Hmm?
Nem volt számára más válaszom a nyilvánvalón kívül, miszerint a zsaruk olyanok, mint a többi falkaállat – rávetik magukat a csorda bármelyik tagjára, aki másnak tűnik vagy gyengeséget mutat. Deke a maga abszurd jóképűségével és korlátozott szellemi képességeivel mindkét kategóriába beleillett, tehát adta magát mint célpont. Ugyanakkor ez durva dolognak tűnt ahhoz, hogy rengeteg kellemetlenség és rövid szavakat keresés nélkül átadjam, úgyhogy csak egy megnyugtató mosolyt vetettem Deke-re. – Biztos vagyok benne, hogy megenyhülnek, ha meglátják, mire vagy képes – mondtam neki.
Deke megcsóválta a fejét. – Hogyan tehetnék bármit? – kérdezte Debs felé hajtva a fejét. – Mellette kell maradnom, mintha a kibaszott árnyéka lennék.
Úgy nézett engem, mintha nekem kellene erre választ adnom, úgyhogy azt mondtam: – Hát, biztos vagyok benne, hogy eljön a lehetőséged arra, hogy mutass egy kis kezdeményezőképességet.
– Kezdeményezőképességet – ismételte meg Deke, és felmerült bennem, hogy esetleg meg kellene magyaráznom, mit jelent ez. De szerencsémre csak savanyúan megrázta a fejét, azt mondta, „a francba”, és még mielőtt kielemezhettük volna ennek a gondolatnak a finomságait, Chambers odajött, és Deborah vállára tette a kezét.
– Rendben, Morgan – mondta. – Tudod, mit kell tenned. Odalent, kilencven perc múlva.
Debs olyan arckifejezéssel nézett rá, ami közelebb állt a rettegéshez, mint bármi, amit valaha láttam az arcán. – Nem megy – mondta. – Úgy értem, azt hittem, maga fogja... nem tudná megcsinálni?
Chambers mintha némi kárörvendéssel a mosolyában rázta volna meg a fejét. Ettől úgy nézett ki, mint egy gonosz és nagyon veszélyes manó. – Nem tehetem – felelte. – Te vezeted a nyomozást. Én csak koordinálom. A kapitányod azt akarja, hogy TE csináld. – Ismét megveregette Debs vállát, majd továbbment.
– A francba – mondta Deborah, és egy pillanatra ingerült lettem, hogy csak ezt az egyetlen szót tudja mindenki kiagyalni aznap reggel; majd Deb beletúrt a hajába, és észrevettem, hogy remeg a keze.
– Mi az, Debs? – kérdeztem azon töprengve, hogy mitől reszket úgy az én rettenthetetlen húgom, mint a nyárfalevél.
Deb vett egy mély levegőt, és kihúzta a vállát. – Sajtókonferencia – válaszolta. – Azt akarják, hogy nyilatkozzak a sajtónak. – Majd nyelt egyet, és úgy nyalta meg az ajkát, mintha a belsejében minden teljesen kiszáradt volna. – A francba – mondta még egyszer.



TIZENHETEDIK FEJEZET
A munkámban az az egyik legjobb dolog, hogy mindig van benne bizonyos mértékű változatosság. Vannak napok, amikor nagy és drága gépekkel végezhetek el nagyon modern tudományos vizsgálatokat, és vannak napok, amikor egyszerűen csak egy mikroszkópba bámulok. És ha más nem is, a környezet megváltozik, amikor helyszínelni megyek. Persze a bűnügyek is mind különböznek, a köznapi és durva feleségfeldarabolástól az időnként előforduló nagyon érdekes zsigerelésekig.
De a teljes kiterjedt és változatos tapasztalataim során a Részlegnél még soha nem kértek arra, hogy a szakmai hozzáértésemet és az éles eszemet arra használjam, hogy felkészítsem a rémült húgomat egy sajtótájékoztatóra, és azt kell mondjam, ez jó is, mert ha ez a munkám rendszeres része lenne, akkor komolyan elgondolkoznék azon, hogy felhagyok a helyszíneléssel, és elmegyek tornatanárnak egy általános iskolába.
Deborah elrángatott a munkaállomásához, és azonnal kitört rajta a nem túl vonzó hideg veríték; leült, felállt, minden irányban tett három lépést, majd ismét leült, és elkezdte összenyomogatni a kezét. És csak hogy hozzátegyen a már így is égig érő ingerültséghányadosomhoz, elkezdte mondogatni: – A francba. A francba a francba a francba a francba a francba – újra és újra, különböző hangerővel és hangsúlyozással, amíg úgy nem kezdtem érezni, hogy teljességgel elveszítette az artikulált beszédre való képességét.
– Debs – mondtam végül –, ha ezt fogod nyilatkozni, annak Matthews kapitány nagyon nem fog örülni.
– A francba – felelte Debs, és azon kezdtem gondolkozni, hogy mi lenne, ha megütném. – Dexter, Jézusom, kérlek, mit kellene mondanom?
– Bármit azonkívül, hogy „a francba” – javasoltam.
Deborah ismét felállt és az ablakhoz sétált, még mindig a kezét tördelve. Minden kislány, aki valaha élt, gyerekkorában színésznő szeretett volna lenni, vagy táncosnő, vagy valamiféle előadó – mindegyik, kivéve Deborah-t. Ő másra sem vágyott az élettől már zsenge ötéves korában, csak egy jelvényre és egy pisztolyra. És a kemény munka, a hangyaszorgalom és a nagyon fájdalmas karvágások segítségével sikerült elérnie a célját – pusztán azért, hogy most mindennek a megtartásához színésznőnek kelljen állnia. Az irónia szó igencsak elkoptatott, de akkor is, ez a helyzet legalábbis egy savanyú mosolyt kivált az emberből.
Ugyanakkor Dexterből egy kis adag Lily Anne-szülte együttérzést is kiváltott, mivel én láttam, hogy a segítségem nélkül a húgom egyszer s mindenkorra be fogja bizonyítani, hogy létezik olyan, hogy spontán égés. Úgyhogy amikor úgy döntöttem, hogy Debs eleget szenvedett, akkor felálltam a nyikorgós, öreg székemből, és odaléptem mellé. – Debs – mondtam. – Ez a dolog annyira könnyű, hogy Matthews kapitány jó benne.
Azt hiszem, Debs majdnem azt mondta ismét, hogy „a francba”, de ehelyett az ajkába harapott. – Én nem vagyok rá képes – közölte velem. – Az a sok ember... a riporterek... a kamerák... én egyszerűen nem vagyok erre képes, Dexter.
Örömmel láttam, hogy összeszedte magát annyira, hogy meg tudja különböztetni a riportereket az emberektől, de nyilvánvaló volt, hogy még így is van munkám. – Képes vagy megcsinálni, Deborah – mondtam neki határozottan. – És ez sokkal könnyebb lesz, mint gondolnád. Még az is lehet, hogy tetszeni fog.
Deborah a fogát csikorgatta, és azt hiszem, megütött volna, ha nem annyira más köti le a figyelmét. – Ne állj addig fél lábon – válaszolta.
– De ez könnyű – ismételtem meg. – Írunk néhány rövid bekezdést, neked meg nem kell mást tenned, mint hangosan felolvasnod őket. Olyan, mint egy olvasónapló hatodikban.
– Én megbuktam olvasónaplóból – mordult fel Deborah.
– Mert akkor nem én segítettem neked – jelentettem ki sokkal több magabiztossággal, mint amennyit éreztem. – És most gyerünk, üljünk le, és írjuk meg ezt a dolgot.
Deborah a fogát csikorgatta és a kezét tördelte még pár másodpercig, és láthatóan azon gondolkozott, hogy kiugrik az ablakon. De csak az első emeleten voltunk, és az ablakokat leforrasztották, úgyhogy Debs végül elfordult, és visszarogyott a székébe. – Rendben – mondta az összeszorított fogain keresztül. – Csináljuk.
Nagyon kevés klisé elég ahhoz, hogy az ember szinte bármit elmondhasson a sajtónak. Persze ez az egyik oka annak, hogy egy olyan beszélő öltöny, mint Matthews kapitány, képes legyen felemelkedni a ranglétrán pusztán abbéli képessége miatt, hogy az összeset meg tudta jegyezni, majd jó sorrendben előadni kamera előtt. Ehhez igazából még csak tehetség sem kell, mivel sokkal kevesebb elég hozzá, mint a legegyszerűbb kártyatrükkhöz.
De ez akkor is olyan képesség volt, ami Deborah-ból hiányzott teljes mértékben, és megpróbálni elmagyarázni neki olyan volt, mint egy vaknak magyarázni a skót kockás mintát. Mindent egybevetve ez egy csúnya és kellemetlen beszélgetés volt, és mire elindultunk a sajtótájékoztatóra, én majdnem olyan verejtékes és zilált voltam, mint a húgom. Egyikünk sem érezte magát jobban, amikor megláttuk a nyáladzó ragadozók álló tömegét, akik ránk vártak. Deborah egy pillanatra a földbe gyökeredzett, fél lábát a levegőbe emelve. De utána, mintha valaki felkattintott volna egy kapcsolót, felé fordultak a riporterek, és belekezdtek a szokásos kérdéskiabálásba és fotózásba, és miközben láttam, hogy Deborah összeszorítja az állkapcsát és összehúzza a szemöldökét, vettem egy mély levegőt. Rendben lesz, gondoltam, és úgy néztem, ahogy felmászik a pódiumra, mint a teremtményére büszke alkotó.
Persze ez csak addig tartott, amíg ki nem nyitotta a száját, azután pedig elkezdődött a leggyötrelmesebb negyedóra, amire az életemből emlékszem. Deborah, amint egy zsarukkal teli teremhez próbál beszélni, meglehetősen kellemetlen volt. Deborah, amint sajtónyilatkozatot próbál adni, annyira fájdalmas élmény volt, hogy meglehetősen biztos vagyok abban, hogy az inkvizíciónak dolgozó, fekete csuklyás férfiak megborzongtak volna, és megtagadták volna a részvételt ebben. Deborah dadogott, nyökögött, tévesztett, verejtékezett, és olyan izzadtság közepette vonszolta magát az egyik gondosan megírt frázisról a másikra, hogy úgy nézett ki, mintha gyermekgyilkosságot vallana be éppen, és amikor végre befejezte az előre megírt nyilatkozatot, amin olyan keményen dolgoztam, a teremben több másodpercig döbbent csend uralkodott. Utána pedig, lám, az újságírók kiszagolták a vért a vízben, és ádázán ugrottak Deborah-ra. Minden, ami korábban történt, tengerparti promenád volt ehhez képest, és én végignéztem, ahogy Deborah lassan és gondosan a saját nyaka köré hurkolja a kötelet, és felhúzza magát a levegőbe, ahol halálos beteljesüléssel rángatózott a levegőben, amíg végül, szerencsére Matthews kapitány úgy nem érezte, hogy eleget szenvedett, és előrelépett, hogy azt mondja, „nincs több kérdés”. Azt nem állíthatom, hogy lelökte volna Deborah-t a pódiumról, de látszott, hogy átfutott a fején.
A kapitány erőteljesen bámult az összegyűlt lincselős tömegre, mintha pusztán a férfias pillantásával az akaratára tudná őket hajlítani, és ők valóban elcsendesedtek egy kicsit. – Rendben – mondta egy pillanattal később. – Az, ööö, családtagok. – A szájához tette az öklét, és megköszörülte a torkát, én meg azon gondolkoztam, hogy Deborah ragályos-e. – Mr. és Mrs. Izé. Aldovar. Szeretnének egy rövid nyilatkozatot tenni. – Bólintott, és ölelő mozdulattal kinyújtotta a fél karját.
Egy döbbentnek tűnő Mr. Aldovar vezette oda a feleségét a mikrofonokhoz. A nő kimerültnek tűnt, és mintha éveket öregedett volna, de miközben ott álltak a tömeg előtt, látványosan összeszedte magát, eltolta a férjét, és előkotort egy papírdarabot. Az újságírók pedig bizarr módon elhallgattak egy pillanatra.
– Annak a személynek vagy személyeknek, akik elvitték a kislányunkat – kezdte, majd egy pillanatra meg kellett állnia, és pusztán a szokás végett megköszörülnie a torkát. – Samanthánkat – folytatta. – Nincs sok pénzünk, de amink van vagy amit szerezni tudunk, a magáé. Csak kérjük, ne bántsa a kislányunkat... Csak... – És ennél tovább nem jutott. Eltakarta az arcát a kezével, és úgy meredt a tömegre, mintha ők tudnák, hol van Samantha, csak nem akarnák elárulni.
– Ő jó kislány – mondta a férje dühösen. – Semmi ok nincs a világon arra, hogy... Kérem – mondta lágyabb hangon. – Kérem, engedje el őt. Bármit is akar, csak arra kérem, engedje el... – Ezzel eltorzult az arca, és egyszerűen csak elfordult. Matthews kapitány lépett előre, és meredt ismét a teremre.
– Rendben – mondta a kapitány. – Mindenkinél van egy kép a lányról. Samantháról. Arra kérünk mindenkit, segítsen nekünk elterjeszteni, és, izé... ha az emberek látják, tudják, a polgárok. Felhívhatják a különleges egység forróvonalát, ami... az a szám is megvan a médiában. És ha izé, elterjeszthetnénk a számot és a képet, találjuk meg ezt a lányt. Élve.
– Megadta a teremnek, ami a pénzükért járt, egy eltökélt és harcias nézést egyenesen a kamerákba, és kitartotta egy pillanatig, mielőtt folytatta volna. – Köszönöm a segítségüket. – Majd még egy pillanatig állt ott a férfias állkapcsát összeszorítva, hogy még egy utolsó jó képet készíthessenek a fotósok a parancsnoki arcvonásairól, majd azt mondta: – Rendben, ennyi – és ezzel elfordult.
Elég megjósolható módon, a teremben rettenetesen hangos káosz tört ki, de Matthews egyszerűen csak meglengette a karját, és elfordult, hogy megnyugtató dolgokat mondjon Aldovaréknak, és ezzel tényleg vége lett. Én előretülekedtem, hogy odamenjek Deborah-hoz, útközben rengeteg kemény bordába könyöklést begyűjtve és kiosztva. A húgomat oldalt ácsorogva találtam meg, amint összezárta és kinyitotta az öklét. Egy kis szín visszatért az arcába, és furcsán gyűröttnek tűnt, mintha valaki egy rossz álomból ébresztette volna fel.
– Ha még egyszer ilyet kell tennem – sziszegte a fogai között –, akkor leadom az átkozott jelvényemet.
– Ha még egyszer megpróbálkozol vele – feleltem –, akkor Matthews maga veszi el tőled.
– Kibaszott Jézusom – mondta Deborah. – Tényleg olyan szörnyű volt, amilyennek érződött?
– Ó, nem – válaszoltam. – Sokkal szörnyűbb.
Gondolom, a rosszkedvem miatt nem láttam előre, de Debs a karomra vágott. Egyrészt jó volt látni, hogy kezd magához térni a megpróbáltatásai után. Másrészt viszont nagyon fájt.
– Köszönöm a támogatást – mondta. – Tűnjünk el innen. – Ezzel elfordult, és dühösen kifelé kezdett tolakodni a tömegen át, én pedig a karomat dörzsölgetve követtem.
Az újságírók különös teremtmények. Kénytelenek nagyon sokra tartani magukat ahhoz, hogy egyáltalán el tudják végezni a munkájukat, és néhányan közülük, akik látták Deborah szánalmas fellépését, valószínűleg nagyon jók voltak az ilyesfajta önáltatásban, mert láthatóan azt hitték, hogy ha odanyomnak Debsnek egy mikrofont, és bekiabálnak egy kérdést, akkor Debs enged a tökéletes hajuk és foguk nyomásának, és kinyög valami választ. De a szakmai önérzetük nagy kárára Deborah csak ment tovább előre, ellökve mindent, amit elé toltak, és fellökve mindenkit, aki elég ostoba volt ahhoz, hogy az útjába álljon. És még a kijáratnál álló újságírók, akik elég jól látták, mi történt a kollégáikkal, is olyan sokat képzeltek magukról, hogy pontosan ugyanezzel próbálkoztak – és meglepettnek tűntek, amikor ugyanaz lett az eredmény.
Mivel én követtem Deborah-t, többen közülük spekulatívan méregettek, de a hosszú évek szorgos gyakorlata folytán az álcám túl jónak bizonyult számukra, és mind arra jutottak, hogy pontosan az vagyok, akinek tűnni akartam – egy egyéniséget teljesen nélkülöző valaki, válaszok nélkül. Úgy-hogy aránylag zaklatások nélkül, csak Deborah ütése által megsebezve sikerült kijutnom a sajtókonferenciáról, és a húgommal visszamennem az emeleti különítményhez.
Valahol útközben Deke is csatlakozott hozzánk, hátulról becsorogva, hogy a falnak dőljön. Valaki felállított egy kávéautomatát, és Debs töltött magának egy műanyag pohárba. Belekortyolt és elfintorodott. – Ez rosszabb, mint a kávézóban – mondta.
– Elmehetnénk reggelizni – javasoltam reménykedve.
Debs letette a poharat, és leült. – Túl sok dolgunk van – felelte. – Menynyi az idő?
– Nyolc negyvenöt – felelte Deke, és Deborah savanyúan nézett rá, mintha a férfi rossz időt választott volna. – Mi van – mondta Deke. – Tényleg annyi.
Az ajtó kitárult, és Hood nyomozó jött be rajta. – Annyira kibaszottul jó vagyok, hogy az már szinte ijesztő – mondta, miközben odalejtett hozzánk, és ledobta magát egy ülésre Deborah előtt.
– Ijessz meg engem is, Richard – kérte Deborah. – Mid van?
Hood előhúzott egy darab papírt a zsebéből, és kihajtogatta. – Rekordidő alatt – mondta. – Tyler Spanos 2009-es kék, kabrió Porschéja. – Megpöckölte az ujjával a papírt, ami pattant egyet. – Egy bontóműhelyes pasas jött nekem egy szívességgel, tavaly kisegítettem. – Megvonta a vállát. – Az lett volna a harmadik húzása, úgyhogy ezzel most felhívott. – Ismét megpöckölte a papírt. – Egy újrafújó műhelyben van most odafent Opa-Lockában – mondta. – Odaküldtem egy járőrt, akik ott tartják a srácokat, akik lefestették, két haiti fickót. – Deborah elé lökte a papírt az asztalon.
– Na, ki a szupermen? – kérdezte.
– Nyomás oda – válaszolta Deborah. – Tudni akarom, ki adta el nekik, és nem érdekel, hogyan deríted ki.
Hood egy hatalmas, húsevő mosolyt vetett rá. – Klassz – mondta. – Néha imádom ezt a munkát. – Meglepő kecsességgel állt fel a székből, majd a Here Comes the Sunt fütyörészve távozott.
Deborah figyelte, ahogy elmegy, és amikor az ajtó becsukódott, azt mondta: – Az első sikerünk, és ez a seggfej lenyúlja előlem.
– Hé, nem is tudom, siker? – mondta Deke. – Mire lefestik, nem lesznek rajta ujjlenyomatok, meg semmi.
Debs olyan pillantást vetett rá, amitől én beiszkoltam volna a bútorok alá.
– Valaki ostoba volt, Deke – mondta egy kicsit megnyomva az ostoba szót.
– Egy víznyelőbe kellett volna lökniük a kocsit, de valaki keresni akart néhány ezrest, úgyhogy inkább eladta. És ha megtaláljuk, ki adta el, akkor...
– Meglesz a lány is – fejezte be Deke.
Deborah rápillantott, és az arca szinte szerető volt. – Igen, Deke – mondta. – Akkor meglesz a lány is.
– Akkor jó – felelte Deke.
Az ajtó ismét kinyílt, és Alvarez nyomozó jött be rajta. – Ezt imádni fogjátok – mondta, mire Deborah kérdő pillantást vetett rá.
– Megtaláltad Bobby Acostát? – kérdezte.
Alvarez megrázta a fejét. – Itt van a Spanos család, hogy beszéljenek veled – felelte.



TIZENNYOLCADIK FEJEZET
Ha a férfi, aki bejött az ajtón, Mr. Spanos volt, akkor Tyler apja egy huszonnyolc éves testépítő volt lófarokkal, és egy gyanús csomaggal a karja alatt. Ez azt jelentette volna, hogy tízévesen nemzette Tylert, ami egy kicsit túlzásnak tűnt még Miamiban is. De bárki is volt ez a férfi, nagyon komolynak tűnt, és óvatosan nézett körül a szobában, minek során rám és Deke-re is ránk meredt, mielőtt ismét kidugta a fejét a folyosóra és biccentett.
A következő férfi, aki bejött a szobába, egy kicsit jobban hasonlított arra, amilyennek az ember egy kamasz lány apját szeretné látni. Középkorú volt, aránylag alacsony és egy kicsit tömzsi, gyérülő hajjal és aranykeretes szemüveggel. Az arca verejtékes volt és fáradt, a száját pedig nyitva tartotta, mintha levegő után kapkodna. Betántorgott a szobába, egy pillanatra segélykérőén pillantott körbe, majd megállt Deborah előtt, pislogva és zihálva.
Egy nő vonult be mögötte. Ő fiatalabb volt és jóval magasabb, vörösesszőke hajjal, és messze túl sok értékes ékszerrel. Őt egy újabb ifjú testépítő követte, ezúttal egy hajnyíróval megkopasztott, a lófarkas helyett. Nála egy közepes méretű alumíniumbőrönd volt, és ő becsukta maga mögött az ajtót, és az ajtófélfának dőlt. A nő odamasírozott, ahol Deborah ült, kihúzott egy széket, és odavezette Mr. Spanost. – Ülj le – szólította fel.
– És csukd be a szádat. – Mr. Spanos ránézett, pislogott még egy keveset, majd hagyta, hogy a könyökénél fogva a székbe nyomják, bár a száját nem csukta be.
A nő körbenézett, és még egy széket talált a konferenciaasztal mellett, amit odahúzott Mr. Spanosé mellé. Leült, ránézett, majd megrázta a fejét, mielőtt Deborah-ra fordította a figyelmét.
– Ööö... Morgan őrmester? – kérdezte, mintha nem lenne biztos a névben.
– Így van – felelte Deborah.
A nő pár pillanatig kemény tekintettel méregette Deborah-t, mintha abban reménykedne, hogy a húgom Clint Eastwooddá válik. Majd összecsücsörítette az ajkát, vett egy mély levegőt, és azt mondta: – Brenda Spanos vagyok. Tyler anyja.
Deborah bólintott. – Őszinte részvétem – mondta.
Mr. Spanos felzokogott. Nagyon nedves hangon tette, és ez meglephette Deborah-t, mert úgy meredt a férfira, mintha az énekelni kezdett volna.
– Hagyd abba – mondta a férjének Brenda Spanos. – Össze kell szedned magad.
– A kislányom – felelte a férfi, és nagyon nyilvánvalóan látszott, hogy egyelőre még nem szedi magát össze.
– Ő az én kislányom is, az isten áldja meg – szisszent rá Brenda. – És most hagyd abba a bömbölést. – Mr. Spanos lenézett a lábára, és megrázta a fejét, de legalább nem adott több nedves hangot. Ehelyett vett egy mély levegőt, lehunyta a szemét, majd amennyire tudta, kihúzta magát, és Deborah-ra nézett. – Maga a felelős azért, hogy megtalálja azokat az állatokat, akik ezt tették – mondta Debsnek. – Akik megölték a kicsi lányomat. – És azt hittem, ismét hüppögni kezd, de szorosan összezárta az állkapcsát, és semmi több nem jött ki a szájából egy szaggatott lélegzetvételt leszámítva.
– Ez egy csapat, Mr. Spanos – mondta Deborah. – A benne részt vevő rendőrök különböző részlegekből és...
Mr. Spanos felemelte a kezét, és intett, hogy Debsbe fojtsa a szót. – Nem érdekel a csapat – felelte. – Nekem azt mondták, maga vezeti a dolgot. Így van?
Deborah Alvarezre pillantott, aki hirtelen nagyon ártatlan arccal kapta el a tekintetét. Deborah visszanézett Spanosra. – Igen – válaszolta neki.
A férfi pár hosszú másodpercig rámeredt. – Miért nem egy férfi? – kérdezte. – Ez valami egyenjogúsítási dolog, hogy egy nőt bíztak meg a vezetéssel?
Láttam, hogy Alvarez küszködve próbálja megőrizni az önuralmát. Deborah-nak nem kellett küzdenie. Ő hozzá van ehhez szokva, ami persze nem jelenti azt, hogy szereti is. – Azért én vezetem a csapatot – válaszolta –, mert én vagyok a legjobb, és megérdemlem. Ha valami baja van ezzel, hát sajnálom.
Spanos ránézett és a fejét csóválta. – Nekem ez nem tetszik – mondta. – Egy férfinak kellene.
– Mr. Spanos – felelte Deborah. – Ha van valami mondanivalója, ki vele. Ha nincs... én egy gyilkost próbálok elkapni, és maga az időmet vesztegeti. – A férfira meredt, aki bizonytalannak tűnt. A feleségére nézett, aki összeszorította az ajkát, majd bólintott, mire Spanos a lófarkashoz fordult.
– Ürítsd ki a szobát – mondta, Lófarok pedig Deke felé lépett.
– Vissza – vakkantott fel Deborah, mire Lófarok megdermedt. – Nem ürítjük ki a szobát – folytatta. – Ez egy rendőrkapitányság.
– Van valami, amit csak a maga fülének szánnék – mondta Spanos. – Szeretném, ha köztünk maradna.
– Én zsaru vagyok – felelte Debs. – Ha titoktartást akar, keressen egy ügyvédet.
– Nem – folytatta Spanos. – Ez csak magát érinti mint a nyomozás vezetőjét, a többieket nem.
– Ez nem így működik – felelte Debs.
– Csak most az egyszer – ösztökélte Mr. Spanos. – A kislányomról van szó.
– Mr. Spanos – szólt rá Deborah.
Mrs. Spanos előrehajolt. – Kérem – mondta sürgetően. – Csak egy perc lesz. – Odanyúlt, elkapta Deborah kezét, és megszorította. – Fontos – tette hozzá. – A nyomozás szempontjából. – Látta, hogy Deborah csak egy pillanatra elbizonytalanodik, és ismét megszorította a kezét. – Segítek magának megtalálni őket – mondta csábító suttogással.
Deborah elhúzta a kezét, és kettejükre nézett. Majd felpillantott rám, hogy mit szólok, és be kell ismernem, én kíváncsi lettem, úgyhogy egyszerűen csak vállat vontam.
– A testőreik várjanak kint a folyosón – mondta végül Deborah. – Én is kiküldök két embert.
Spanos megrázta a fejét. – Csak maga és mi – felelte. – Hogy csak a család legyen.
Deborah felém rántotta a fejét. – A bátyám marad – mondta, mire Mr. és Mrs. Spanos rám nézett.
– A bátyja – mondta az apa, majd Mrs. Spanosra pillantott; ő bólintott.
– Rendben.
– Mackenzie – nyújtotta ki a kezét Mr. Spanos. A tüsire nyírt pasas odament, és átnyújtotta neki a bőröndöt. – Te és Harold várjatok odakint – mondta neki Spanos, miközben az ölébe tette a bőröndöt, a két testépítő pedig az ajtóhoz masírozott és kiment. – Őrmester? – szólt a férfi ezután Debsnek, aki intett Deke-nek.
– Deke, Alvarez – mondta. – Tartsátok a szemeteket azokon a srácokon a folyosón.
– Nekem rajtad kell a szememet tartanom – ellenkezett Deke. – A kapitány azt mondta.
– Kifelé – szólt rá Deborah. – Két perc.
Deke egy pillanatig makacs tekintettel bámulta, majd Alvarez lépett oda és tette a kezét a hátára. – Gyere, kölyök – mondta. – A főnökasszony azt mondta, hogy menjünk, úgyhogy megyünk.
Deke kimeresztette a gödröcskés állát Deborah-ra, és egy pillanatra minden ízében olyannak tűnt, mint egy férfias, szombat délelőtti szuperhős.
– Két perc – felelte. Valamivel tovább nézte Deborah-t, mintha mondani akarna még valamit, de láthatóan nem tudott kitalálni semmit, úgyhogy egyszerűen csak elfordult és kiment. Alvarez egy gúnyos mosolyt vetett Debsre, majd követte.
Becsukódott mögöttük az ajtó, és egy pillanatig senki nem mozdult. Majd Mr. Spanos felmordult, és Deborah ölébe ejtette az alumíniumbőröndöt.
– Nyissa ki – mondta.
Deborah rámeredt. – Rajta, nyissa ki – mondta a férfi. – Nem fog felrobbanni.
Deborah még egy másodpercig bámulta, majd lenézett a bőröndre. Azt két zár tartotta zárva, úgyhogy Deborah lassan kinyitotta őket, majd egy utolsó pillantást vetve Spanosra felpattintotta a fedelét.
Belenézett a bőröndbe, és teljesen mozdulatlanná merevedett, a keze ott lebegett a fedél felett, az arca pedig két kifejezés közé fagyott – majd az egyik legfagyosabb arckifejezéssel pillantott fel Spanosra, amit valaha láttam. – Ez meg mi a fasz? – sziszegte a fogai között.
Az emberi érzelmek újak voltak számomra, de a kíváncsiság nem, úgyhogy előrehajoltam megnézni, és nem volt szükségem túl hosszú vizsgálódásra ahhoz, hogy megállapítsam, mi a fasz van a bőröndben.
Pénz volt benne. Rengeteg.
A látható felső réteg alapján százdolláros kötegeknek tűntek, mindegyik a banki papírral maga körül. A bőrönd dugig volt, annyira dugig, hogy nem is értettem, hogy bírta becsukni Mr. Spanos, hacsak Lófarok rá nem állt, miközben bezárta.
– Félmillió dollár – mondta Spanos. – Készpénzben. Lenyomozhatatlan. Bárhova elutalom, ahova akarja. Egy kajmánszigeteki bankba, vagy akárhova.
– Miért? – kérdezte Deborah nagyon érzelemmentes hangon, és ha olyan jól ismerte volna őt, mint én, akkor Mr. Spanos nagyon ideges lett volna.
De Spanos nem ismerte Deborah-t, és láthatóan magabiztosabb lett attól, hogy Debs megkérdezte, mire szolgál a pénz. Elmosolyodott, nem egy valódi, vidám mosollyal, hanem mintha azt akarná bebizonyítani, hogy az arca még mindig képes erre. – Szinte a semmiért – válaszolta. – Csak ezért.
– Felemelte a kezét, és meglengette az egyik ujját a levegőben. – Amikor megtalálja azokat az állatokat, akik megölték a kislányomat... – A hangja egy kicsit megtört, és Mr. Spanos elhallgatott, levette a szemüvegét és megtörölte az ingujjában. Majd visszatette a szemüvegét, megköszörülte a torkát, és ismét Deborah-ra nézett. – Amikor megtalálja őket, először nekem szóljon. Ennyi. Tíz perccel azelőtt, hogy bármi mást tenne. Egy telefonhívás, nekem. És akkor ez a pénz a magáé.
Deborah rámeredt. A férfi visszanézett rá, és pár másodpercig már nem az a hüppögő, szipogó ember volt, hanem egy férfi, aki mindig pontosan tudja, hogy mit akar, és azt is, hogy hogyan szerezheti meg.
Ránéztem a pénzre a még mindig nyitott bőröndben. Félmillió dollár. Rengetegnek tűnt. Engem soha nem igazán motivált a pénz – végtére is, nem ügyvédnek tanultam. A pénz számomra mindig is csupán olyasmi volt, amit a birkák használnak arra, hogy bebizonyítsák egymásnak, milyen nagyszerűek. De most, ahogy ránéztem a pénzkupacokra a bőröndben, nem absztrakt pontoknak tűntek, amik az eredményt jelzik. Úgy néztek ki, mint Lily Anne balettórái. Egy egész egyetemi diploma. Pónilovaglások és új ruhácskák, fogszabályzó és kagylókeresés a bahamai tengerparton. És az egész ott volt, abban az egyetlen kis bőröndben, a hamis, zöldhasú szemeivel kacsintgatva, és azt mondva, miért is ne. Mi baj lehet belőle?
És ekkor rájöttem, hogy a csend egy kicsit tovább tartott a kényelmesnél, úgyhogy elszakítottam a tekintetemet Lily Anne jövendőbeli boldogságától, és felnéztem Deborah arcára. Amennyire meg tudtam állapítani, sem az ő, sem Spanos arckifejezése nem változott. De Deborah végül vett egy mély levegőt, letette a bőröndöt a földre, és visszanézett Spanosra.
– Vegye fel – mondta, és felé tolta a lábával.
– A magáé – közölte Spanos a fejét csóválva.
– Mr. Spanos – mondta Deborah. – Törvénybe ütköző dolog egy rendőrtisztet megvesztegetni.
– Milyen vesztegetés? – kérdezte Spanos. – Ez ajándék. Vegye el.
– Fogja meg, és tűnjön innen – felelte Deborah.
– Egyetlen telefon – mondta a férfi. – Akkora nagy bűn lenne?
– Őszinte részvétem a vesztesége miatt – mondta neki Deborah nagyon lassan. – És ha most felveszi azt és azonnal távozik, akkor ezt az egészet elfelejtem. De ha még mindig ott lesz, amikor visszajönnek a nyomozók, akkor maga börtönbe megy.
– Értem – válaszolta Spanos. – Most nem mondhat semmit, és ez rendben is van. De fogja a névjegykártyámat, hívjon fel, amikor megtalálja őket, és a magáé a pénz. – Odapöccintett neki egy névjegykártyát, és Deborah felállt, hagyva, hogy a kártya a földre hulljon.
– Menjen haza, Mr. Spanos – mondta. – Vigye magával azt a bőröndöt is. – Ezzel elsétált mellette az ajtóhoz, és kinyitotta.
– Csak hívjon fel – mondta Spanos a hátának, de a felesége ismét gyakorlatiasabb volt.
– Ne legyél idióta – szólt rá. Lehajolt, elkapta a bőröndöt, és egy hatalmas csapást mérve a tetejére még éppen sikerült bezárnia, mire Deke és Alvarez visszajöttek a két testőrrel. Mrs. Spanos átadta a bőröndöt a. tüsihajúnak, majd felállt. – Gyerünk – mondta a férjének. Ő ránézett, majd az ajtó mellett álló Deborah-ra. – Hívjon fel – mondta.
Deborah tartotta az ajtót. – Viszlát, Mr. Spanos – felelte.
A férfi még pár másodpercig bámulta, majd Mrs. Spanos megfogta a könyökét, és kivezette. Deborah becsukta az ajtót, majd zajosan kiengedte a levegőt, utána megfordult, és visszament a székéhez. Alvarez vigyorogva figyelte, ahogy leül. Deborah felnézett, mielőtt még le tudta volna törölni az arcáról a vigyort.
– Kibaszottul vicces, Alvarez – vicsorogta.
Deke odament, és ugyanarra a pontra dőlt, mint a közjáték előtt. – Mennyit? – kérdezte.
Deborah meglepetten pillantott rá. – Micsoda?
Deke megvonta a vállát. – Azt kérdeztem, mennyi? – felelte. – Mennyi volt a bőröndben?
Deborah megcsóválta a fejét. – Félmillió – válaszolta.
Deke felhorkantott. – Kispályások – mondta. – Egy fickó Syracuse-ban két millát akart a haveromnak, Jerry Kozanskinak adni, és az csak nemi erőszak volt.
– Az semmi – tette hozzá Alvarez. – Pár évvel ezelőtt az egyik kokain-cowboy hárommilliót ajánlott fel nekem a drogosért, aki ellopta a kocsiját.
– Hárommillió, és nem fogadtad el? – kérdezte Deke.
– Hát – felelte Alvarez –, fel akartam tornászni négyre.
– Rendben – mondta Deborah. – Elég időt elvesztegettünk ezzel a szarsággal. Lássunk ismét munkához. – Alvarezre mutatott. – Nincs időm a hülyeségre. Bobby Acostát akarom. Menj, és kapd el.
És ahogy Alvarez kilejtett az ajtón, arra gondoltam, hogy félmillió hirtelen már nem is tűnik akkora nagy pénznek; egy egész megevett lányért nem. És mivel ilyen kis összeg volt, kezdett úgy tűnni, hogy nem lenne akkora nagy ügy elfogadni Spanostól egy olyan apróságért, mint egy egyszerű telefonhívás. De Deborah-t láthatóan semennyire nem csábította a dolog, és még Deke is úgy viselkedett, mintha ez valami vicces és megszokott dolog lenne, semmi különös.
Debs láthatóan egyetértett ezzel. Felegyenesedett, és egyenesen rám nézett. – Végezzük ezt el – mondta. – Tudni akarok arról az izéről, amit puncsnak neveztél. Amit Evergladesben találtunk. Részben vér volt, de bármi más is legyen benne, az vezethet valahova. Állj rá az ügyre.
– Rendben – válaszoltam. – És ti mit csináltok Deke-kel?
Deborah annak a romlottcitrom-pillantásnak a méltó másával meredt vissza rám, amit Deke kapott. – Mi – válaszolta olyan undorral, ami illett az arckifejezéséhez – leellenőrizzük a maradék három nevet a fogász listájáról. Azokat a srácokat, akik vámpírfogakat csináltattak. – Ismét Deke-re pillantott, majd elkapta a szemét, miközben megfeszült az állkapcsa. – Valamelyik tud valamit – tette hozzá. – Az isten verje meg, az egyik srác tud valamit, és mi ki fogjuk húzni belőle.
– Rendben – felelte Deke lágyan.
– Hát jó – mondtam –, akkor én elcsoszogok a laboromba, és elfoglalom magam.
– Igen – felelte Deborah. – Tedd azt.
És én azt is tettem, otthagyva a húgomat a nemkívánt partnerével.
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Vince Masuoka már ott sürgölődött, amikor beértem a laborba. – Szia – mondta. – Lefuttattam az Extasy-tesztet azon az evergladesi cuccon.
– Nagyszerű – válaszoltam. – Már éppen javasolni akartam.
– Szóval pozitív lett – folytatta. – De van benne valami más is, méghozzá nem is kevés. – Megvonta a vállát, és tehetetlenül felemelte a tenyerét.
– Szerves anyag, de nagyjából ennyim van.
– Kitartás – válaszoltam. – Meg fogjuk találni, monfrer.
– Már megint francia? – kérdezte Vince. – Meddig akarsz még franciázni?
– Amíg ide nem érnek a fánkok? – kérdeztem reménykedve.
– Hát, azok nem jönnek, úgyhogy zut alours neked – felelte Vince láthatóan nem tudva, hogy ennek semmilyen nyelven nincsen értelme, nem csak franciául. De nem az én dolgom, hogy tanítsam, úgyhogy elengedtem a fülem mellett, és elfoglaltuk magunkat a mintával a kannibálbuli puncsostáljából.
Délre szinte minden tesztet lefuttattunk, amit a saját kis laborunkban le tudtunk, és találtunk egy vagy két hasznavehetetlen dolgot. Először is, az alap az egyik kereskedelmileg népszerű, magas oktánszámú energiaital volt. Abba embervért adtak, ami, bár ezt nehéz volt biztosra venni a kevés és súlyosan lebomlott minta alapján, szerintem több forrásból származott. De az utolsó összetevő, a szerves valami rejtély maradt.
– Oké – mondtam végül. – Közelítsük ezt meg másfelől.
– Micsoda? – kérdezte Vince. – Egy Ouija-táblával?
– Majdnem – válaszoltam. – Mi lenne, ha induktív bizonyítással próbálkoznánk?
– Rendben, Sherlock – felelte Vince. – Az szórakoztatóbb, mint a gáz-kromatográfia egész nap.
– Embertársainkat megenni nem természetes dolog – mondtam, miközben megpróbáltam beleélni magam a bulizok valamelyikének a szerepébe, de Vince félbeszakította a lassan kialakuló transzomat.
– Mi – vágott közbe viccelsz? Te egyáltalán nem tanultál történelmet?
A kannibalizmus a világ legtermészetesebb dolga.
– A huszonegyedik századi Miamiban nem – válaszoltam. – Függetlenül attól, mit állít a The Enquirer.
– Akkor is – erősködött Vince. – Ez kulturális izé.
– Pontosan – válaszoltam. – És nálunk van ellene egy hatalmas kulturális tabu, amin valahogy felül kell emelkedni.
– Hát, ha rávették magukat a vérivásra, a következő lépés már nem olyan nagy.
– Ott a tömeg – mondtam, miközben megpróbáltam kizárni Vince-et, és elképzelni a jelenetet. – És kezdenek felpörögni az energiaitaltól, az Extasytól és a történésektől, és valószínűleg valami hipnotikus zene is szól... – Egy pillanatra elhallgattam, amikor ráébredtem, mit mondok.
– Micsoda? – kérdezte Vince.
– Hipnotikus – válaszoltam. – Ami hiányzik, az olyasvalami, amitől a tömeg fogékony állapotba kerül, ami, tudod. Ami a zenével és minden mással együttműködik, hogy a megfelelő irányba terelje őket.
– Marihuána – mondta Vince. – Attól mindig nassolni támad kedvem.
– Szart – mondtam, amikor egy kis emlék gyűlt a fejemben.
– Nem, a szar nem jó erre – felelte Vince. – És rossz az íze.
– Nem akarom hallani, honnan tudod, hogy milyen íze van – mondtam neki. – Hol van az a kábítószeres könyv?
Megtaláltam a könyvet, ami egy nagy, háromgyűrűs mappa volt; ebbe raktuk az összes érdekes figyelmeztetést, amit a kábítószerosztály küldött nekünk. Miután pár percig lapozgattam benne, megtaláltam a papírt, amire emlékeztem. – Tessék – mondtam. – Ez az.
Vince odanézett, ahova mutattam. – Salvia divinorum – mondta. – Hé, szerinted ez jósmenta?
– Szerintem igen – válaszoltam. – A pusztán induktív logikai módszerből kiindulva.
Vince lassan meghajtotta a fejét. – Nem azt kellett volna mondanod, hogy „ez egyszerű, kedves Watson”?
– Ez aránylag új dolog – magyaráztam Deborah-nak. Ő a különítmény szobájának az asztalánál ült, én, Vince és Deke pedig mögötte álltunk. Odahajoltam, és megpaskoltam egy lapot a drogos mappában. – Nemrég tették illegálissá a salviát Dade megyében, alig pár éve.
– Tudom, hogy mi a pöcs az a salvia – csattant fel Deborah. – És soha nem hallottam róla, hogy bármi hatása lenne azonkívül, hogy öt percre meghülyíti az embert.
Bólintottam. – Persze – mondtam. – De nem tudjuk, milyen hatása van nagy adagban, különösen ezzel a sok egyéb mindenfélével keverve.
– És amennyire tudjuk – tette hozzá Vince –, nem is igazán csinál semmit. Lehet, hogy valaki egyszerűen úgy gondolta, klassz lenne belekeverni.
Deborah csak Vince-re meredt egy hosszú pillanatra. – Van fogalmad arról, milyen kibaszottul bénán hangzik ez? – kérdezte.
– Egy srác Syracuse-ban szívott egy kicsit – mondta Deke. – És megpróbálta lehúzni magát. – Hármunkra nézett, akik őt bámultuk. – Tudjátok, a vécében.
– Ha én Syracuse-ban élnék, én is lehúznám magam – felelte Deborah. Deke mindkét kezét felemelte egy kifejező mindegy mozdulattal.
– Khm – mondtam egy nemes kísérletet téve arra, hogy a témánál tartsam a társalgást. – A lényeg nem az most itt, hogy miért használták, hanem hogy használták. A tömeg méretét figyelembe véve, rengeteget használtak. És valószínűleg egynél többször. És ha valaki ilyen nagy mennyiségben használja...
– Hé, akkor könnyen megtaláljuk a dílert – fejezte be Deke.
– Én is össze tudom adni a kibaszott kettőt a kettővel – csattant fel Deborah. – Deke, menj át a Kábszeresekhez. Szerezd meg Fine őrmestertől a legnagyobb salviakereskedők listáját.
– Rajta vagyok – felelte Deke. Rám nézett, és kacsintott egyet. – Egy kis kezdeményezőképesség, mi? – mondta. Rám fogta az ujjai pisztolyát, és meghúzta a hüvelykujját. – Bumm – mondta mosolyogva, miközben elfordult, és ahogy kilejtett az ajtón, majdnem összeütközött Hooddal, aki elsietett mellette, és egy nagyon széles és ellenszenves vigyorral az arcán odajött a kis csapatunkhoz.
– A zsenialitással állsz szemközt – mondta Debsnek.
– Két kockával és egy seggfejjel állok szemközt – helyesbített Debs.
– Hé – tiltakozott Vince. – Mi nem kockák vagyunk, hanem geekek.
– Csak várj, és meglátod – mondta Hood.
– Mit látok meg, Richard? – kérdezte Debs savanyúan.
– Megvan ez a két haiti – felelte Hood. – Garantálom, hogy kibaszottul feldobják a napodat.
– Nagyon remélem, Richard, mert kibaszottul szükségem van arra, hogy valami feldobja a napomat – felelte Deborah. – Hol vannak?
Hood hátrament, kinyitotta az ajtót, és intett valakinek a folyosón. – Ide be – mondta, és egy csoport jött be mellette sorban, miközben az ajtót tartotta.
Az első két ember fekete volt, és nagyon vékony. A kezük a hátuk mögé volt bilincselve, és egy egyenruhás rendőr tolta őket előre. Az első rab egy kicsit sántikált, a második egyik szeme pedig szinte kinyithatatlanra dagadt. A zsaru gyengéden Deborah elé tolta őket, majd Hood visszadugta a fejét a folyosóra, mindkét irányba elnézett, láthatóan kiszúrt valamit, és odakiabált: – Nick! Erre!
Egy pillanattal később még egy ember belépett. – Nichole – mondta Hoodnak. – Nem Nick. – Hood a nőre vigyorgott, aki megrázta a fejét, és ettől örvényleni kezdett a rengeteg csillogó, sötét és göndör haja. – Sőt, neked Mrs. Rickman. – A férfi szemébe nézett, de Hood tovább vigyorgott, úgyhogy a nő feladta, és az asztalhoz lépett. Magas volt és divatos ruhát viselt, az egyik kezében egy nagy rajztömb volt, a másikban egy maréknyi ceruza, és én felismertem benne a részlegünk fantomképrajzolóját. Deborah biccentett neki, és azt mondta: – Nichole. Hogy vagy?
– Morgan őrmester – válaszolta Nichole. – Jó dolog olyasvalakit rajzolni, aki még nem halt meg. – Felvonta Debsre a fél szemöldökét. – Nem halt még meg, igaz?
– Remélem, nem – felelte Deborah. – Rajta keresztül akarom megmenteni a lányt.
– Hát akkor – mondta Nichole. – Próbáljuk meg. – Lerakta az asztalra a rajztömböt és a ceruzát, belecsússzam egy székbe, és elhelyezkedett a munkához.
Mindeközben Deborah a két férfit nézte, akiket Hood hozott be. – Mi történt velük? – kérdezte Hoodtól.
Ó megvonta a vállát, és látványosan ártatlannak tűnt. – Hogy érted? – kérdezte.
Debs még egy kis ideig bámulta Hoodot. A férfi megvonta a vállát, és a falnak dőlt, Debs pedig visszafordította a figyelmét a rabokra. – Bon jour – mondta. Egyikük sem válaszolt; csak a lábukat bámulták, amíg Hood meg nem köszörülte a torkát. Akkor a feldagadt szemű felkapta a fejét, és idegesen Hoodra pillantott. Hood Deborah felé biccentett, a rab pedig odafordult, és hadarós kreol nyelvjárásban beszélni kezdett.
Valami megfejthetetlen oknál fogva Deborah középiskolában franciául tanult, és pár másodpercig láthatóan úgy gondolta, hogy ez elég ahhoz, hogy megértse a férfit. Nézte, ahogy a pasas több bekezdést elhadar, majd végül megrázta a fejét. – Je nais comprend... az isten verje meg, nem emlékszem, hogy mondják. Dexter, hozz fel valakit fordítani.
Ekkor végül a másik férfi, a sánta is felnézett. – Nincs rá szükség – mondta. A szavai erős akcentussal csendültek fel, de ezeket legalább könnyebb volt megérteni, mint Deborah francia próbálkozását.
– Remek – felelte Deborah. – És a barátja? – biccentett a másik pasas felé.
Sánta megvonta a lábát. – Majd beszélek az unokatestvérem helyett – válaszolta.
– Rendben – mondta Debs. – Meg fogjuk kérni, hogy írja le azt a férfit, aki eladta maguknak a Porschét... Egy férfi volt az, igaz?
A pasas ismét megvonta a vállát. – Egy fiú – mondta.
– Oké, egy fiú – engedett Debs. – Hogy nézett ki?
Újabb vállvonogatás. – Egy blanc – mondta a pasas. – Fiatal volt...
– Mennyire fiatal? – szakította félbe Deborah.
– Nem tudom megmondani. Elég idős volt ahhoz, hogy borotválkozzon, mert nem tette... talán három-négy napja.
– Oké – mondta Deborah, és összehúzta a szemöldökét.
Nichole előrehajolt. – Hadd csináljam ezt én, őrmester – kérte.
Deborah egy pillanatra ránézett, majd hátradőlt és bólintott.
– Rendben – mondta. – Csak rajta.
Nichole a két haitira mosolygott. – Nagyon jól beszél angolul – mondta.
– Csak pár egyszerű kérdést szeretnék feltenni, rendben?
Sánta gyanakodva pillantott rá, de amikor a nő tovább mosolygott, megvonta a vállát. – Rendben – válaszolta.
Nichole belekezdett abba, ami számomra nagyon homályos kérdések sorának tűnt. Érdeklődve figyeltem, mivel úgy hallottam, hogy érti a dolgát. Először azt hittem, csak túlzott a hírneve; olyanokat kérdezett, hogy „mire emlékeznek a pasasból?”. És amikor Sánta válaszolt, akkor csak bólintott, firkált valamit a rajztömbjébe, és azt mondta, hogy „aha, értem”. Végigvezette az egész leírásán annak, aki bement a műhelyükbe Tyler Porschéjával, hogy mit mondott az illető s a többi, az összes unalmas részleten. Én nem értettem, hogy születhet meg ebből valakinek a képe, akár élő, akár halott, és Deborah láthatóan ugyanígy gondolta. Szinte az elejétől kezdve türelmetlenül fészkelődött, utána pedig a torkát köszörülgette, mintha közbe akarna vágni. Ahányszor ezt tette, a haitiak idegesen pislogtak rá.
De Nichole ügyet sem vetett rá, csak folytatta a reménytelenül általános kérdéseit, és én nagyon lassan kezdtem ráébredni, hogy egy meglehetősen jó leírást kap. És éppen ezen a ponton elkezdett rátérni a konkrétabb dolgokra, mint például hogy „milyen volt az arca körvonala?”.
A rab értetlenül pillantott rá. – Körvonala...? – kérdezett vissza.
– Válaszolj – szólt rá Hood.
– Nem tudom – mondta a férfi, Nichole pedig csúnyán nézett Hoodra. Ő vigyorgott és a falnak dőlt, Nichole pedig visszafordult Sántához.
– Szeretnék mutatni pár formát – mondta neki, és elővett egy nagy papírt, amin néhány nagyjából ovális körvonal volt.
– Emlékezteti ezek közül valamelyik az arcának az alakjára? – kérdezte, mire a rab előrehajolt, és végignézte őket. Egy pillanattal később az unokatestvére is előrehajolt, és halkan mondott valamit. Az első férfi bólintott, és azt mondta: – Az ott, felül.
– Ez? – kérdezte Nichole az egyikre mutatva a ceruzájával.
– Igen – válaszolta a férfi. – Az.
Nichole bólintott és rajzolni kezdett, gyors és nagyon határozott mozdulatokkal, csak annyi időre hagyva abba, hogy kérdéseket tegyen fel és további képeket mutasson: és a szája? A füle? Hasonlít ezek közül valamelyikre? És így tovább, amíg egy igazi arc nem kezdett kialakulni a képen. Deborah csendben maradt, és hagyta, hogy Nichole végigvezesse ezen a két férfit. Ők minden kérdés után összedugták a fejüket, és halkan megbeszéltek valamit kreolul, majd az, amelyik beszélt angolul, válaszolt, miközben az unokatestvére bólogatott. Mindent egybevetve, ahogy a két bilincses férfi csendesen társalgott kreolul, közben pedig egy arc tűnt fel szinte mágikusan a papíron, lenyűgöző volt az egész előadás, és nagyon sajnáltam, amikor véget ért.
De végül véget ért. Nichole feltartotta a jegyzettömböt, hogy a két férfi megnézhesse, és az, amelyik nem beszélt angolul, alaposan megvizsgálta, majd bólogatni kezdett. – Oui – mondta.
– Ez ő – mondta a másik, és hirtelen egy nagyon széles mosolyt vetett Nichole-ra. – Mint a varázslat. – Úgy ejtette, varaslat, de egyértelmű volt, mire gondol.
Deborah mindeközben hátradőlve ült a székében, és hagyta Nichole-t dolgozni. Most felállt, és odasétált a tárgyalóasztalhoz, majd áthajolt Nichole felett, hogy megnézze a rajzot. – A szemétládája – mondta. Felnézett Hoodra, aki még mindig az ajtó körül őgyelgett, még mindig egy halvány, aljas mosollyal az ajkán. – Hozd ide azt a mappát – mondta neki Debs. –, amelyikben a fotók vannak.
Hood az asztal túlsó végéhez lépett, ahol egy halom mappa tornyosult a telefon mellett. Átlapozta a legfelső ötöt vagy hatot, miközben Deborah izgett-mozgott. – Hozd már, az isten verje meg – mondta neki, és Hood bólintott, a magasba emelt egy mappát, és odavitte Debnek.
Deborah szétszórt az asztalon egy halom fotót, gyorsan átlapozgatta őket, az egyiket kipöckölte, és Nichole elé tolta. – Nem rossz – mondta, miközben a művész megfogta a fotót és a vázlata mellé tartotta, Nichole pedig bólintott.
– Igen, egyáltalán nem rossz – mondta ő is. Boldogan mosolyogva pillantott fel Deborah-ra. – A fenébe is, én tényleg jó vagyok. – Visszapöccintette a képet Deborah-nak, aki elkapta, és odanyújtotta a két haitinek, hogy megnézhessék.
– Ez a férfi adta el maguknak a Porschét? – kérdezte Deborah.
A feldagadt szemű férfi már bólogatott és mondta is, hogy „oui”. Az unokatestvére nagyon látványosan meredt a képre és hajolt előre, hogy alaposan megnézze, mielőtt azt mondta megfellebbezhetetlen hangon: Igen. Teljesen biztos. Ez ő.
Deborah kettejükre nézett, és megkérdezte: – Biztosak benne? Mindketten? – Mire mindketten élénken bólogattak.
– Bon – mondta Deborah. – Trés beaucop bon. – A két haiti elmosolyodott, és a dagadt szemű mondott valamit kreolul.
Deborah az unokatestvérére nézett, hogy fordítson.
– Azt mondja, legyen szíves, beszéljen angolul, hogy értsük – felelte a férfi egy még nagyobb mosollyal, és Vince és Hood mindketten felkuncogtak.
De Deborah túlságosan is örült a képnek ahhoz, hogy hagyja magát zavartatni egy apró kis szurkapiszkától. – Bobby Acosta az – mondta, majd rám nézett. – Elkaptuk a kis szemétládát.



HUSZADIK FEJEZET
Az egyenruhás rendőr elvezette a két rabot egy zárkába. Nichole összeszedte a holmiját és elment, Deborah pedig hátradőlt, és Bobby Acosta képét bámulta. Vince egy vállvonással és egy „és most mi van?” arckifejezéssel bámult engem, Deborah pedig felnézett rá. – Még mindig itt vagy? – kérdezte.
– Nem, már tíz perce elmentem – válaszolta Vince.
– Menj és szarj a füledbe – mondta Debs, mire Vince az egyik rettenetes, mesterséges nevetésével a nyomában sétált ki. Deborah figyelte, ahogy elmegy, és mivel én nagyon jól ismerem őt, tudtam, mi fog következni, úgyhogy nem lepődtem meg, amikor tényleg. – Rendben – mondta nekem Deborah, amikor Vince már harminc másodperce nem volt ott. – Menjünk.
– Ó – mondtam, miközben nagyon igyekeztem olyannak tűnni, mintha nem számítottam volna erre –, azt akarod mondani, hogy nem fogod megvárni a partneredet, ahogy a részleg szabályai és Matthews külön utasítása előírják?
– Csak told ki a segged az ajtón – válaszolta Deborah.
– És az én seggem? – kérdezte Hood.
– Azt süsd meg – vágta rá Deborah, miközben felpattant a székből, és az ajtó felé vetette magát.
– Mit mondjak a társadnak? – kérdezte Hood.
– Mondd meg neki, hogy ellenőrizze a salviakereskedőket – felelte Deborah. – Gyerünk, Dex.
Felmerült bennem, hogy kezdek túl sok időt tölteni azzal, hogy engedelmesen követem a húgomat mindenfelé. De arra nem jöttem rá, hogy ezt hogyan kerülhetném el, úgyhogy ismét követtem.
Deborah felhajtott a Dolphin gyorsforgalmira, majd észak felé fordult a 95-ösön. Nem volt hajlandó kiadni semmilyen információt, de nem volt olyan nehéz kitalálni, hogy hova megyünk, úgyhogy pusztán a csevegés kedvéért azt mondtam: – Sikerült kitalálnod, hogyan találhatjuk meg Bobby Acostát, pusztán a képe nézegetésével?
– Aha – csattant fel Deborah ismét nagyon morcosán. Ő soha nem viselte jól a szarkazmust. – Ami azt illeti, sikerült.
– Hűha – mondtam, és egy pillanatra elgondolkoztam ezen. – Az a lista a fogorvostól? A srácok, akiknek vámpírfoguk van?
Deborah bólintott, és közben megkerült egy leharcolt furgont, ami egy lakókocsit húzott maga után. – Így van – felelte.
– És nem ellenőrizted le az összeset Deke-kel?
Deborah rám nézett, ami szerintem rossz ötlet volt, mert óránként százötven kilométeres sebességgel mentünk. – Egy maradt – válaszolta. – De ez lesz az, tudom.
– Vigyázz – mondtam, és Debs még éppen időben visszanézett az útra ahhoz, hogy kikerüljön egy nagy benzintankot, ami minden ok nélkül úgy döntött, hogy sávot vált.
– Szóval te úgy gondolod, hogy ez az utolsó név a listán elárulja nekünk, hogyan találjuk meg Bobby Acostát? – kérdeztem, mire Deborah hevesen bólogatni kezdett.
– Ezzel kapcsolatban már az elején volt valami zsigeri megérzésem – felelte, miközben egy ujjal a jobb oldali sávba kormányzott.
– És őt hagytad utoljára? Deborah...! – kiáltottam fel, miközben két motorbicikli vágott be elénk, majd kezdett fékezni, hogy lekanyarodjanak.
– Igen – válaszolta Deborah, miközben visszasiklott a középső sávba.
– Mert szeretted volna fokozni egy kicsit a feszültséget?
– Deke miatt – válaszolta Deborah, és én boldogan láttam, hogy immár az utat figyeli. – Ő egyszerűen... – Habozott egy pillanatig, majd kibökte: – Ő balszerencsét hoz.
Mind ez idáig az egész életemet zsaruk között töltöttem, és arra számítottam, hogy az életem hátralévő részét is ott fogom, különösen, ha egy szép napon le fogok bukni. Úgyhogy tisztában vagyok vele, milyen váratlan helyeken és pillanatokban bukkanhatnak fel babonás hiedelmek. De még így is megdöbbentett, hogy a húgomtól hallok ilyesmit. – Balszerencsét? – kérdeztem. – Debs, szeretnéd, hogy hívjak egy santerót? Ő talán megölhet egy tyúkot, és...
– Tudom, hogy hangzik, az isten verje meg – felelte Debs. – De ezenkívül mi az ördög lehetne?
Válaszként rengeteg minden az eszembe jutott, de nem tűnt túl taktikusnak ezt ki is mondani, úgyhogy pár pillanattal később Deborah folytatta.
– Rendben, lehet, hogy teljesen hülye vagyok – mondta. – De szükségem van egy kis szerencsére ennél az ügynél. Ketyeg az óra, és az a lány...
– Deborah majdnem úgy hallgatott el, mintha egy erős érzelem tagiózta volna le. Meglepetten pillantottam rá. Érzelem? Acélszív őrmestert?
Deborah nem nézett vissza rám. Egyszerűen csak megrázta a fejét. – Igen, tudom – mondta. – Nem lenne szabad hagynom, hogy ennyire hatással legyen rám. Csak... – Megvonta a vállát és ismét morcosnak tűnt, amitől egy kicsit megkönnyebbültem. – Azt hiszem... egy kicsit, nem is tudom. Fura vagyok mostanában.
Végiggondoltam az utóbbi pár napot, és ráébredtem, hogy ez így van; a húgom rá nem jellemző módon sebezhető és érzelmes volt. – Igen, így van – feleltem. – Szerinted miért?
Deborah sóhajtott egy mélyet, ami szintén nem volt rá túlságosan jellemző. – Azt hiszem... nem is tudom – mondta. – Chutsky azt mondja, hogy a késelés miatt. – Megrázta a fejét. – Azt mondja, a nagyobb sebesülés olyan, mint a gyermekágyi depresszió, az ember mindig rosszul érzi magát egy darabig utána.
Bólintottam. Ez valamennyire logikus volt. Deborah-t nemrég megszúrták, és a vérveszteség miatt a mentőautóban nagyon közel járt a halálhoz, csak pár másodperc választotta el tőle. És az élettársa, Chutsky persze ért ehhez – ő valamiféle titkos ügynök volt, mielőtt leszázalékolták volna, és a teste a sebhelyek domborműtérképe lett.
– De akkor is – mondtam. – Nem hagyhatod, hogy ez maga alá gyűrjön.
– Amint ezt kimondtam, megacéloztam magam, mert ez egy nagyon valószínűsíthető végszó volt a karbokszoláshoz, de Debs ismét meglepett.
– Tudom – mondta lágyan –, de nem tudok mit csinálni. Ez csak egy lány. Egy gyerek. Jó jegyei voltak, kedves családja, ezek a srácok pedig... kannibálok... – Deborah bánatos, elgondolkozó csendbe merült, ami erős kontrasztot mutatott azzal, hogy éppen a forgalomban száguldottunk. – Ez bonyolult, Dexter – mondta végül.
– Azt látom – válaszoltam.
– Azt hiszem, tudok azonosulni ezzel a gyerekkel – folytatta Deborah.
– Talán azért, mert velem egy időben ilyen kiszolgáltatott. – Egyenesen maga elé meredt az útra, de mintha igazából nem is látta volna, ami egy kicsit riasztó volt. – És ez a sok egyéb is. Nem tudom.
Lehet, hogy csak azért, mert az életünk forgott kockán egy olyan járműben, ami nyaktörő sebességgel száguldozott a forgalomban, de nem igazán értettem, mire akar Debs kilyukadni. – Milyen sok egyéb? – kérdeztem.
– Ó, hát tudod – felelte Debs, noha én meglehetősen egyértelművé tettem, hogy nem tudom. – A családi szarságok. Úgy értem... – hirtelen csúnya arcot vágott, és ismét rám nézett. – Ha egyetlen kibaszott szót szólsz Vince-nek vagy bárki másnak arról, hogy ketyeg a biológiai órám, esküszöm, hogy megöllek.
– De ketyeg? – kérdeztem enyhe döbbenettel.
Deborah egy pillanatra rám meredt, majd az életünk és a végtagjaink nagy szerencséjére ismét az utat kezdte nézni. – Igen – válaszolta. – Azt hiszem, ketyeg. Nagyon szeretnék családot, Dex.
Gondolom, mondhattam volna neki valami megnyugtatót a tapasztalataimra alapozva; talán azt, hogy a családokat túlértékelik, és a gyerekek igazából csak rosszindulatú eszközök arra, hogy mi mind idő előtt megöregedjünk és megőrüljünk. De ehelyett Lily Anne-re gondoltam, és hirtelen azt szerettem volna, hogy a húgomnak családja legyen, s ő is érezhesse mindazt, amit én kezdtem megtanulni érezni. – Hát... – válaszoltam.
– A francba, ez a kijárat – mondta Deborah élesen megrántva a kormányt a kijárathoz, és ezzel hatékonyan megölve a hangulatot, továbbá garantálva, hogy teljesen megfeledkezzek arról, amit mondani akartam. A táblán, ami mintha csak néhány centire suhant volna el a fejemtől, az állt, hogy Miami Beach északi része felé tartunk, egy szerény, házakkal és boltokkal teli környékre, ami nagyon keveset változott az elmúlt húsz évben. Ez elég különös környéknek tűnt egy kannibál számára.
Deborah lelassított és besorolt a forgalomba a lehajtó végén, továbbra is túl gyorsan haladva. Többutcányit mentünk kelet felé, majd még néhányat északra, utána bekanyarodtunk hat vagy hét sarok erejéig a házak közé, ahova a helyi lakosok sövényeket telepítettek, hogy lezárják a bejövő utakat, kivéve egyetlen főutat. Ez a gyakorlat eléggé elterjedt a városnak ebben a részében, és a bűnözés visszaszorítását célozta. Senki nem tudta megmondani nekem, hogy működik-e.
Bementünk a mini-lakóközösség bejáratán, és még tovább két sarokkal, majd Debs lehúzódott a fűre egy szerény, pasztellszínű ház előtt, és az autó ringatózva megállt. – Ez az – mondta Deborah egy papírra nézve. – A pasas neve Victor Chapin. Huszonkét éves. A ház tulajdonosa Mrs. Arthur Chapin, hatvanhárom éves. A belvárosban dolgozik.
Ránéztem a kis házra. Az elég kopott volt, és nagyon hétköznapi. Nem voltak koponyahalmok előtte, sem hexagrammák a ház sárga színű falára festve, semmi nem utalt arra, hogy itt lakik a gonosz.
Egy tízéves Mustang gubbasztott a felhajtóján, és ott helyben minden mozdulatlannak és kertvárosinak tűnt.
– Az anyukájával él? – kérdeztem. – A kannibáloknak szabad ilyet?
Deborah megrázta a fejét. – Ennek igen – mondta, miközben kinyitotta az ajtót. – Menjünk.
Deborah kiszállt az autóból, és határozottan a bejárati ajtó felé masírozott, nekem meg muszáj volt arra gondolnom, hogy én az autóban ültem és őt néztem, amikor egy másik ajtóhoz ment, ahol leszúrták – úgyhogy gyorsan kiugrottam, és pont akkor értem utol, amikor megnyomta a csengőt. A házban egy precízen megkomponált csengődallam szólalt meg, ami elég drámainak tűnt, bár én nem igazán tudtam hova tenni. – Nagyon szép – mondtam. – Szerintem ez Wagner.
Deborah csak megrázta a fejét, és türelmetlenül szteppelt a lábával a betonlapon.
– Lehet, hogy mindketten dolgoznak – vetettem fel.
– Nem lehet. Viktor egy éjszakai klubban dolgozik – felelte Debs. – Egy South Beach-i helyen, amit Fangnek hívnak. Azok tizenegyig ki se nyitnak.
Egy pillanatra valami megrándult a legmélyebb és legsötétebb kazamatám földszintjén. Fang. Ezt már hallottam valahol, de hol? A New Times-ban? Vince Masuoka valamelyik késő éjjeli kicsapongós sztorijában? Nem igazán jutott eszembe, és az egész kiment a fejemből, amikor Deborah felvicsorgott és ismét a csengőre csapott.
Odabent megint betöltötte a házat a zene, de ezúttal a legkáprázatosabb akkord csúcsán meghallottuk, hogy valaki azt kiáltja: – A picsába!
Rendben! – És pár másodperccel később kinyílt az ajtó. Egy személy, feltételezhetően Victor Chapin állt ott az ajtót tartva és minket bámulva. Vékony volt, nagyjából százhetven lehetett, sötét hajjal és az arcán többnapos borostával, és egy pizsamaalsót, továbbá egy atlétatrikót viselt. – Igen, mi az?! – mondta ellenségesen. – Aludni próbálok!
– Victor Chapin? – kérdezte Deborah, és a hangjának hivatalos zsarucsengése valószínűleg elsöpörte a férfi duzzogását, mert az hirtelen megmerevedett, és egy kicsit bizonytalanabbul kezdett el minket méregetni. Előrelendült a nyelve és megnyalta az ajkát, és egy pillanatra megláttam az egyik dr. Lonoff-féle szemfogát, miközben a szeme Debsről rám villant, majd vissza.
– Mert mia... miért? – kérdezte.
– Maga Victor Chapin? – ismételte meg Deborah.
– Ki maga? – követelt magyarázatot a férfi.
Deborah a jelvényéért nyúlt. Amint nyilvánvalóvá vált, hogy az konkrétan egy jelvény, még mielőtt Debs felpattintotta volna, Chapin azt mondta, „a picsába!”, és megpróbálta becsapni az ajtót. Színtiszta reflexből bedugtam a lábam az útjába, és ahogy az ajtó visszapattant és Chapin felé lendült, ő megfordult és a ház végébe szaladt.
– A hátsó ajtóhoz! – kiáltott fel Deborah, máris befordulva a ház sarkánál. – Maradj itt! – Ezzel el is tűnt. Hallottam, hogy a távolban becsapódik egy ajtó, majd Deborah azt kiabálja Chapinnek, hogy álljon meg, utána meg semmi. Ismét az a nagyon nem régi történet jutott eszembe, amikor a húgomat leszúrták, és a vérfagyasztó tehetetlenség, amit éreztem, miközben néztem, ahogy a járdára ömlik belőle az élet. Debs sehonnan nem tudhatta, hogy Chapin konkrétan egy hátsó ajtóhoz szalad – éppen ilyen valószínű lett volna, hogy egy lángszóróért megy. Lehet, hogy pont ebben a pillanatban támad rá. Bekukucskáltam a ház félhomályába, de nem volt odabent semmi látnivaló, és semmilyen hang sem, leszámítva a központi légkondicionáló suhogását.
Ismét kiléptem, és várni kezdtem. Majd vártam még egy kicsit. Továbbra sem történt semmi, és semmi újat nem hallottam. A távolban felsírt egy sziréna. Egy repülőgép szállt el felettünk.
Valahol a közelben valaki megpendített egy gitárt, és énekelni kezdte az „Abraham, Martin and John”-t.
Éppen amikor már úgy döntöttem, hogy én ezt nem bírom tovább, és oda kell mennem megnézni, egy ingerült hangot hallottam a ház oldala mellett, majd Victor Chapin úszott be a képbe, a háta mögött összebilincselt kezekkel, közvetlenül mögötte Deborah-val, aki a kocsi felé ösztökélte. A férfi pizsamanadrágjának a térdén fűfoltok voltak, és az arcának fél oldala vörösnek tűnt.
– Maga nem... a picsába... ügyvédet... a francba! – mondta Chapin. Ez valószínűleg valami verbális gyorsírás volt, amit a kannibálok alkalmaznak, de Debsre nem tett látható benyomást. A húgom egyszerűen csak előrelökdöste a srácot, és amikor odasiettem hozzá, olyan pillantást vetett rám, ami közelebb állt a boldoghoz, mint bármi, amit az utóbbi időben láttam tőle.
– Mi a fasz?! – részesített Chapin immár engem is az ékesszólásában.
– Ilyen ez, igaz? – helyeseltem udvariasan.
– El van baszva! – üvöltötte.
– Szállj be a kocsiba, Victor – szólt rá Deborah.
– Nem tehetik, mi! – felelte a férfi. – Hova visznek engem?!
– Előzetes letartóztatásba helyezzük – felelte Deborah.
– Nem vihetnek be így egyszerűen, basszák meg – mondta Victor.
Deborah rámosolygott. Én nem találkoztam túl sok vámpírral, de úgy éreztem, a húgom mosolya valószínűleg ijesztőbb bárminél, amivel ezek a vérszívók elő tudnak rukkolni. – Viktor, te megtagadtad a törvényileg előírt együttműködést és elmenekültél. Ez azt jelenti, hogy bevihetlek így egyszerűen, baszd meg – közölte vele. – És be is foglak vinni, baszd meg, te pedig válaszolsz néhány kérdésemre, baszd meg, vagy elég sokáig nem kerülsz ki onnan.
Victor kinyitotta a száját, és pár pillanatig csak levegő után kapkodott. A szép, csillogó szemfogai hirtelen már nem is tűntek olyan ijesztőnek. – Milyen kérdésekre? – érdeklődött.
– Jártál mostanában jó bulikon? – szegeztem neki az elsőt. Gyakran hallottam vagy olvastam olyat, hogy valakinek kiszáll az arcából a vér, de ez volt az első alkalom, hogy a saját szememmel láttam – leszámítva persze, amikor teljesen szó szerint történt ilyen a hobbim kapcsán. Victor fehérebb lett, mint az atlétája, és még mielőtt Deborah akár csúnyán nézhetett volna rám, amiért engedély nélkül megszólaltam, kinyögte: – Krisztusra esküszöm, hogy én nem ettem belőle!
– Miből nem ettél, Victor? – kérdezte Deborah kedvesen.
A srác immár reszketett, és előre-hátra ingatta a fejét. – Meg fognak ölni – mondta. – Jézus fasza, ezek kibaszottul meg fognak ölni.
Deborah egy gyors, mérhetetlenül diadalittas és örvendező pillantást vetett rám. Majd Victor vállára tette a kezét, és gyengéden a kocsi felé tolta. – Szállj be, Victor – mondta neki.



HUSZONEGYEDIK FEJEZET
Deborah-nak nagyon kevés mondanivalója akadt a fogdáig vezető úton. Megpróbálta felhívni Deke-et, hogy találkozzon velünk ott, de a társa valamilyen oknál fogva nem vette fel sem a rádiót, sem a mobiltelefonját. Debs hagyott egy üzenetet a diszpécsernél, hogy csatlakozzon hozzánk. Ezt leszámítva csendben hajtottunk tovább – már ha ez a megfelelő kifejezés arra, amikor az ember kénytelen egy tízperces, összefüggéstelen monológot hallgatni, ami legnagyobbrészt „basszameg”-ekből áll. Chapint rögzítettük a hátsó üléshez – a szolgálati autók padlójához gyűrűk vannak csavarozva, kifejezetten erre a célra –, és ő ott ült a kalodájában motyogva, dühöngve, fenyegetőzve, és elkoptatva azt a bizonyos csúnya kifejezést. Ami engem illet, én majd kibújtam a bőrömből örömömben, amikor elértük az úti célunkat, de Debs láthatóan akár az örökkévalóságig bírta volna. Olyan kifejezés ült ki az arcára, ami nagyon hasonlított egy mosolyra, ahányszor csak Chapinre nézett a visszapillantóban, és egyenesen vidám volt, amikor végül leparkolta az autót és kihúzta belőle a fiút.
Mire végeztünk a papírmunkával, Victor kényelmesen csücsült egy bezárt kihallgatószobában, és megérkezett Chambers, hogy megtekintse a fődíjunkat. Ott állt mellettünk, miközben Chapint néztük, aki az asztalra tette a két alkarját, és föléjük görnyedt, a feje alig pár centire volt a bilincsétől.
– Rendben – mondta Chambers. – Tudom, hogy nem kell emlékeztessem magukat, hogy ezt teljes mértékben törvényesen kell csinálni. – Deborah döbbent pillantást vetett rá, a pasas pedig anélkül folytatta, hogy ránézett volna. – Szép munkát végzett, Morgan, egy nagyon jó gyanúsítottat szerzett, és mi odafigyelünk a szabályokra, és ha van egy kis szerencsénk, rá tudunk verni pár törvénysértést.
– Engem nem érdekel, hogy elítélik-e – felelte Deborah. – Én a lányt akarom megmenteni.
– Mi mind azt akarjuk – mondta Chambers. – De nagyon jó lenne ezt a fickót is bezáratni.
– Ide figyeljen – közölte vele Deborah. – Ez nem a politikáról vagy a PR-ről szól.
– Azt tudom – válaszolta Chambers, de Deborah azonnal elhallgattatta.
– Egy olyan fickót találtam, aki tud valamit – mondta. – És most magányos és meztelennek érzi magát, halálra van ijedve és bármelyik pillanatban megtörhet, és én kibaszottul meg is fogom törni.
– Morgan, helyesen kell végeznie a munkáját, és...
Deborah úgy esett neki Chambersnek, mintha a férfi személyesen rejtegetné Samantha Aldovart. – Nekem az a feladatom, hogy megtaláljam ezt a lányt – bökdöste Chambers mellkasát az ujjával. – És az a kis seggfej odabent meg fogja nekem mondani, hogy hogyan.
Chambers nagyon higgadtan elkapta Deborah ujját, és lenyomta a húgom oldala mellé, lassan és hangsúlyosan. Debs vállára tette a kezét, az arcához hajolt, és azt mondta: – Remélem, hogy elmondja nekünk, amit tudni akarunk. De akár megteszi, akár nem, szabályosan fogunk játszani, és nem hagyjuk, hogy az érzelmei vegyék át az irányítást és repítsék bele a hegy oldalába. Rendben?
Deborah rámeredt, ő pedig visszanézett rá; egyikük sem pislogott, vett levegőt vagy mondott akár egy szót is, és több másodpercen keresztül Debs haragja csapott össze a férfi párbajhősi hidegvérével – tűz a jéggel. Teljesen lenyűgöző párviadal volt, és más körülmények között egész nap el tudtam volna nézni, csak hogy megtudjam, ki nyeri meg. De mivel úgy álltak a dolgok, ahogy, úgy gondoltam, hogy elég hosszú ideig tartott már így is, úgyhogy szándékos mesterkéltséggel megköszörültem a torkom. – Khm – mondtam, mire mindketten rám néztek. – Nagyon nem szívesen szakítom félbe – pillantottam az üvegen keresztül Chapinre. – De a tempus eléggé fugitál, nem?
Mindketten rám meredtek, én pedig úgy éreztem, mintha az arcom egyik oldala olvadni, a másik pedig megfagyni kezdene. Majd Chambers a fél szemöldökét megemelve Debsre pillantott, aki visszanézett rá, majd végül bólintott, és megtört a varázs.
– Hol van a társa? – kérdezte Chambers. – Neki itt kellene lennie ehhez.
Deborah megrázta a fejét. – Nem veszi fel – válaszolta –, én pedig nem várhatok.
– Rendben – mondta Chambers. – Majd én végigcsinálom magával. – Megfordult, hogy rám nézzen, és a hideg, kék tekintete szinte fájdalmasan csapódott belém. – Maga itt marad – utasított, én pedig a legkisebb késztetést sem éreztem, hogy vitatkozni kezdjek vele.
Az üvegen keresztül figyeltem, ahogy ők ketten bemennek Chapin szobájába. A hangszórón keresztül mindent hallottam, de abból kiindulva, ami elhangzott, nem igazán érte meg bemikrofonozni a helyiséget. Deborah azt mondta: – Te egy tonna szarban vagy most, Chapin –, és a srác még csak fel sem nézett. Úgyhogy Deborah nagyjából egy méterre mögé állt, összefonta a karját, majd azzal folytatta: – Hogy értetted, amikor azt mondtad, hogy te nem ettél belőle?
– Ügyvédet akarok – felelte Chapin.
– Emberrablás, gyilkosság és kannibalizmus – figyelmeztette Deborah.
– Vlad volt az, Vlad csinálta – mondta Chapin.
– Vlad kényszerített rá? Úgy érted, Bobby Acosta?
Chapin eltátott szájjal Deborah-ra meredt, majd visszahajtotta a fejét. – Ügyvédet akarok – ismételte meg.
– Ha megkapjuk Bobbyt, akkor könnyű dolgod lesz. Máskülönben... ez kábé ötszáz év börtönben – felelte Debs. – Már ha életben hagynak.
– Ügyvédet akarok – mondta Chapin. Majd ismét felnézett, és Debs mögé fókuszált, oda, ahol Chambers állt az asztal túloldalán. – Ügyvédet akarok – ismételte meg, majd talpra ugrott, és üvölteni kezdett. – Egy kibaszott ügyvédet akarok!
A következő két percben több minden is elhangzott, de semmi hasznos. Chapin egyre hangosabban üvöltötte, hogy ügyvédet akar, és leszámítva néhány szorgosan ismételgetett csúnya szót, csak ennyit volt hajlandó mondani. Chambers megpróbálta lenyugtatni és visszanyomni a székébe, Deborah pedig összefont karral állt és csúnyán nézett. Amikor Chambersnek végre sikerült ismét leültetnie Chapint, megfogta Debs karját, és kivezette őt a helyiségből.
Én éppen akkor csatlakoztam hozzájuk a folyosón, amikor Chambers azt mondta: – ...és maga is átkozottul jól tudja, hogy most szereznünk kell neki egyet.
– Bassza meg, Chambers! – válaszolta Deborah. – El tudom egy kicsit húzni a papírmunkával, és bent tartani huszonnégy óráig!
– Ügyvédet kért – felelte Chambers olyan hangon, mintha egy kisgyereknek mondaná, hogy nem ehet sütit ebéd előtt.
– Ebbe belehalok – jelentette ki Deborah. – És az a lány is.
Most először láttam, hogy egy villanásnyi időre forróság fut át Chambers arcán, aki tett egy kis lépést, hogy egyenesen Deborah képébe meredjen. Azt hittem, egy újabb merényletet látok, amelynek a húgom a célpontja, és megfeszültem, készen arra, hogy közéjük vessem magam és szétválasszam őket. De Chambers csak egy mély levegőt vett, mindkét kezét Deborah felkarjára tette, és nagyon nagy önuralommal azt mondta: – A gyanúsítottja ügyvédet kért, és minket törvény kötelez arra, hogy biztosítsunk neki egyet. Most. – Ezzel Debre meredt, Deb visszabámult rá, majd Chambers elengedte a karját, és elfordult. – Szerzek egy ingyenes ügyvédet – mondta, majd eltűnt a folyosón.
Deborah figyelte, ahogy elmegy, és láthatóan egy sor kellemetlen gondolat futott végig a fején. Visszanézett az ablakon keresztül a kihallgatóhelyiségbe. Chapin ismét úgy ült, mint az elején, az asztal fölé hajolva. – A picsába – mondta Debs. – Az a kibaszott Chambers. – Megcsóválta a fejét. – Ez nem történt volna meg, ha az a seggfej Deke itt van.
– Itt lenne, ha nem ráztad volna le – hívtam fel rá a figyelmét.
– Baszd meg magad, Dexter – felelte Debs, majd elfordult, és követte Chamberst.
Miami bíróságai túlterheltek, különös tekintettel az ingyenes jogsegélyhivatalra. Ez az egyik legfőbb oka annak, hogy Dexter gondosan félretette a pénzét az évek során. Persze a nagyobb esetek elsőbbséget kapnak, ugyanakkor olyan sokan vannak, akik egy egyszerű gyilkossági ügyben jobban jártak volna, ha megengedhetik maguknak a saját ügyvédet, mert az ingyenes jogsegélyszolgálat, ami egykor a keményen dolgozó, liberális idealisták fészke volt, egy apró és átmeneti kitérővé vált a gyors meggazdagodásra vágyó fiatal ügyvédek számára. Tényleg nagyon különleges ügy kell ahhoz, hogy az ember többet kapjon a szórakozott, részmunkaidős figyelmüknél.
Szóval nagyon jó indikátora volt annak, milyen magas prioritású ez a mi esetünk, hogy kevesebb mint egy órával később egy a Stetson Jogi Karáról frissen kikerült, sikkes fiatal nő jelent meg, hogy Victor Chapint képviselje. Egy nagyon csinos nadrágkosztüm volt rajta, a legújabb Hillary Clinton-modell. Olyan fölényesen lejtett be, mintha maga lenne az Amerikai Igazságszolgáltatás avatárja, és a nála lévő aktatáska valószínűleg többe került, mint az autóm. Az attitűdjével együtt bevitte a kihallgatóhelyiségbe, majd leült Chapinnel szemben, és a táskáját az asztalra fektetve csípősen odaszólt az őrnek: – Azt akarom, hogy az összes mikrofont és kamerát kikapcsolják, méghozzá most AZONNAL.
Az őr, egy idősebb pasas, aki olyannak tűnt, mint akinek Nixon lemondása óta semmi nem keltette fel az érdeklődését, csak megvonta a vállát és azt felelte: – Aha, persze, rendben majd kisétált a folyosóra, lepattintott egy kapcsolót, mire a hangszóró elnémult.
Mögöttem azt mondta valaki, hogy „a picsába!”, és rájöttem, hogy visszatért a húgom. Átpillantottam a vállam felett, és valóban, Deborah bámult befelé az immár néma helyiségbe. Nem voltam benne biztos, hogy szóba állunk-e egymással, tekintve, hogy megtagadtam a parancsa teljesítését, és nem basztam meg magam, úgyhogy egyszerűen csak visszafordultam, és tovább szórakoztattam magam a kandi kamerával. Nagyon kevés látnivaló volt: Chapin vadonatúj ügyvédje felé hajolt, és néhány percig sebesen hadart. A fiú egyre nagyobb érdeklődéssel nézett fel rá, és végül válaszolgatni kezdett. Az ügyvéd előhúzott egy jegyzettömböt, felírt pár dolgot, majd feltett néhány kérdést, amikre Chapin egyre élénkebben válaszolt.
Az ügyvéd olyan tíz-tizenöt perccel később felállt és az ajtóhoz sétált, Deborah pedig elément, amikor kilépett a folyosóra. Az ügyvéd tetőtől-talpig végigmérte Deborah-t, méghozzá nem túl elismerően. – Maga Morgan őrmester? – kérdezte, és a szavai nyomán jégcsapok képződtek a levegőben.
– Igen – válaszolta Deborah komoran.
– Maga tartóztatta le? – kérdezte az ügyvéd olyan hangon, mintha a csecsemőgyilkos felől érdeklődne.
– Igen – válaszolta Deborah. – És maga kicsoda?
– DeWanda Hoople, Ingyenes Jogsegélyszolgálat – felelte a nő úgy, mintha mindenkinek ismernie kellene ezt a nevet. – Azt hiszem, kénytelenek leszünk Mr. Chapint szabadon engedni.
Deborah megrázta a fejét. – Nem hinném – válaszolta.
Ms. Hoople felvillantott egy világklasszis fogsort, bár ezt azért túlzás lett volna mosolynak nevezni. – Az nem számít, hogy maga mit hisz, Morgan őrmester – válaszolta. – Egyszerűen fogalmazok, hogy mindketten értsük: Nincsen Bizonyítéka.
– Az a kis szarzsák egy kannibál – vicsorogta Deborah –, és tudja, hol találunk meg egy eltűnt lányt.
– Ó, istenkém – felelte Ms. Hoople. – Feltételezem, ezt be is tudja bizonyítani.
– Elmenekült előlem – válaszolta Deborah kicsit duzzogva –, utána pedig azt mondta, ő nem evett belőle.
Hoople megemelte a szemöldökét. – Azt mondta, hogy miből? – kérdezte, és a nyelvéről édesen csepegett a logika.
– A kontextusból egyértelmű volt – mondta Debs.
– Sajnálom – felelte Hoople. – Én nem ismerem a kontextussal kapcsolatos jogszabályokat.
Mivel ismerem annyira a húgomat, amennyire, láttam, hogy mindjárt felrobban, és Ms. Hoople helyében a kezeimet magam elé tartva kezdtem volna hátrálni. Deborah vett egy nagyon mély levegőt, és azt sziszegte a fogai között: – Ms. Hoople. Az ügyfele tudja, hol van Samantha Aldovar. Az ő életének a megmentése itt most a legfontosabb.
De Ms. Hoople csak még szélesebben mosolygott. – Az Alkotmányos Emberi Jogoknál nem fontosabb – válaszolta. – Kénytelen lesz szabadon bocsátani.
Deborah ránézett, és láttam rajta, hogy szinte reszket, miközben az önuralmáért küzd. Ha volt valaha olyan helyzet, ami egy orrba vágásért kiált, akkor ez olyan volt, és alapesetben nem jellemző a húgomra, hogy figyelmen kívül hagyja az ilyen kiáltásokat. De küzdött, és győzött. – Ms. Hoople – mondta végül.
– Igen, őrmester?
– Amikor majd közöljük Samantha Aldovar szüleivel, hogy a lányuk meghalt, és az a fickó megmenthette volna, de el kellett engednünk – közölte vele Deborah –, akkor szeretném, ha velem jönne.
– Ez nem tartozik a kötelességeim közé – válaszolta Ms. Hoople.
– Elvben az enyéim közé sem – mondta neki Deborah. – De maga éppen most gondoskodott arról, hogy mégis közéjük tartozzon. – Ms. Hoople erre semmit nem felelt, Deborah pedig elfordult és elsétált.



HUSZONKETTEDIK FEJEZET
Csúcsforgalomban vezettem haza, a szokásos csigalassúsággal, és beismerem, hogy merengtem. Olyan sok furcsa és különös dolog történt egyszerre: Samantha Aldovar és a kannibalizmus Miamiban, Deborah furcsa érzelmi összeroppanása, és a bátyám, Brian felkavaró felbukkanása. És talán a legkülönösebb az ÚJ Dexter volt, akinek állnia kellett ezeket a kihívásokat. Már nem a Sötét Élvezetek Ravasz Mestere volt; elképesztő módon átváltozott Apaemberré, a Gyermekek és a Családi Élet Bajnokává.
Ennek ellenére minden időmet a családomtól távol töltöm, értelmetlenül kergetve néhány rosszfiút és egy lányt, akit még csak nem is ismerek. Úgy értem, a munkám egy dolog, de tényleg hanyagolhatom az újszülött gyermekemet, csak hogy túlórában Deborah freudi kutatását támogassam egy hiányzó család után? Nem ellentmondásos ez egy kicsit?
És most, ami még bizarrabb és felkavaróbb, miközben ezeken a dolgokon töprengtem, kezdtem rosszul érezni magam. Én, Démoni Dermedtlelkű Dexter, nem csak hogy érzek, de ráadásul lelkifurdalásom is van; ez tényleg komoly munkát okozott a képzelőerőmnek. A saját hátamat veregetem az átváltozásom miatt, de a valóságban a Boldog Hentesből csak egy újabb Elhanyagoló Szülővé változtam, ami nem más, mint egyfajta abúzus. Azt leszámítva, hogy az utóbbi időben nem öltem meg senkit, mire lehettem volna büszke?
Bűntudat és szégyen áradt szét bennem. Szóval ilyen valódi emberszülőnek lenni. Három nagyszerű gyermekem van, nekik pedig nincs másuk, csak én. Annyival többet érdemelnek. Egy apára van szükségük, aki irányítja a lépteiket, és megtanítja őket az életre, ehelyett viszont olyasvalaki jutott nekik, akit láthatóan jobban érdekel, hogy valaki másnak a kislányát megtalálja, mint hogy a sajátjával játsszon. Ez rettenetes volt, embertelen. Igazából nem is javultam meg – csak egy másfajta szörnyeteggé változtam.
És a két idősebbik, Cody és Astor – ők még mindig a sötétség iránti vágyuknak élnek. Tőlem várják, hogy megtanítsam őket végigrohanni az árnyékokon. Én pedig nemcsak hogy elmulasztottam ezt, hanem, ami még rosszabb, el sem kezdtem őket másfelé terelni. Egyik lelkifurdalás a másikon: tudom, hogy minőségi időt kellene töltenem velük, vissza kellene vezetnem őket a fénybe, megmutatnom nekik, hogy az életben mélyebb örömök is vannak, mint amilyen mélyre a kés hatol. És ennek érdekében ott kellett volna lennem velük, együtt kellett volna dolgokat csinálnunk, és én ezt elmulasztottam.
De lehet, hogy még nem késő. Lehet, hogy még mindig hatással lehetek rájuk. Végtére is nem vagyok képes pusztán akaraterőből megváltozni, kirobbanni a bűnös bábomból és egy teljesen új, emberi apaként megjelenni. Idő kell ahhoz, hogy megtanuljak embernek lenni, a szülőségről nem is beszélve, és én nagyon új voltam ebben. Muszáj volt némi elismeréssel adóznom magamnak – sok tanulnivalóm akadt, de próbálkoztam. És a gyerekek nagyon megbocsátóak. Ha most tényleg belekezdhetnék, és csinálhatnék valami ritka és különleges dolgot, amivel megmutathatom nekik, hogy megváltoztak a dolgok, hogy megérkezett az Igazi Apjuk, akkor minden bizonnyal boldogságot és tiszteletet váltanék ki belőlük.
És miután ezt eldöntöttem, azonnal jobban éreztem magam – Dex-Apu ismét sínen volt. És mintha azt akarná bizonyítani, hogy a dolgok a helyükre kerülnek ebben a bölcs és együtt érző világegyetemben, észrevettem egy hatalmas játékboltot a tőlem balra lévő üzletsoron, és habozás nélkül bekanyarodtam a parkolójába, leállítottam az autót, és bementem.
Körbenéztem az üzletben, és amit láttam, az nem volt túl lelkesítő. Rengeteg polcsoron erőszakos játékok sorakoztak, szinte mintha egy a régi Dexter gyermekeinek szánt boltba léptem volna be. Mindenütt kardok, kések, lézerkardok, gépfegyverek, bombák, pisztolyok és puskák voltak, amik műanyag lövedékeket lőttek ki, paintballfegyverek és Nerf szivacslövők, rakéták, amikkel a barátaid egész városát felrobbanthatod – egyik sor hobbigyilkolásra szánt oktatófegyver a másik után. Nem csoda, hogy a világunk olyan gonosz és erőszakos hely – és nem csoda, hogy olyan emberek élnek benne, mint én. Ha arra tanítjuk a gyermekeinket, hogy gyilkolni élvezet, akkor miért csodálkozunk, ha időről időre elég okosnak bizonyul valaki ahhoz, hogy ezt megtanulja?
Végigbolyongtam a mészárlásgyáron, amíg végül nem találtam egy kis sarkot, amin az „OKTATÓ” felirat állt. Ott többpolcnyi barkácsjáték volt, néhány kísérletezőkészlet és néhány társasjáték. Gondosan végignéztem őket, olyasvalamit keresve, ami pont megfelelő. Oktatójátéknak kell lennie, igen, de nem unalmasnak vagy elvontnak, és nem olyasminek, amit egyedül kell csinálni, mint például a modellek. Olyasmire van szükségem, ami tanít, de mindannyiunk számára élvezet.
Végül egy „Osztályelső” nevű kérdezz-felelek játék mellett döntöttem. Egyvalaki teszi fel a kérdéseket, a többiek pedig sorban válaszolnak – tökéletes. Ez közelebb fog minket hozni egymáshoz mint családot, és mindannyian sokat fogunk tanulni belőle – miközben jól érezzük magunkat. Lehet, hogy még Codynak is teljes mondatokban kell majd beszélnie. Igen, ez az.
Miközben a pénztárhoz sétáltam, elmentem egy polc mellett, ami roskadozott a beszélő könyvektől, amelyeken egy sor gombot lehet megnyomni, hogy hangeffekteket kapjon az ember. Több tündérmesés is volt köztük, és azonnal Lily Anne jutott az eszembe. Milyen nagyszerű módja ez annak, hogy egy életre megtanítsuk az olvasás élvezetére – én felolvashatom neki a történeteket, miközben ő végszóra megnyomja a megfelelő gombokat, és közben klasszikus tündérmeséket hall. Ez túl sok jó volt egyben ahhoz, hogy elmenjek mellette, és kiválasztottam a három legígéretesebb tündérmesét.
A dobozt és a könyveket mind odavittem a kasszához, és kifizettem. A játék majdnem húsz dollár volt az adóval együtt, de tényleg úgy éreztem, hogy megéri, okosan elköltött pénz, és nem bántam a kiadást.
Már sötét volt, mire befordultam az autóval az utcába, ahol lakunk. A magányos hold háromnegyede terpeszkedett mélyen a látóhatár felett, és szólított meg vágyakozó hangon, csábító, játékos ajánlatokat téve arról, hogy mihez kezdhetne Dexter egy késsel egy ilyen éjszakán. Tudjuk, hol lakik Chapin, suttogta. Felvághatnánk a szemfogáig, és kényszeríthetnénk, hogy sok hasznos dolgot eláruljon nekünk, és akkor mindenki boldog lenne...
Egy pillanatra hagytam, hogy elsodorjon az a csábító ráncigálás, a sötét áradat részegítő örvénylése, ami körbevett, és húzni kezdte lefelé a lábamat. De ekkor megéreztem a játék és a könyvek súlyát, amiket vettem, és ez kirántott a holdfény sodrásából, vissza Új Dexter szárazföldjére. Többé nem fogom megadni magam annak a holdhangú ösztökélésnek. Néhány kemény szóval visszatoltam az Utast a helyére, mélyen a hűtőkamrájába. Tűnj el, szólítottam fel, mire egy hüllősziszegéssel összetekeredett. Meg kell értenie, hogy én már nem az az ember vagyok. Dex-Apu vagyok, az a férfi, aki a Lily Anne iránti vágyakozással telve megy haza a meleg otthon tiszta és hétköznapi kényelmébe. A kenyérkereső vagyok, a kicsiny lábak ösvénytalálója, a pajzs a gonosz ellen. Dex-Apu vagyok, a szikla, amire Lily Anne jövője épül, és ezt a nálam lévő „Osztályelső” is bizonyítja.
És ahogy álló helyzetbe lassítottam a ház előtt, és megláttam Brian autóját, ami ott parkolt, rájöttem, hogy valószínűleg egyben Dex-Kuka is vagyok, mert fogalmam sem volt, hogy mit keres ott a bátyám, de nem tetszett a dolog, bármi is volt az oka. Ő jelképezte mindazt, ami korábban voltam, de már nem akartam lenni, és nem akartam, hogy Lily Anne közelébe kerüljön.
Kiszálltam a kocsiból, és lassan körözni kezdtem Brian kis, piros autója körül, azon kapva magam, hogy úgy bámulom, mintha az jelentené az igazi veszélyt. Ez persze ostobaság volt. Briannak nem az autós bombák a stílusa, hanem egy gyors vágás a ravasz késsel, éppen úgy, mint az én régi énemnek. És én már nem voltam olyan, bármennyire is éreztem a vonzását, miközben odamentem a bejárati ajtóhoz, és odabentről meghallottam a gyermeki öröm sikolyait. Az összes felhalmozódó abszurditás közül ez volt a legrosszabb; hogy neheztelés, gyanakvás, sőt, nagyon is emberi harag tölt el, amiért a gyerekek hallhatóan jól érzik magukat nélkülem.
Úgyhogy egy nagyon összezavarodott Dex-Apu nyitott be a bejárati ajtón, és látta a kis családját, plusz a bátyját összegyűlve a tévé előtt. Rita a kanapé egyik végében ült, karjában Lily Anne-nel, Brian a másikon, közöttük Astorral, mind nagyon széles mosollyal az arcukon. Cody közöttük és a tévé között állt, a kezében valami szürke, műanyag tárggyal, amit a tévé felé lóbált és fel-le ugrált, miközben a többiek éljeneztek neki.
Amikor bejöttem, Codyén kívül minden szempár felém villant, majd vissza a tévére, anélkül, hogy igazából felismerték volna, mi vagyok – mindegyik, Brianét kivéve, ami rám tapadt, és a műmosolya egyre szélesebbé vált, miközben figyelte, ahogy próbálom, hiábavalóan, kitalálni, mi folyik a saját házam és otthonom nappalijában.
Majd a közönség hatalmas, éljenző kitörése egy elnyújtott „óóóóóóóóóó...”-val végződött, és egy hirtelen szemrehányóvá vált nézésú Cody rántotta el a tekintetét a képernyőről.
– Remek próbálkozás volt, Cody – mondta Brian anélkül, hogy levette volna rólam a szemét. – Tényleg nagyon remek.
– Enyém a legtöbb pont – adott elő Cody egy hozzá képest megdöbbentően hosszú beszédet.
– Igen – felelte Brian. – Lássuk, hogy a nővéred meg tudja-e dönteni.
– Persze hogy meg tudom! – kiáltott fel Astor, miközben a levegőbe ugrott, és egy másik szürke, műanyag dolgot lóbált meg. – Szétrúgom a feneked, Cody!
– Elárulná valaki, hogy mi a csuda folyik itt? – kértem, és ez még nekem is szánalmasan hangzott.
– Jaj, Dexter – pillantott rám Rita úgy, mintha én valami nagyon közönséges dolog lennék, és most először látna meg a szőnyegbe taposva. Brian csak... a bátyád hozott a gyerekeknek egy Wii-t, és ez nagyon... de ezt nem teheti – folytatta, miközben visszafordult tőlem a tévé felé. – Úgy értem, ez nagyon drága, és... meg tudod kérni? Mert... Ó! Szép volt, Astor! – Rita konkrétan ugrált egy kicsit izgalmában, amitől Lily Anne feje egy picit odébb gurult, és egyértelműen látszott, hogy akár le is vetkőzhetnék meztelenre és felgyújthatnám magam, Brianen kívül akkor sem venné észre senki.
– Ez tényleg jót tesz nekik – mondta nekem Brian a fakutyamosolyával. – Nagyon jó gyakorlás, és a motoros képességeiket is fejleszti. És – tette hozzá megvonva a vállát – nagyon szórakoztató. Ki kellene próbálnod, tesó.
Ránéztem a bátyámra és a hatalmas, gúnyos műmosolyára, és meghallottam a Hold hívását odakintről, ami tiszta és boldog kielégülést ígért, úgyhogy elfordultam tőle, és láttam, hogy a gyerekek és Rita mind ennek a csodálatos, új élménynek az örömében fürdenek, és a hónom alatt lévő dobozt hirtelen – az Osztályelsőt, majdnem húsz dollár a forgalmi adóval együtt – olyan súlyosnak és feleslegesnek éreztem, mint egy halfejekkel teli öreg olajoshordót. Hagytam, hogy a földre hulljon, és a fejembe egy pillanatra egy rajzfilm-Dexter képe villant be, amint könnyek között kiszalad a szobából, hogy arccal elfelé az ágyra vesse magát, és kisírja megviselt szívét.
És a kemény, de szerető apaság világméretű imázsának nagy szerencséjére ez az elképzelt jelenet annyira nevetséges volt, hogy csak egy mély levegőt vettem, azt mondtam, „hoppá”, és lehajoltam, hogy felvegyem a csomagot. A kanapén nem maradt nekem hely, úgyhogy elsétáltam az ott kényelmesen ülő csapat előtt, miközben azt néztem, ahogy körülöttem hajladoznak, nehogy egyetlen lenyűgöző pillanatot is elveszítsenek Astor epikus televíziós csatájából.
Letettem a játékot a földre, és kelletlenül leültem egy fotelba. Éreztem magamon Brian tekintetét, de nem néztem vissza; egyszerűen arra koncentráltam, hogy kialakítsam és fenntartsam az udvarias izgalom álarcát, és pár pillanattan később Brian elkapta a tekintetét és visszanézett a tévére, a szoba többi része számára pedig láthatóan olyan végérvényesen eltűntem, mintha soha nem is léteztem volna.
Figyeltem, ahogy Cody és Astor felváltva játszanak a drága új eszközükkel. Valahogy akármennyire is beleélték magukat a dologba, én nem tudtam lelkesedni. Átváltottak egy másik játékra, amiben karddal kellett dolgokat megölni, nem pedig lőfegyverrel, és még a penge használata sem csiholt semmilyen tüzet a kebelemben. És persze annyira mélyen boldogok voltak, hogy ez ellen csak egy igazi irigy kutya emelhetett kifogást – ami egyszerűen azt jelentette, hogy immár az „irigy kutyá”-t is hozzátehettem az életrajzomhoz. Dexter Morgan, Vérfoltelemző, Jó Útra Tért Darabolás Gyilkos; Pillanatnyilag Pofavágással foglalkozik. Szinte azt kívántam, bár ott lenne Debs – elsősorban azért, mert akkor Brian azonnal távozna, de ami még fontosabb, azért, hogy azt mondhassam neki: – Látod, mi hiányzik? Gyerekek, család... hahh! –, majd keserűen felnevethessek, amivel kihangsúlyozom, végső soron mennyire ingatag minden családi kapcsolat.
Astor azt mondta, „óóóóóóóóóó”, nagyon hangos és magas hangon, és Cody ugrott fel játszani. Nyilvánvaló volt számomra, hogy bármit is teszek, ők soha nem fognak igazán értékelni, vagy megtanulni, amit taníthatok nekik. Ők nem egyszerűen ingatagok voltak – érzéketlenek voltak, mint a kiscicák, a kis ragadozók, akiknek az első madzag vagy a padlón végigguruló fényes csecsebecse eltereli a figyelmét, és semmit sem tehetek vagy mondhatok soha, ami képes lenne bármennyire behorpasztani az eltökélt közönyüket.
És akkor felnőve... mik is lesznek? Gyilkos, halott szemű képmutatók, mint Brian és én, akik készek arra, hogy az első köhintésre hátba szúrják egymást, akár szó szerint, akár átvitt értelemben. Mi ennek az értelme? Mert úgy fognak végigcsattogni a gyerekkorukon, hogy egy csomó random káoszt hagynak maguk mögött, és mire elég öregek lesznek ahhoz, hogy megértsék, amit mondani akarok nekik, túl öregek lesznek ahhoz, hogy megváltozzanak. Ez elégnek bizonyult ahhoz, hogy lemondjak az újdonsült emberségemről, és egyszerűen kislisszoljak a folyékony holdfénybe, hogy keressek valakit, akit szétszedhetek – semmi finomkodás, semmi gondos válogatás, csak a hirtelen, tisztulást hozó állati vadság és megkönnyebbülés, pontosan úgy, mint Brian csinálja.
Odanéztem a bátyámra, aki a kanapémon ült a feleségemmel, és boldogabbá tette a gyerekeimet, mint én láthatóan képes vagyok. Tényleg ezt akarja tenni? Olyanná válni, mint én, egy jobb verziómmá, mint amilyennek nekem valaha sikerült? Erre a gondolatra valami felduzzadt bennem, valami az epe és a harag között, és eldöntöttem, hogy aznap éjjel konfrontálóm, követelem majd, hogy mondja el, mégis mit képzel magáról, és kényszerítem arra, hogy felhagyjon vele. És ha nem hallgat rám... nos, akkor még mindig ott van Deborah.
Úgyhogy ott ültem komoran egy udvarias és teljesen mű félmosollyal az arcomon még további félórán keresztül tartó sárkányozás és varázsöklözés és vidám kiáltozás közepette. Még Lily Anne is elégedettnek látszott, ami a végső árulásnak tűnt.
Pislogott és a kezével a levegőbe öklözött, amikor Astor felüvöltött, majd visszabújt Rita mellkasára, több lelkesedéssel, mint amennyit valaha láttam rajta, az evést leszámítva. És végül, amikor már azt hittem, nem leszek képes fenntartani a mesterséges önuralmamat egy másodpercig sem, megköszörültem a torkom, és azt mondtam: – Hé, Rita? Volt valami terved vacsorára?
– Micsoda? – kérdezte Rita anélkül, hogy rám nézett volna, még mindig teljesen belemerülve a játékba. – Hogy mit terveztem... ó, Cody! Ne haragudj, Dexter, mit mondtál?
– Azt mondtam – válaszoltam kihangsúlyozottan artikulált szótagokkal –, hogy Volt-e Valami Terved Vacsorára?
– Igen, persze – felelte Rita anélkül, hogy akár elkapta volna a tekintetét a tévéről. – Csak meg kell... ó! – mondta őszinte riadalommal, méghozzá ezúttal nem a játék miatt, hanem mert felpillantott, és meglátta az órát. – Ó, istenem, elmúlt nyolc! És én még el se... Astor, terítsd meg az asztalt! Ó, istenem, és holnap iskola!
Enyhe elégtétellel néztem, ahogy Rita felugrik a kanapéról, és Lily Anne-t a kezembe nyomva a konyhába rohan, továbbra is beszélve.
– Az isten sze... Ó, tudom, hogy megégett, miért is... Cody, vedd elő az evőeszközöket! Még soha nem voltam ilyen... Astor, ne felejts el Brian bácsinak is megteríteni! – Majd több percig tartó szüntelen zörgés hallatszott, ahogy Rita kinyitotta a sütőt, edényeket és serpenyőket csapkodott, és ismét visszatolta az életet a normál kerékvágásba.
Cody és Astor egymásra pillantottak, és láthatóan vonakodtak elhagyni az új televíziós világukat akár csak az evés erejéig, majd, továbbra is szavak nélkül, egyszerre pillantottak Brian bácsikájukra. – Na, rajta – mondta ő azzal a rettenetes műmosolyával. – Azt kell csinálnotok, amit az anyátok mond.
– Én még játszani akarok – mondta Cody, és ez jó pár szótaggal több volt, mint bármi, amit én hallottam tőle az utóbbi időben.
– Hát persze hogy azt akarsz – felelte Brian. – De most nem lehet. – Rájuk vetette azt a nagy mosolyát, és láttam, hogy nagyon próbál együtt érzőnek tűnni, de nagyon nem volt meggyőző, messze nem annyira, mint én szoktam lenni. De Cody és Astor láthatóan névértéken vették a dolgot; egyszerűen csak egymásra néztek, bólintottak, majd kicsoszogtak a konyhába, hogy segítsenek megteríteni a vacsorához.
Brian figyelte, ahogy elmennek, majd megfordult és rám nézett, a szemöldökét mesterkélten udvarias várakozással megemelve. Természetesen abban nem is reménykedhetett, hogy tudja, mit akarok mondani neki, de amikor vettem egy mély levegőt, hogy belekezdjek, ráébredtem, hogy én sem tudom igazából. Úgy éreztem, meg akarom vádolni valamivel – de mivel? Azzal, hogy vett egy drága játékszert, amikor én egy annyival olcsóbbat vettem? Hogy elvitte a gyerekeket kínai étterembe, és valószínűleg valami kicsit gonoszabb programra is? Gondolom, a régi, belül halott Dexter azt mondta volna: „Bármit is csinálsz, hagyd abba.” De az új énem egyszerűen nem volt képes a nyelvét ennyi bonyolult dolog – érzelmek – köré tekerni, mint amennyi körülöttem örvénylett. És hogy még tovább rontson a dolgokon, miközben ott ültem kiürült aggyal és eltátott szájjal, Lily Anne egy büfögő hangot adott, és az ingemet hirtelen a bababüfi savanyú tejpudingja borította el.
– Ó, istenkém – mondta Brian olyan együttérzéssel, ami pontosan annyira volt őszinte, mint a többi érzelme.
Én talpra álltam és végigsétáltam a folyosón, Lily Anne-t egyfajta mellső középtartásban fogva. A hálószobában volt egy pelenkázóasztal egy halom törülközővel erre a célra az alatta lévő polcon. Kikaptam közülük kettőt – az egyiket a trutyi feltakarítására, a másikat pedig a baba alá tettem, hogy megmentsem, ami még maradt az ingemből.
Visszamentem a fotelhez és beleültem, a vállamra dobva a második törülközőt, és arccal lefelé helyezve rajta Lily Anne-t, miközben gyengéden paskoltam a hátát. Brian ismét rám nézett, én pedig kinyitottam aszámat, hogy megszólaljak.
– Vacsora – mondta Rita, miközben egy tállal robogott be a szobába, amit két nagy sütőkesztyűvel tartott. – Attól tartok, hogy nem... úgy értem, igazából nem égett meg, de én nem... csak kiszáradt egy kicsit, és Astor, tedd bele a rizst a kék tálba. Cody, ülj le.
A vacsora vidáman telt, legalábbis a videoharcosokat illetően. Rita folyamatosan elnézést kért a Narancsleves Csirke miatt – mégpedig teljesen jogosan. Ez volt az egyik specialitása, de most hagyta teljesen kiszáradni. De Cody és Astor nagyon viccesnek találták, hogy szégyelli magát, és szórakozni kezdtek vele, egy icipici kegyetlenséget is belevive. – Száraz – mondta Cody Rita harmadik bocsánatkérése után. – Nem olyan, mint szokott. – Ezzel Brianre vigyorgott.
– Igen, tudom, de... tényleg nagyon sajnálom, Brian – mondta Rita.
– Ó, ez ínycsiklandó, egy szót se többet, drága hölgyem – felelte Brian.
– Egy szót se többet, drága anya – visszhangozta Astor fennkölten, majd Briannel együtt elnevették magukat. És ez így ment tovább, amíg be nem fejeződött a vacsora, és fel nem ugrottak a kölykök, hogy letakarítsák az asztalt, amire további tizenöt játéknyi, lefekvés előtti Wii-zéssel ösztökélték őket. Rita elvitte Lily Anne-t pelenkát cserélni, és egy másodpercre egymásra néztünk Briannel az asztal felett. Ez volt a beszélgetésre alkalmas pillanat, amikor napvilágra kerülhettek volna a köztünk lévő dolgok, és én előrehajoltam, hogy megragadjam az alkalmat.
– Brian – mondtam.
– Igen? – kérdezte ő várakozóan megemelve a szemöldökét.
– Miért jöttél vissza? – érdeklődtem nagyon igyekezve azon, hogy ne tűnjön úgy, mintha vádolnám valamivel.
Ő rajzfilmdöbbenettel nézett vissza rám. – Miért, hát hogy a családommal legyek, természetesen – felelte. – Mi másért?
– Nem tudom, mi másért – feleltem még ingerültebben. – De biztosan van valami oka.
Brian megrázta a fejét. – Miért gondolod ezt, tesó? – kérdezte.
– Mert ismerlek – válaszoltam.
– Nem igazán – mondta nekem Brian, mélyen a szemembe nézve.
– Te csak egy apró részemet ismered. És én azt hittem... Ó, a fenébe – mondta, miközben a Valkűrök Lovaglásának cincogó zenéje szólalt meg valahol a zsebében. Kihúzta a mobiltelefonját, a kijelzőjére pillantott, majd azt mondta: – Ó, istenkém. Attól tartok, hogy evés után rohannom kell. Bármennyire is élveztem a veled való beszélgetést. Jobb lesz, ha elnézést kérek a becses feleségedtől. – Ezzel gyorsan talpra ugrott, és kirohant a konyhába, ahol hallottam, hogy útjára bocsátja a szóvirágos bókjait és mentegetőzéseit.
Az egész család követte Briant a bejárati ajtóhoz, de nekem sikerült elszakítanom őket tőlük azzal, hogy kiléptem a bejárat elé Briannel, és szorosan becsuktam az ajtót közötte és közöttük. – Brian – mondtam –, beszélnünk kellene még egy kicsit.
Brian megállt, és felém fordult, hogy rám nézzen. – Igen, tesó, legyen az – válaszolta. – Egy rendes, régimódi kis csevegés. Beszéljük meg, kivel mi van, meg minden. Mondd, hogy áll az eltűnt lány után folytatott kutatás?
Megráztam a fejem. – Én nem erre gondoltam – mondtam eltökélten, hogy ennek most már a végére járok, és kiterítem a kártyákat. De Brian telefonja ismét belekezdett az eszelős Wagner-refrénbe, a bátyám pedig rápillantott, és bepattintotta.
– Majd máskor, Dexter – mondta. – Most tényleg mennem kell. – És még mielőtt tiltakozhattam volna, esetlenül megveregette a vállamat, majd elsietett a kocsijához.
Néztem, ahogy elhajt, és az vigasztalt egyedül, hogy a vállam, amit megveregetett, egy kicsit még mindig nedves volt Lily Anne büfijétől.



HUSZONHARMADIK FEJEZET
Csak álltam és néztem Brian autójának a féklámpáit, amíg el nem tűntek a messzeségben. De a zaklatottságom nem távozott a bátyámmal együtt. Körülöttem örvénylett, és egyre magasabbra emelkedett, miközben beomlott a holdfény, és összekeveredett az ingerültséggel, és a sziszegő hang ismét csábítani és hízelegni kezdett, és ravasz ajánlatokat tett. Gyere velünk, suttogta mézes hangsúllyal, a tiszta és tökéletes logika hangján. Gyere az éjszakába; gyere és játssz velünk, és akkor sokkal jobban fogod magad érezni...
Én pedig ellöktem, szilárdan állva az új földem, az emberi apaság partjain – de a holdfény visszaömlött és erősebben kezdett húzni, én pedig csak egy pillanatra lehunytam a szemem, hogy kizárjam. Lily Anne-re gondoltam. Codyra és Astorra gondoltam, és a hízelgő örömre, amit Brian iránt tanúsítottak, mire egy újabb apró patakocskája duzzadt fel bennem az ingerültségnek. Azt visszanyomtam, és Deborah-ra, továbbá az ő mély boldogtalanságára gondoltam. Annyira örült, hogy elkapta Victor Chapint, és olyan elkeseredett lett, amikor kénytelen volt elengedni. Én azt akartam, hogy boldog legyen. Azt akartam, hogy a gyerekek is boldogok legyenek – és az a gonosz kis hang visszacsorgott, és azt mondta, én tudom, mivel lehetne őket boldoggá tenni, és te is.
Egyetlen pillanatra odafigyeltem rá, és minden a helyére kattant tökéletes élességgel és tisztasággal, és láttam magam, amint kiosonok az éjszakába a szigetelőszalagommal és egy késsel...
De ismét visszanyomtam, erőből, és a kép összetört. Vettem egy mély levegőt, és kinyitottam a szemem. A Hold még mindig ott volt, várakozóan ragyogott rám, de én határozottan megráztam a fejem. Erős leszek és kitartok. Szilárd eltökéltséggel fordultam el az éjszakától és masíroztam harciasan vissza a házba.
Odabent Rita a konyhát takarította. Lily Anne a mózeskosárban bugyborékolt, Cody és Astor pedig már ismét a kanapén ültek a tévé előtt, a Wii-vel játszva. Most jött el az ideje, hogy belekezdjek, hogy a helyére tegyem köztünk a dolgokat, hogy eltapossam Brian hatásának a parazsát, és kihúzzam ezeket a gyerekeket a sötétségből; meg lehet csinálni. Nekem sikerülni fog. Egyenesen Codyhoz és Astorhoz mentem, és közéjük és a tévé képernyője közé álltam. Ők felnéztek rám, és mintha aznap éjjel először láttak volna meg.
– Mi van – mondta Astor. – Útban vagy.
– Beszélnünk kell – válaszoltam.
– Nekünk meg a Dragon Blade-del kell játszanunk – mondta Cody, és nem tetszett, amit a hangjában hallottam. Ránéztem, majd Astorra, ők ketten pedig kárörvendő és önelégült ingerültséggel néztek vissza rám, és ez így már túl sok volt. A Wii konzolja fölé hajoltam, és kihúztam a fali konnektorból.
– Hé! – mondta Astor. – Elveszítetted a játékot! Most újra kell kezdenünk az első szintről!
– Ez a játék most megy a kukába – válaszoltam, mire egyszerre esett leaz álluk.
– Nem igazság – mondta Cody.
– Az igazságnak ehhez semmi köze – feleltem. – Ez a helyesről és a helytelenről szól.
– Ennek semmi értelme – válaszolta Astor. – Ami helyes, az igazságos is, és te azt mondtad... – És Astor folytatni akarta, de meglátta az arcomat, és elhallgatott. – Mi van? – kérdezte.
– Ti még csak nem is szeretitek a kínai kaját – jelentettem ki szigorúan. Két apró, értetlen arc nézett rám, majd egymásra, és akkor meghallottam a visszhangját annak, amit mondtam. – Csak arra gondoltam – folytattam, mire a tekintetük visszarebbent rám –, amikor Briannel voltatok. A bátyámmal. Brian bácsival.
– Tudjuk, kire gondolsz – biztosított róla Astor.
– Azt mondtátok az anyátoknak, hogy kínait ettetek – jelentettem ki. – És ez hazugság volt.
Cody megrázta a fejét, Astor pedig helyesbített: – Ezt ő mondta. Mi pizzát mondtunk volna.
– És az is hazugság lett volna – jelentettem ki.
– De Dexter, te mondtad – védekezett Astor, Cody pedig bólogatott. – Hogy anyának nem szabad tudnia a tudod, miről. Azokról a dolgokról. Úgyhogy muszáj hazudnunk neki.
– Nem, nem muszáj – közöltem vele. – Mostantól muszáj lesz nem hazudnotok többé.
Figyeltem, ahogy a döbbenet kiül az arcukra. Cody vad értetlenséggel rázta a fejét, Astor száján pedig az szaladt ki: – De azt nem... úgy értem, nem gondolhatod komolyan... Hogy érted ezt? – És ekkor életében először pontosan úgy beszélt, mint az anyja.
Leültem közéjük a kanapéra. – Mit csináltatok Brian bácsival aznap este – kérdeztem. –, amikor azt mondta, hogy egy kínaiban voltatok?
Ők egymásra néztek, és egy egész beszélgetés lejátszódott közöttük hallható szavak nélkül. Majd Cody visszanézett rám. – Kóbor kutya – mondta.
Én bólintottam, és elöntött a harag. Brian elvitte őket, hogy keressenek egy kóbor kutyát, akin tanulhatnak és kísérletezhetnek. Persze tudtam, hogy valami ilyesmiről van szó, de amikor a saját fülemmel hallottam, hogy tényleg, az fellobbantotta bennem a morális haragot – a bátyám és a gyerekeim ellen. És furcsa módon, miközben a jogos megvetés gőgös tornyába meneteltem felfelé, egy vékony, gonosz kis hang azt suttogta, hogy nekem kellett volna ott lennem velük. Az én kezemnek kellett volna a bizonytalan vágásaikat vezetnie, az én bölcs és türelmes hangomnak kellett volna kormányoznia és magyaráznia és megtanítania őket, hogyan kapjanak és vágjanak meg valamit, és hogyan takarítsanak el mindent, ha a játéknak vége.
De ez abszurd; én azért vagyok itt, hogy eltereljem őket a sötétségtől, nem azért, hogy megtanítsam őket élvezni. Megráztam a fejem, és hagytam, hogy visszaömöljön bele a józanság. – Amit tettetek, az helytelen volt – mondtam, mire ismét mindketten értetlenül néztek rám.
– Ezt hogy érted? – kérdezte Astor.
– Úgy értem – válaszoltam –, hogy abba kell hagynotok...
– Ó, Dexter – robbant be a szobába Rita a kezét egy edényszárító rongyba törölgetve. – Nem játszhatnak tovább, holnap iskola. Nézzétek, mennyi az idő, az isten szerelmére, és ti még nem is... rajta, ti ketten, készüljetek a lefekvéshez. – Ezzel Rita felállította és kizavarta őket, mielőtt akár egyet is pisloghattam volna. Cody megfordult, hogy rám nézzen, mielőtt az anyja kitolta az előszobába, és az arcán értetlenség, fájdalom és ingerültség keveredett.
És miközben ők hárman nagy hűhóval elfoglalták a fürdőszobát, és folyó víz, továbbá fogmosás hangja szállt felém, éreztem, hogy a fogamat csikorgatom frusztráltságomban. Semmi nem ment rendesen. Megpróbáltam összekovácsolni a kis családomat, és a bátyámat találtam ott magam előtt. Amikor konfrontálni akartam, ő elmenekült, miközben a szavak még ott formálódtak a nyelvemen. És végül belevágtam abba a fontos feladatba, hogy eltereljem a gyerekeket a bűntől, csak hogy félbeszakítsanak a legéletbevágóbb ponton. Most a gyerekek haragszanak rám, Rita oda sem figyel rám, a húgom pedig irigyel – és még mindig nem tudom, miben töri a fejét Brian.
Olyan keményen dolgoztam, ahogy csak tudtam, hogy én lehessek az új és csillogóan tiszta, nyílvesszőegyenes családfő, akinek lennem kell, de minden próbálkozásomat lecsapták, kinevették és teljesen a porba taposták. Egyre nőtt bennem az ingerültség, majd végül haraggá változott, és akkor az is elkezdett átformálódni, miközben megéreztem, ahogy a megvetés hideg és savas fürdője bugyog fel bennem; a Brian, Rita, Deborah, Cody és Astor iránt érzett megvetés, az összes nyáladzó idióta iránt érzett megvetés ebben a kétballábas világban...
...és leginkább a magam iránt érzett megvetés. Tökfilkó Dexter iránt, aki a napon szeretne sétálni a virágokat szagolgatva és a rózsaszín égbolton átívelő szivárványokat nézegetve. De megfeledkeztem arról, hogy a napot szinte mindig felhők rejtik, a virágoknak töviseik vannak, a szivárványokat pedig nem lehet elérni. Az ember annyit álmodozhat a lehetetlenről, amennyit csak akar, de az álmok mindig eltűnnek, amikor felébred. Ezt a keményebbik úton tanultam meg, és minden újabb emlékeztető egyre mélyebben nyomta az orromat a sárba, és immár csak arra vágytam igazán, hogy elkapjam valaminek a torkát, és megszorítsam...
Rita és a gyerekek esti imájának monoton zsongása szállt felém a folyosón. A szövegét még mindig nem tudtam, és ez csak egy új abb emlékeztetője volt annak, hogy én igazából nem Dex-Apu vagyok, és valószínűleg soha nem is leszek az. Azt hittem, én lehetek az első kutya a történelem során, akiből szalonna lesz, de valójában csak egy kóbor korcs vagyok, aki a szemétdombon kénytelen vacsorázni.
Felálltam. Mozognom kellett egy kicsit, lenyugodni, összeszedni a gondolataimat, megszelídíteni ezeket a furcsa, vad, új érzelmeimet, mielőtt elsodornának az ostobaság áradatával. Kisétáltam a konyhába, ahol a mosogatógép már zúgva csutakolta a vacsoraedényeket. Elsétáltam a hűtő mellett, aminek kattogott a jégkockagépe. Visszasétáltam az előszobába a mosó- és a szárítógép mellett. Körülöttem az egész házban minden tiszta volt és funkcionális; a meleg otthon minden gépezete a helyén és készen arra, hogy elvégezze, ami a dolga – rajtam kívül. Engem nem olyanra gyártottak, hogy beférjek a konyhapult alá ebben a házban vagy bármelyik másikban. Engem egy nagyon éles késről csillogó holdfényre gyártottak, a hengerről megnyugtató dorombolással leszaladó szigetelőszalag számára, és a bűnösök fojtott rémülete számára, miközben rendezett, takaros kötelékeikben éppen megismerkednek a teremtőjük munkájának lebontójával...
De én mindennek hátat fordítottam, elfordultam attól, ami igazából vagyok, megpróbáltam beilleszteni magam egy olyan képbe, ami nem is létezik igazán, mintha egy démont akarnék a szombat esti Post címlapjára szorítani, és semmit nem értem el vele azonkívül, hogy teljes idiótát csináltam magamból. Nem csoda, hogy Brian olyan könnyedén elhódította a gyermekeimet. Soha nem fog sikerülni elcsalogatnom őket a sötét oldaltól, ha még csak a virtuális normalitást sem tudom hitelesen eljátszani nekik.
És amíg ennyi gonoszság van a világban, hogyan tompíthatnám a csillogó pengémet egy unalmas és gyakorlatias ekevassá? Olyan sok tennivaló van még, olyan sok játszótéri Tompika van, akiknek meg kell tanulniuk a játék új szabályait, Dexter szabályait – még a kannibálok is elszabadultak az én saját városomban. Tényleg képes lennék itt ülni a kanapén és kötögetni, miközben azok a világ Samantha Aldovarjain élik ki rettenetes vágyaikat? Végtére is, ő valakinek a lánya, és valaki éppen úgy érez iránta, mint én Lily Anne iránt.
A harag izzóvörös hulláma horgadt fel bennem és perzselt meg engem. Lily Anne is lehetett volna az. Egy szép napon még mindig lehet, és én semmit nem teszek, hogy megvédjem. Egy önáltató idióta vagyok. Minden irányból támadnak engem, én meg egyszerűen csak hagyom. Hagyom a ragadozókat vadászni és gyilkolni, és ha egy szép napon Lily Anne-ért – vagy Codyért, vagy Astorért – is eljönnek, az az én hibám lesz. A hatalmamban áll megvédeni a családomat egy nagyon csúnya világban, ehelyett úgy teszek, mintha kedves gondolatokkal el lehetne űzni a sárkányt, miközben az valójában ott üvölt az ajtóm előtt.
A hátsó ajtó elé álltam, és kibámultam az ablakon az udvar sötétjébe. A felhők gyülekezni kezdtek odafent, eltakarták a Holdat, és mindent sötétségbe borítottak. Ez volt az, a tökéletes képe mindannak, ami valóságos; csak a sötétség, ami néhány foltnyi barna füvet és földet rejt. Semmi nem működik. Soha semmi nem működik senkinek, sehol. Minden csak sötétségből áll, rothadásból és koszból, és a próbálkozás, hogy úgy tegyünk, mintha bármi más is létezne, csak gyászt hozott, én pedig semmit nem tudtam tenni ez ellen. Semmit.
És ekkor szétnyíltak a felhők, hogy egyetlen vékony holdsugár csorogjon rajtuk keresztül megvilágítani a sötétséget, és a sziszegő suttogás ismét csiklandozni és csábítani kezdett, azt mondva, hogy de egy dolog van...
 
 
– Mindjárt visszajövök – mondtam Ritának, miközben ő leült a kanapéra, magához ölelve a kisbabát. – A munkahelyemen felejtettem pár dolgot.
– Visszajössz? – dadogta Rita zavartan. – Úgy érted, te most... de éjszaka van!
– Igen, az – válaszoltuk, és hagytuk, hogy felvillanjon az arcunkban a fogak hideg ragyogása a gondolatra, hogy a szerető, bársonyos sötétség közvetlenül az ajtó előtt vár minket.
– Igen, de nem... Nem várhat ez reggelig? – kérdezte Rita.
– Nem – válaszoltuk, és a boldog őrület ott visszhangzott a hangunkban. – Nem várhat. Ezt ma éjjel kell megcsinálnom.
Ennek az igazsága egyértelműen látszódhatott az arcunkon. Rita a homlokát ráncolta, de nem mondott többet, csak annyit, hogy: – Hát, remélem, hogy... Ó! De kiürítettem a pelenkás szemetest, és most elég... Kivinnéd a zacskót, és... – Felugrott, kiment az előszobába, és a hideg sav forrani kezdett bennem a késlekedés miatt, de Rita alig pár másodpercen belül visszaért, a szemeteszsákot szorongatva. A kezembe nyomta, és azt mondta: – Kifelé menet, ha... Tényleg be kell menned? Úgy értem, nem fog túl sok időbe telni? Mert, úgy értem, vezess óvatosan, de...
– Nem tart sokáig – feleltük, és beomlott a türelmetlenség, és már kint is voltunk az ajtón a szerető éjszakában, annak vékony holdfényujjaival, amik keresztülcsorogtak a felhőkön, és azt az egyetlen nagyszerű dolgot ígérték, ami elmoshatja minden görcsös szorítását annak, hogy olyasmik próbálunk lenni, amik nem vagyunk és soha nem is lehetünk. Immár sietve dobtuk le a szemeteszsákot a hátsó ülés padlójára a játékaink mellé, és szálltunk be az autóba.
Észak felé hajtottunk a forgalomban, északra dolgozni, éppen úgy, mint mondtuk, de nem a hivatali rendetlenség nappali munkahelyére; egy sokkal vidámabb feladat felé hajtottunk, az unalmason túl, a gyönyörbe, észak felé, el a repülőtér mellett, rá a mellékútra, ami Miami Beach északi végébe vezetett, immár lassabban, óvatosan cirkálva az emlékezetünkben élő útvonalon, egy bizonyos kicsi, pasztellsárga házhoz, egy szerény környéken.
„A klub tizenegyig ki se nyit” – mondta Deborah. Óvatosan hajtottunk el mellette, és láttuk, hogy égnek a lámpák odabent is, és kint is, és egy autó van a felhajtón, ami korábban még nem volt ott. Az anya autója természetesen, és ez tökéletesen logikus volt – nappal ezzel ment munkába. A házhoz közelebb, félig az árnyékokban ott állt a Mustang. Még itthon van. Még tíz óra sem volt, és South Beachre nem tart sokáig lecsorogni. Odabent lesz, a meg nem érdemelt szabadságát élvezve abban az illúzióban, hogy ismét minden rendben van az ő kis világával, és mi pont így szerettük volna. Bőven időben odaértünk, és éreztük annak a hűvös és kielégítő bizonyosságát, hogy nem fogunk csalódni.
Egyszer megkerültük az épületet, annak jeleit keresve, hogy valami nem úgy van, mint lennie kell, de semmi erre utalót nem találtunk. Minden csendes és biztonságos volt, és az összes kis ház tisztán és kivilágítottan gombolkozott be az éjszaka pengeéles fogai ellen.
Továbbhajtunk. Négy sarokkal odébb van egy ház a gazos kertjében egy konténerrel, és mi pont ezt kerestük. A közelében lévő házak is sötétek, csak egy lámpa ég két házzal odébb, de egyébiránt ez a csendes része az éjszakánknak, és a konténeres ház tökéletes.
Elszigetelt, üres, arra vár, hogy valaki megérkezzen belé új álmokkal, és nagyon hamarosan valaki meg is fog, de az nem lesz szép álom. Találunk egy elromlott utcai lámpát két sarokkal odébb, és leparkolunk alá, egy sövény mellett. Lassan szállunk ki a kocsiból, kiélvezve a növekvő izgalmat, kiélvezve, mint mindig, az előkészületek boldog kötelezettségét, azt, ahogyan mindent szépen elrendezünk az elkövetkezőknek megfelelő módon, annak, ami most ismét meg fog történni, méghozzá ó, milyen hamar. Az üresen álló ház hátsó ajtaja rejtve van minden esetlegesen kíváncsi tekintet elől, és némán, gyorsan nyílik. Odabent a ház csupa üres sötétség – leszámítva a konyhát, ahol egy tetőablak holdsugarakat önt a hentespultra, és ahogy ezt meglátjuk, a belső suttogás a gyönyör kórusává hangosodik. Itt van a jele, hogy ennek az éjszakának meg kell történnie, és hogy ezt direkt nekünk szánták; ez a helyiség tökéletes színtere lesz annak, amit meg kell tennünk, és mintha csak ki akarná hangsúlyozni, hogy minden rendben van ezzel a bűnös világgal, még egy fél doboz szemeteszsák is van a pulton.
Most siessünk; szorongat az idő, de a rendezettség is számít. Tépjük el a zsákokat a ragasztásnál, és változtassuk őket műanyag fólialapokká. Terítsük be velük gondosan a hentespultot, körülötte a földet, a közeli falakat, mindent, ahova egy rettenetes, vörös pötty észrevétlenül leeshet a könnyed játék közepette, és nemsokára kész is vagyunk.
Veszünk egy levegőt. Mi is készen állunk.
Gyorsan visszasétálunk a kis sárga házhoz. A kezeink immár üresek, semmire nincs szükségünk, csak egy kis damilra. Húszkilós horgászzsineg, tökéletesen alkalmas vezetőnek, és még tökéletesebben alkalmas arra, hogy követőt csináljon egy rosszcsont játszótársból, aki meghallja majd a könnyű és erős hurkot átrepülni a levegőn és megállapodni a torkán, és meg fogja érezni, ahogy beleszól a meglepetésébe, és azt mondja, hogy most gyere velünk. Gyere, és derítsük ki, hol vannak a határaid. Ő pedig követni fogja, mert muszáj lesz neki, ahogy a világ sötétté és homályossá válik, és még az utolsó pár lélegzetét is csak fájdalommal kaphatja meg, és csak akkor, amikor mi jónak látjuk. És ha többet ficánkol vagy küzd, mint amennyit szabad, akkor csak egy kicsit jobban meghúzzuk, amíg nem kap több levegőt, és nem hall mást, csak a szíve eszeveszett, egyre hangosabb dobogását a fülében, és a zsineg susogását, ami azt mondja: Látod? Elvettük a hangod és a levegődet, és nemsokára még többet elveszünk tőled, sokkal többet, mindent elveszünk, és akkor visszabukfenceztetünk a porba és a sötétségbe, és néhány rendezett szemetescsomagban...
És a gondolat egy kicsit szakadozott lélegzetvétel kíséretében érkezett, és szünetet tartottunk, hogy lecsillapodjunk, hogy a jeges ujjak kisimítsák az összegabalyodott idegeinket, és a gyönyör első óvatos csurranása felé masszírozzák őket.
Csak nyugodtan. Még egy lélegzetvétel, amíg le nem csillapodunk, és nem vesszük észre, hogy minden eleven és gyanakvó készenlét, majd hagyjuk a tiszta, acélos lélekjelenlétet felnőni az éjszakának ezzé az egyetlen igazságává: Ez most fog megtörténni. Ma éjjel.
Most.
A tekintetünk az árnyékok tájára nyílt ki, és az összes hűvös figyelmünk kicsusszan és behatol a sötétség minden homályos zugába, mozgást keresve, a figyelők legapróbb nyomát keresve. De semmi nem volt, senki, se ember, se állat, se semmi Egyéb, mint én. Semmi nem rezzent fel vagy sompolygott; csak mi voltunk vadászok a csapáson aznap éjjel, és minden olyan volt, amilyennek lennie kellett. Készen álltunk. Egyik lábat óvatosan a másik elé, a gondtalan sétát tökéletesen utánozva, vissza a sarkon a szerény sárga házhoz. Ó, milyen óvatosan osonunk el a ház mellett és be a szomszéd sövény árnyékába, utána pedig várunk. Semmilyen hang nem jön, hogy próbára tegyen minket; semmi nem mozdul vagy vár velünk. Egyedül vagyunk, láthatatlanok vagyunk és készen állunk, és közelebb osonunk óvatosan és csendesen, amíg ott nem vagyunk a kopott, sárga ház sarkánál, és mélyen, csendesen lélegzünk, és az árnyékok egy apró és néma részévé válunk. Közelebbről még mindig óvatosan és csendesen, és minden olyan, amilyennek lennie kell, majd ismét ott vagyunk a Mustang hátsó ajtajánál.
Nincs bezárva; az a megvetésre méltó kis szörnyeteg messze túlságosan megkönnyítette a dolgunkat, és mi nagyon óvatosan-csendesen becsusszanunk a hátsó ülésre, és beleolvadunk az autó padlójának átláthatatlan sötétjébe – majd várni kezdünk.
Másodpercek, percek; telik az idő, mi pedig várunk. A várakozás könnyű, természetes, a vadászat része. A lágy, egyenletes lélegzetvételünk ki- és bemegy, és bennünk minden hűvös és tettre kész, és az elkerülhetetlen pillanatra vár.
Ami el is jön.
Egy távoli üvöltés; kinyílik a bejárati ajtó, és egy utolsó vita legvége száll ki hozzánk.
– ...az ügyvéd azt mondta! – kiabálja a gonosz kis hisztis hangján. – Most dolgoznom kell, rendben?
Ezzel becsapja az ajtót, és odarohan a Mustanghoz. A vékony és borzalmas kis hangja tovább motyog, miközben kinyitja az ajtót, és berántja magát az autóba a volán mögé, majd berakja a slusszkulcsot a lyukba, és beindítja a motort, és az árnyékok mögötte egy alakot köpnek ki magukból, és felemelkedünk a néma, hangtalan gyorsaságunkkal és a műanyag zsinórhurok füttyentésével, ami a torkára ugrik, és minden gondolat és levegő útját elzárja.
Egy hangot se, egy mozdulatot se – mondjuk a mi rettenetesen hideg Másik Hangunkon, ő pedig merev mozdulatlanságba vágja magát. – Figyelmesen hallgass meg, tedd pontosan azt, amit mondunk, és akkor egy kicsit tovább élhetsz. Megértetted?
Ő mereven bólint, a rettegéstől kidülled a szeme, az arca szép lassan elsötétül az oxigénhiánytól, és mi hagyjuk, hogy érezze, milyen nem lélegezni, belekóstolhasson abba, ami jönni fog, kaphasson egy kis ízelítőt a közelgő örökkévalóságból, a végtelen sötétségből, amikor minden lélegzésnek annyi.
És egy kicsit húzunk rajta, csak annyit, hogy a tudtára adjuk, hogy sokkal erősebben is meghúzhatnánk, addig húzzuk, amíg az egész abban a pillanatban abba nem marad, az ő arca pedig még sötétebbé válik, miközben a szeme kezd kidülledni az arcából és fényleni a vértől...
...és akkor adunk neki egy lélegzetvételnyi levegőt, hagyjuk az ernyedtséget végigfutni a karunkon bele a zsinegbe, csak egy kicsit, csak egyetlen száraz és megviselt lélegzetvételnyi időre, majd ismét meghúzzuk, mielőtt köhöghetne vagy beszélhetne.
– Te az enyém vagy – mondjuk neki, és a hangunkban ott cseng ennek a jeges igazsága, ő pedig csak egy pillanatra elfelejti, hogy nem kap levegőt, miközben a jövőjének a valódi alakja sejlik fel az elméjében, amitől egy pillanatra hadonászik egyet a karjával, mielőtt ismét meghúzzuk, immár egy kicsit erősebben.
– Elég – mondjuk, és a parancsoló hangunk fagyos szisszenésétől azonnal mozdulatlanná válik. Hagyjuk, hogy a rút kis világa ismét elsötétüljön, most már nem annyira, csak eléggé ahhoz, hogy amikor ismét lazítunk a szorításon, legyen egy nagyon kis reménye – egy törékeny reménye, holdfényből szőtt reménye, olyan remény, ami éppen elég ideig kitart ahhoz, hogy engedelmessé és némává tegye, amíg az a némaság örökkévalósággá nem változik. – Vezess – mondjuk neki, és a hurkot alig észrevehetően elengedve hagyjuk, hogy vegyen egy reszelős levegőt.
Ő egy pillanatig meg se mozdul, mi pedig megrántjuk a hurkot. – Most – mondjuk, mire egy görcsös rándulással, ami arról árulkodik, hogy lelkesen próbál a kedvünkre tenni, sebességbe rakja az autót, és mi lassan kigurulunk a kocsibeállóból, el a pasztellsárga háztól, el az ő kicsi és mocskos életétől a földön, bele ennek a csodálatos, holdfényes éjszakának a sötét és boldog jövőjébe.
A torkára tekert hurokkal elvisszük az üres házhoz, gyorsan és óvatosan terelve végig a sötétségen, abba a helyiségbe, amit előkészítettünk, a nejlonnal borított szobába, ahol a holdfény aranysugarai vágódnak keresztül a tetőablakon és világítják meg a hentespultot, mintha az a fájdalom katedrálisának az oltára lenne. És az is; a szenvedés igaz temploma, és ma éjjel mi vagyunk ennek a papjai, a rituálék mesterei, és végig fogjuk vezetni a mi rituálénkon, bele az utolsó epifániába, az utolsó kegyelembe ernyedésbe. Ott tartjuk a hentespulton, és hagyjuk, hogy levegőt vegyen, csak egy pillanatra, csak annyi időre, hogy meglássa, mi vár rá, és a félelme ismét megnövekszik majd, amikor megérti, hogy mindez neki szól, és körbefordul, hogy ránk nézzen, hátha csak valami durva vicc ez az egész...
– Hé – mondja már most félig tönkrement hangon. Felismerés ömlik az arcába, és enyhén megrázza a fejét, amennyire a hurok engedi. – Te vagy az a zsaru – mondja, és immár új remény ég a szemében, ami vakmerőséggé fejlődik, miközben a frissen reszelőssé vált hangján nyikorog. – Te az a kibaszott zsaru vagy, aki azzal a hülyepicsa zsaruval volt! Te szemétláda, hát most kibaszottul bajban vagy! Kibaszottul sittre vágatom a seggedet ezért, te kis szarzsák...!
Mi pedig meghúzzuk a hurkot, ezúttal nagyon erősen, és a mocskos kis károgó szavai úgy hallgatnak el, mintha késsel vágnák őket el, és a világa ismét sötétebbé válik, és erőtlenül kaparászni kezdi a zsinórt a nyakán, amíg el nem felejti, mire valók az ujjai, és a keze lehull, miközben ő térdre rogy, és egy pillanatig ott imbolyog, miközben mi egyre szorosabbra húzzuk, amíg végül a szeme befordul a fejébe, a teste pedig elernyed, és rongybabaként hull a padlóra.
Most már sebesen dolgozunk, felemeljük őt a hentespultra, levagdossuk róla a ruhát és leragasztjuk a testét mozdulatlan készenlétbe, mire felébred – ami hamarosan megtörténik, a szeme rebbenve kinyílik, és a karja egy kicsit megvonaglik a szigetelőszalag alatt, ahogy feltérképezi az új és végleges testhelyzetét. A szeme tágabbra nyílik, és nagyon élénken próbál elhúzódni, de nem tud. Mi pedig pár pillanatig csak nézzük, hagyjuk, hogy megnőjön benne a rettegés, amivel együtt az élvezet is nő. Ezek vagyunk mi. Ez a mi szerepünk, a sötét balett karmesterei vagyunk, és az éjszaka a mi koncertünk.
És a zene felemelkedik, és mi elvisszük őt oda, ahol a tánc kezdődik, a Vége csodálatos koreográfiája, ugyanazokkal az éles lépésekkel és ismerős mozdulatokkal és félelemszagával, a szigetelőszalag és a rettegés lágy hangjai között, és a kés éles és gyors és bizonyos ma éjszaka, miközben a Hold lassan felduzzadó zenéjének jól ismert ritmusára száguld, a Holdéra, ami felemelkedik és a kielégülés végső refrénjébe növekszik, amíg a világot gyönyör, gyönyör, gyönyör nem önti el.
Közvetlenül a vége előtt szünetet tartunk. A kételynek egy nagyon kicsi és rettenetes gyíkja kúszik a gyönyörünkbe és telepszik a boldogságunk dicsfényére, és mi lepillantunk rá, aki még mindig a szemkidüllesztő rémületében fetreng annak, ami vele történt, és a bizonyosságban, hogy még több jön most.
Már majdnem vége, érkezik a suttogás. Most már ne hagyd abba...
És nem hagyjuk – nem is tudnánk –, de egy pillanatra megállunk. Lenézünk arra az izére, ami ott vergődik a késünk alatt. Már majdnem vége, és lassabban veszi a levegőt, de még mindig küzd a kötelékei ellen, ahogy a reménynek egy utolsó buborékja alakul ki és küzd a felemelkedésért a rémülete és a fájdalma mögött. És van egy apróság, amit tudnunk kell, mielőtt kipukkasztanánk azt a buborékot, egyetlen apró részlet, amit hallanunk kell, mielőtt ezt teljessé tesszük, mielőtt berobbantjuk a gátakat, és hagyjuk, hogy a gyönyörünk kiömöljön a szárazföldre.
– Nos, Victor – mondjuk a jeges, boldogan sziszegő hangunkon –, milyen íze volt Tyler Spanosnak? – ezzel lehúzzuk a szájáról a szigetelőszalagot; ő már túl mélyen jár a fájdalomban ahhoz, hogy észrevegye a ragacsos szalag tépését, de lassan vesz egy mély levegőt, és a tekintete megkeresi az enyémet. – Milyen íze volt? – mondjuk ismét, ő pedig bólint egyet, végleg elfogadva az elkerülhetetlent.
– Remek íze volt – feleli azon a reszelős hangon, ami tudja, hogy nem maradt már idő semmire, csak a legvégső igazságra. – Jobb, mint a többieknek. Az... szórakoztató... volt... – Egy pillanatra lehunyja a szemét, és amikor kinyitja, még mindig ott lebeg benne az a kis remény. – Most elengedsz? – kérdezi rekedtes kisfiúhangon, bár tudja, mi lesz a válasz.
Körbeölel minket a szárnyak suhogása, és mi még csak nem is halljuk a hangunkat, miközben azt válaszoljuk: – Igen, most elmehetsz – mondjuk, és nagyon kevéssel ezután tényleg el is megy.
 
 
Chapin Mustangját egy Lucky 7 kisbolt mögött hagyjuk egy kilométerre a háztól, benne a slusszkulccsal. Túlontúl is csábító autó ahhoz, hogy Miamiban egész éjjel ott maradjon; reggelre átfestve fog csücsülni egy hajón, útban Dél-Amerika felé. Egy kicsit jobban kellett sietnünk Victor kapcsán, mint szerettük volna, mivel úgy álltak a dolgok, ahogy, de immár sokkal jobban éreztük magunkat, mint mindig, és én szinte dudorásztam, amikor kiszálltam a megbízható kis autómból, és becsoszogtam a házba.
Gondosan megmosakodtam, miközben éreztem, ahogy halványulni kezd a ragyogás. Debs valamivel boldogabb lenne – nem mintha szólnék neki, ugye. De Chapin rászolgált az éjjeli kis dráma főszerepére, és a világ ettől egy kicsit jobb hely lett.
És én is jobb lettem – sokkal higgadtabb, elszállt belőlem a feszültség, jóval inkább készen álltam arra, hogy szembenézzek a közelmúlt zűrzavaros eseményeivel. Igaz, hogy megpróbáltam magam mögött tudni az ilyesmit, és igaz, hogy kudarcot vallottam – de ez csak egyetlen apró és szükséges kisiklás volt, és nagyon fogok ügyelni arra, hogy ez legyen az utolsó. Egyetlen kis lépés hátra, egyetlen alkalom, nem nagy ügy; senki nem szokik le egyszerre a dohányzásról, igaz? Immár sokkal összeszedettebb és kiegyensúlyozottabb voltam, és ez nem fog még egyszer megtörténni. Vége az incidensnek, vissza a báránybőrhöz – ezúttal végleg.
Miközben ez a gondolat megpróbálta bevenni magát az új személyiségem napfényébe, megéreztem az Utas karmainak kicsiny rándulását, és a majdnem kimondott gondolatot: hát persze... a következő alkalomig...
A reakcióm nem várt élessége mindkettőnket megdöbbentett; egy gyors, haragos villanás, és a ki nem mondott kiáltásom: Nem! Nem lesz következő alkalom! Tűnj el! És ezúttal láthatóan komolyan gondoltam, úgyhogy jól érzékelhető, meghökkent csend következett, amit a hatalmas és bőrszerű, lépcsőn levonuló büszkeség és tartás érzete követett, amíg el nem tűnt. Vettem egy mély levegőt, és lassan kiengedtem. Chapin volt az utolsó, egyetlen apró visszalépés az új, csillogó ösvényemen, amely Lily Anne jövője felé vezet. Ez nem fog többé előfordulni. És, csak hogy biztosra menjek, hozzátettem: És ne is gyere vissza!
Nem jött válasz, leszámítva a távoli ajtócsapódást Dexter Kastélyának gőgös tornyában. Belenéztem a csap feletti tükörbe, miközben a kezemet sikáltam. Egy új ember arca nézett vissza rám. Immár vége van, valóban, tényleg vége, és soha többé nem megyek arra a sötét helyre.
Megtöröltem a kezem, a szennyeskosárba dobtam a ruhámat, és betotyogtam a hálószobába. Az ágy mellett lévő óra 2:59-et mutatott, amikor csendben becsusszantam az ágyba.
Az álmok azonban ismét eljöttek, közvetlenül azután, hogy szinte rögtön belesüppedtem a sötétségbe. Ismét közvetlenül Chapin felett állok, egy tökéletes csapásra emelve a kést – de már nem Chapin hever a pulton, hanem Brian, Brian fekszik alattam, leragasztva. Egy olyan széles és annyira mű mosolyt vet rám, hogy a szigetelőszalagon keresztül is látom, és magasabbra emelem a kést – és hirtelen ott terem mellettem Cody és Astor. Felemelik a szürke, műanyag Wii konzoljaikat, és rám céloznak vele, vadul kattintgatva, én pedig azon kapom magam, hogy a konzoljuk felé megyek, leeresztve a kést, elfordulva Briantől, és magamra emelve a pengét, amíg a torkomhoz nem kerül, és egy rettenetes sírás nem hangzik fel a mögöttem lévő asztalról, és megfordulva Lily Anne-t látom leragasztva, amint értem nyúl az apró, tökéletes kis ujjacskáival...
...és Rita könyököl belém, és mondja azt, hogy „Dexter, kérlek, ne már, ébredj fel”, és végül fel is ébredek. Az ágy melletti óra 3:28-at mutat, és Lily Anne sír.
Rita felnyögött mellettem, és azt mondta, „most te jössz”, mielőtt megfordult volna és egy párnát húzott volna a fejére. Én felkeltem, és úgy éreztem, mintha ólomból lennének a tagjaim, majd a bölcsőhöz vánszorogtam. Lily Anne a levegőben hadonászott a kezeivel és a lábaival, és egy sötét pillanatra olyan volt, mint a rettenetes álmomban, úgyhogy csak álltam ott imbolyogva és ostobán, miközben arra vártam, hogy a helyükre kerüljenek a dolgok. De akkor Lily Anne apró és kedves arcának kifejezése megváltozott, és láttam, hogy éppen készül torkaszakadtából üvölteni, úgyhogy egyszerűen csak megráztam a fejem, és kiűztem belőle az álmok füstjeit. Bolond álom; minden álom bolondság.
Felvettem Lily Anne-t, és gyengéden a pelenkázóasztalra tettem, megnyugtató semmiségeket dünnyögve neki, amelyek furcsának és nem túl megnyugtatónak tűntek az én alvástól reszelős torkomból. De Lily Anne elcsendesedett, amikor kicseréltem a pelenkáját, és amikor leültem vele a hintaszékbe a pelenkázóasztal mellett, ficergett még egyet-kettőt, majd visszaaludt. A rémület, ami az idióta álmomból maradt vissza, kezdett elhalványulni, és én még további pár percig hintáztam és halkan dúdoltam, amit sokkal jobban élveztem, mint szabadott volna, és amikor biztos lettem benne, hogy Lily Anne már mélyen alszik, felkeltem, és óvatosan a bölcsőbe tettem, begyűrködve körülötte a takarót, hogy egy kényelmes kis fészekké alakítsam.
Éppen elhelyezkedtem a saját kis fészkemben magam is, amikor megszólalt a telefonom. Lily Anne azonnal sírni kezdett, Rita pedig azt mondta, hogy „ó, Jézusom”, ami tőle elég megdöbbentőnek számított.
Egy pillanatig sem kételkedtem abban igazán, hogy ki lehet az ebben az órában. Természetesen Deborah lesz, aki azért hív, hogy valami rettenetes új vészhelyzetről tudósítson, és lelkifurdalást keltsen bennem, ha nem ugróm ki azonnal az ágyból és rohanok mellé. Egy pillanatra felmerült bennem, hogy nem veszem fel – Deborah végtére is felnőtt nő, és ideje, hogy megtanuljon megállni a saját lábán. De a kötelességtudat és a megszokás hirtelen sebességbe váltottak, Ritának egy oldalba vágásával kombinálva.
– Vedd már fel, Dex, az isten szerelmére – mondta, és végül ezt is tettem.
– Igen? – mondtam, hagyva, hogy a morcosság kicsendüljön a hangomból.
– Szükségem van rád, Dex – válaszolta Deborah. Valódi kimerültség volt a hangjában, és valami más is, annak a fájdalomnak egy kis nyoma, ami az utóbbi időben látszott rajta, de még így is a régi nóta volt, amit én már nagyon untam.
– Ne haragudj, Deborah – mondtam neki szilárd határozottsággal. – Vége a munkaidőmnek, és most itt kell lennem a családommal.
– Megtalálták Deke-et – közölte velem Deborah, és abból, ahogy mondta, tudtam, hogy nem akarom hallani a többi részét, de ő azért folytatta.
– Meghalt, Dex – folytatta. – Meghalt, és részben megették.



HUSZONNEGYEDIK FEJEZET
A régi igazság, hogy a zsaruk megkérgesednek, olyan leharcolt klisé, hogy még a televízióban is gyakran előfordul. Minden zsaru nap mint nap olyan vérfagyasztó, brutális és bizarr eseményekkel szembesül, amelyekkel emberi lények nem találkozhatnak ilyen gyakran úgy, hogy megőrizzék a józan eszüket. Úgyhogy ők függetlenítik magukat az érzésektől, pókerarcú közönyt mutatva minden olyan meglepő dologgal kapcsolatban, amit embertársaik elkövetnek egymás ellen. Az összes zsaru gyakorolja a nem érzést, és ez lehet az oka annak, hogy a Miami zsaruk annyival jobbak ebben az összes többinél, mert nekik rengeteg lehetőségük van ennek gyakorlására.
Úgyhogy mindig felkavaró egy kicsit, ha az ember egy bűnügyi helyszínre érkezve komor és sokkos arcokat lát a területet biztosító rendőrökön; és még rosszabb, ha amikor becsusszan a kordonszalag alatt, akkor Vince Masuoka és Angel Batista-Nem-Rokon szőrös szívű kollégák sápadtan és némán ácsorognak oldalt. Ezek olyan emberek, akik számára egy emberi máj látványa szellemeskedésre provokáló valami, és mégis úgy tűnik, amit itt láttak, az annyira rettenetes, hogy kiölte belőlük a humorérzéket.
Minden zsaru növeszt egy érzéketlen kérget a halál jelenléte ellen – de valamilyen oknál fogva, ha az áldozat egy másik zsaru, akkor ez a szaruréteg megrepedezik, és úgy csorog ki belőlük az érzelem, mint a fákból a gyanta. Még ha olyan zsaruról is van szó, akit senki nem szeretett, mint Deke Slatert.
A holttestét egy kis színház mögött hagyták a Lincoln Roadon, egy halom régi fa- és vászonhulladék és egy műanyag szemeteszsákokkal telepakolt hordó mellett. A hátán feküdt, színpadias pózban, ing nélkül, a mellkasán összefont kézzel, valaminek a nyelét szorongatva, ami egyszerű fakarónak tűnt, és amit nagyjából a szíve környékére döftek.
Az arca a kínszenvedés feszes maszkja volt, valószínűleg az élő bőrön és húson áthatoló karó miatt, de egyértelműen Deke volt az, noha az arcából és a karjából húsdarabokat vájtak ki, és három méterről is látszottak rajta a fognyomok. És még belém is egy kis szánalom hasított, ahogy ott álltam és lenéztem arra, ami a húgom idegesítő és nevetségesen jóképű extársából maradt.
– Ezt találtuk – mondta Debs a vállam mellett megjelenve, és magasba emelve egy műanyag bizonyítékos zacskót, amiben egy fehér papírlap volt. Az egyik sarkán egy vörösesbarna, megszáradt vérfolt látszott, de én elvettem tőle a zacskót, és megnéztem; a papíron egy rövid üzenet állt, nagy és díszes betűtípussal, ami a világ bármelyik számítógépes nyomtatójából származhatott. Az volt odaírva, hogy: „Vitába keveredett valakivel, aki keresztben lenyelte.”
– Nem is tudtam, hogy a kannibálok ennyire szellemesek – mondtam. Deborah rám meredt, és a lágy elkeseredettség, amivel az utóbbi időben küzdött, láthatóan az arcára telepedett és hamvadni kezdett.
– Igen – válaszolta. – Nagyon vicces. Különösen az olyanoknak, mint te, akik élvezik az ilyesmit.
– Debs – mondtam, miközben körbenéztem, hogy meghallotta-e valaki. Senki nem volt hallótávolságban, de a húgom arcából kiindulva úgy éreztem, az se érdekelte volna, ha van.
– És éppen ezért van szükségem itt rád, Dexter – folytatta Debs, és immár egyértelműen tüzes volt a hangja, ami egyre magasabb és erősebb lett. – Mert elfogyott a türelmem ezzel a szarsággal kapcsolatban, és elfogytak a társaim... Samantha Aldovarnak pedig az ideje, és nekem már kibaszottul meg kellene értenem ezt a szarságot... – Ezzel elhallgatott, és vett egy mély, szaggatott levegőt, mielőtt csendesebb hangnemre váltott volna. – Hogy megtaláljam és lesitteljem ezeket a seggfejeket. – Az ujjával mellkason bökött, és még csendesebben folytatta, anélkül, hogy a tűzből veszített volna. – És itt jössz te a képbe. Te – bökdösés, bökdösés – menj le transzba, vagy beszélj a lelki vezetőddel, vagy szedd elő az Ouija-tábládat, vagy mi az, amit csinálni szoktál – bökött meg minden egyes szótagnál –, méghozzá – most – azonnal.
– Deborah, most komolyan – feleltem. – Ez nem ilyen egyszerű. – A húgom az egyetlen élő személy, akivel megpróbáltam valaha beszélni a Sötét Utasomról, és szerintem ő szándékosan értette félre az ügyetlen szavaimat a suttogó nem-egészen-hangról, ami a pincében sompolyog, közvetlenül a tudatosságom alatt. Természetesen segített már nekem a múltban pár jó tippel, de Debs láthatóan valamiféle sötét Sherlockként képzelte maga elé, amit akkor hívok elő, amikor az úri kedvem úgy tartja.
– Hát egyszerűsítsd le – mondta, majd elfordult, és visszasétált a sárga kordonszalaghoz.
Nem is olyan rettenetesen régen még szerencsésnek gondoltam magam, amiért van családom. Most egyetlen éjszaka alatt megfeledkeztek rólam a feleségem és a gyermekeim, átvette a helyem a bátyám, a húgom pedig késő éjszaka lehetetlen elvárásokat támaszt velem szemben. A szerető családom – amit mindenestül elcserélnék egy tisztességes lekváros fánkra.
De tényleg ott voltam a helyszínen, és meg kellett próbálnom. Úgyhogy vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam az összes vadonatúj érzelmemet félreseperni. Letettem az eszközeimet, és letérdeltem Deke Slater megcsonkított holtteste mellé, alaposan végignézve az arcán és a karján lévő sebeket, amiket szinte biztosan emberi fogak okoztak. És megszáradt vér látszott rajtuk – ami azt jelentette, hogy a sebek keletkezésekor még vert a szíve. Élve ették meg.
Ott is vérpatakok kezdődtek, ahol a karó átütötte a mellkasát, és végigfolytak a meztelen felsőtestén, azt jelezve, hogy egy rövid ideig még élt, miután leszúrták. Valószínűleg az inge is véres lett, azért vették le. Vagy talán csak tetszettek nekik a hasizmai. Ez megmagyarázza, miért hiányzott belőlük pár harapásnyi.
A hasán lévő fognyomok körül halvány, barna foltok voltak; úgy gondoltam, valószínűleg nem vér lehet, és egy pillanattal később eszembe jutott az a cucc, amit Evergladesben találtunk. A buliital, amiben Extasy és salvia volt. Magam mögé nyúltam, és elővettem pár eszközt a készletemből, majd gondosan letamponáltam a barna foltokat, és betettem a tampont egy bizonyítékos zacskóba.
Felnéztem magasabbra, a mellkasi seb mellé, majd a fakarót szorosan markoló kezekre; azon nem volt sok látnivaló. Egy egyszerű fadarab volt, ami bárhonnan származhatott. Körmei nagy része alatt valami sötétlett, amit valószínűleg a küzdelem során szedhetett össze – és ahogy megvizsgáltam, és megpróbáltam ránézésre azonosítani, rájöttem, hogy pontosan úgy viselkedem, mint egy Sötét Sherlock, és csak az időmet vesztegetem.
A többi helyszínelő majd mintát vesz, és sokkal ügyesebben elvégzi a munkát, mint én tudnám a puszta szememmel. Amire szükségem volt, és amit Deborah várt tőlem, az a különleges beleérző képességem a beteges és gonosz elmékbe, akik pont ezt a módját választották annak, hogy megöljék Deke-et. Eddig mindig is tisztábban láttam ezeket a dolgokat, mint a többi helyszínelő, mert én magam is beteges és gonosz vagyok.
De most? Most, hogy jó útra tértem, és Dex-Apuvá változtam? Akin még az Utas is átnéz és akit megvet? Vajon még mindig képes vagyok rá?
Nem tudtam, hogy képes vagyok-e, és nem is szerettem volna igazán kideríteni, de úgy tűnt, a húgom nem hagy nekem más választást – éppen úgy, mint az összes többi családdal kapcsolatos dologban, a lehetőségeim a lehetetlenre vagy a kellemetlenre korlátozódtak.
Úgyhogy lehunytam a szemem, és hallgatózni kezdtem, a sziszegő jelzésre várva.
Semmi. Sem a szárnyak bőrhangú suhogása, sem a sértett mellőzésre való utalás, még csak a fújtató visszautasítás majdnem-szótagja sem hangzott fel. Az Utas olyan néma volt, mintha ott se lett volna.
Jaj, ne már, mondtam némán annak a helynek, ahol élt. Csak duzzogsz.
Végül felhangzott a megvető lefitymálás zörgése, mintha válaszra sem lennék méltó.
Kérlek...? – gondoltam oda neki.
Egy pillanatra nem jött felelet, és elég tisztán majdnem hallottam egyfajta hüllőhümpögést, a szárnyak átrendeződését, és még a saját hangom gúnyos visszhangját is; és vissza se gyere – majd csend lett, mintha lecsapta volna rám a telefont.
Kinyitottam a szemem. Deke még mindig halott volt, és nekem nem volt több fogalmam arról, hogy miért, mint a mininémaságom előtt. És meglehetősen nyilvánvalónak tűnt, hogy ha jutni akarok valamire, akkor csak magamra támaszkodhatok.
Körbenéztem. Deborah nagyjából tíz méterrel mögöttem állt, és dühös várakozással nézett vissza rám. Semmit nem tudtam neki mondani, és bár fogalmam sem volt, mit fog tenni, amikor erről tájékoztatom, volt egy olyan érzésem, hogy egy karba vágásnyira vagyunk valami új és potenciálisan sokkal fájdalmasabb dologtól.
Hát akkor jó; a tudományos megközelítés a többieké, szorgalomra nincs idő, az Utas pedig duzzogva tartózkodik – marad az ostobák szerencséje. Lenéztem a holttestre. Nem maradtak egyedi készítésű, bal lábas cipőtől származó árulkodó nyomok, senki nem dobott el egy különleges levélgyufát vagy névjegykártyát, és Deke láthatóan nem írta fel vérrel a gyilkosa nevét sehova. Még alaposabban körülnéztem, és végül megakadt a szemem valamin. Az ajtó mellett álló szemetesből kicsorduló műanyag zsákok halmában az összes zsák félig átlátszó, sárgásbarna, ipari darab volt. De az egyik, a kupac felénél, fehér volt.
Ez szinte biztosan nem jelentett semmit: valószínűleg a takarítóvállalatnak fogytak el a másfajta zsákjai, vagy valaki behozta otthonról a szemetét. De ha már a szerencsémre alapozok, akár dobhatok is egyet a kockámmal. Felálltam, és megpróbáltam felidézni a szerencse régi római istennőjének a nevét. Talán Fortuna? Nem számított. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy ő latinul beszél, ellentétben velem.
Óvatosan közelítettem meg a szeméthalmot, mert nem akartam az esetlegesen a földön található bizonyítékokat tönkretenni, majd ismét leguggoltam, az arcommal néhány centire a fehér zsáktól. Az kisebb is volt a többinél, egy átlagos konyhai szemeteszsák, amilyet otthon bárki használhat. És ami még érdekesebb, még a harmada sem volt tele. Miért dobna ki bárki egy majdnem üres szemeteszsákot? Talán a munkanap végén – de ez három vagy négy másik alatt volt; vagy azokkal egyszerre jött ki, csak szinte üresen... vagy később dobta valaki a kupacba. És miért nem a tetejére? Mert valaki sietve próbálta elrejteni ezt a zsákot, de csak félmunkát végzett.
Kivettem a zsebemből egy golyóstollat, és a tompa végével megböktem a zsákot. Ami benne volt, puhának és engedékenynek tűnt – szövet lehetett? Egy kicsit erősebben is megnyomtam, és a műanyag zsák belső része rátapadt valamire, elég közel ahhoz, hogy sötétvörös foltokat lássak azon, ami benne volt, és akaratlanul is megborzongtam. Vér az, ebben biztos voltam. És bár ez nem tartozott az Utas vezérelte megérzéseim közé, meglehetősen biztos voltam abban, hogy a vér nem abból származott, hogy a színházban elvágta valaki az ujját a pattogatott kukoricás géppel.
Felálltam, és a húgomat kezdtem keresni a tekintetemmel. Ő ugyanott állt, és még mindig csúnyán nézett rám. – Deborah? – szóltam oda. – Gyere, ezt nézd.
Ő gyorsan átszelte a köztünk lévő teret, én pedig vele együtt ismét leguggoltam.
– Nézd – mondtam. – Ez a zsák különbözik a többitől.
– Nagy ügy, baszd meg – válaszolta ő. – Ennyit tudsz?
– Nem – válaszoltam. – Ennyit. – Ismét megnyomtam a zsákot a tollammal, és a rettenetes vörös foltok ismét a képbe úsztak a fehér műanyag mögött. – Valószínűleg csak véletlen – mondtam.
– A francba – felelte Deborah csendes harciassággal. Majd felemelkedett, és átnézett a barikád felett. – Masuoka! Ide gyere! – Vince úgy nézett rá, mint egy szarvas a fényszóróba, Debs pedig azt kiabálta: – Mozgás! – Vince mozgásba lendült, és odasietett.
A bevett eljárás csak egy lépésnyire van a rituálétól, úgyhogy én mindig elég megnyugtatónak találtam. Nagyon szeretek olyan dolgokat csinálni, amiknek megvannak a maguk szabályai és a kialakult rendje, mert ez azt jelenti, hogy nem kell aggódnom azon, hogyan játsszam el a helyzetnek megfelelő reakciót. Elengedhetem magam, és követhetem az adott lépéseket. De ezúttal a rutin unalmasnak, értelmetlennek és frusztrálónak tűnt. Fel akartam tépni a zsákot, és azon kaptam magam, hogy tűkön ülök a türelmetlenségtől, miközben Vince lassan és szisztematikusan leveszi az ujjlenyomatokat; végig a szemetesről, a mögötte lévő falról, majd minden egyes zsákról a fehér felett. Minden zsákot fel kellett emelnünk gondosan felkesztyűzött kézzel, leporoznunk, megvizsgálnunk rendes, majd UV-fény alatt, utána óvatosan kinyitnunk, és minden egyes darabot kivennünk belőlük és megvizsgálnunk. Szemét, hulladék, szar. Mire végül a fehér zsákhoz értünk, már szinte üvöltöttem, és majdnem Vince fejéhez vágtam a szemetet.
De végül odaértünk, és a különbség szinte azonnal egyértelmű volt, még Vince számára is, amint elvégezte a porozást.
– Tiszta – mondta meglepetten meredve rám. A többi zsákot mozaikszerűen fedték az elkent, zsíros ujjlenyomatok. Ez olyan makulátlan volt, mintha most vették volna ki a dobozból.
– Gumikesztyű – mondtam, és kitört belőlem a türelmetlenség. – Rajta, nyisd már ki. – Vince úgy nézett rám, mintha valami tisztességtelen dolgot javasoltam volna neki. – Nyisd ki! – szóltam rá.
Vince megvonta a vállát, és óvatosan elkezdte kibogozni a műanyag zsineget. – Olyan türelmetlen – mondta. – Meg kell tanulnod várni, Tücsök. Azoké lesz a rózsa, akik...
– Nyisd már ki azt az átkozott zsákot – mondtam, ezzel sokkal nagyobb döbbenetet okozva önmagamnak, mint Vince-nek. Ő csak ismét megvonta a vállát, és eltávolította, majd gondosan egy bizonyítékos zacskóba helyezte a zsineget. Ráébredtem, hogy egy kicsit túl közel hajoltam hozzá, úgyhogy felegyenesedtem – és Deborah-ba ütköztem, aki fölöttem hajolt át. Ő még csak nem is pislogott, hanem gyorsan lehajolt abba a helyzetbe, amit én elhagytam.
– Gyerünk már, az isten szerelmére – mondta.
– Ti biztosan rokonok lehettek vagy mi... – jegyezte meg Vince. De még mielőtt megrúghattam volna, kinyitotta a zacskó tetejét, és lassan elkezdte lehámozni. Óvatosan belenyúlt, és igazán idegesítően lassan elkezdte kihúzni belőle...
– Deke inge – mondta Deborah. – Ez volt rajta ma délután. – Felnézett rám, én pedig bólintottam: emlékeztem az ingre, egy bézs, hímzett darabra, amin világoszöld pálmafák voltak. De mostanra új mintája lett, egy borzalmas, vörös, beleivódott vérörvény, ami a lezárt zacskóban nedves maradt.
Vince lassan és óvatosan kihúzta a zsákból a véres inget, és ahogy az teljesen kijött, végül valami más is a földre hullott zörögve, és elgurult az épület hátsó ajtaja mögé. Deborah azt mondta, „a francba”, és felugrott, hogy kövesse a valamit, ami néhány lépéssel odébb állt meg imbolyogva. Én közvetlenül mögötte haladtam, és mivel rajtam volt kesztyű, én hajoltam le és emeltem fel.
– Hadd lássam – követelte Deborah, én pedig odanyújtottam elé a tenyeremen.
Nem igazán volt rajta sok látnivaló. Az izé úgy nézett ki, mint egy pókerzseton, tökéletesen kerek volt, a rovátkolt peremmel, mint egy fogaskerék. De koromfekete volt, egy belevésett aranyszimbólummal. Olyannak tűnt, mint egy 7-es szám, csak a lábán keresztben egy kis vonallal.
– Az meg mi a fasz? – meredt Deborah a szimbólumra.
– Talán egy európai hetes? – kérdeztem. – Ott néha így írják le, egy kis vonallal.
– Oké – felelte Deborah. – És mi a faszt jelent az európai hetes?
– Az nem hetes – jegyezte meg Vince. Ő mögénk állt, és Deborah vállán kukucskált át. Mindketten ránéztünk. – Hanem egy kézzel írt „F” – mondta, mintha ez egyértelmű lenne.
– És azt meg honnan tudod? – érdeklődött Deborah.
– Már láttam ilyet – felelte Vince. – Tudjátok, az éjszakai életben.
– Hogy érted, hogy az éjszakai életben? – kérdezte Debs, mire Vince megvonta a vállát.
– Hát, tudod – válaszolta. – Éjszakai élet, South Beach. Láttam már ilyet.
– Ezzel visszanézett a fekete zsetonra, majd közénk nyúlva megbökte azt a kesztyűs ujja hegyével. – F – mondta.
– Vince – szólaltam meg, nagyon udvariasan visszafogva magam attól, hogy a nyakára tegyem a tenyerem, és addig szorítsam, amíg ki nem dülled a szeme. – Ha tudod, hogy mi ez, kérlek, áruld el, még mielőtt Deborah lelő téged.
Vince elhntorodott, és mindkét kezét felemelte, tenyérrel felfelé. – Hé, nyugi már. Jézusom. – Ismét megbökte az izét. – Ez egy belépőzseton. F, mint Fang. – Felnézett ránk, és elmosolyodott. – Tudjátok, Fang. Mint a bár.
Valami megcsiklandozta az agyam hátulját, amikor ezt mondta, de még mielőtt megvakarhattam volna, Vince ismét megbökte a zsetont, és folytatta. – Ezek nélkül az izék nélkül nem lehet oda bemenni, és ilyet tényleg nagyon nehéz szerezni. Én megpróbáltam. Mert az egy privát klub – egész éjjel nyitva van, még akkor is, amikor a többi hely már bezárt, és úgy hallottam, nagyon vad dolgok mennek ott.
Deborah úgy meredt a zsetonra, mintha azt várná, hogy megszólaljon.
– És mit keresett egy ilyen Deke-nél? – kérdezte.
– Lehet, hogy szeret bulizni – vetette fel Vince.
Deborah Vince-re nézett, majd vissza Deke holttestére. – Ja – válaszolta.
– Úgy tűnik, nagy buliban volt. – Majd visszafordult Vince-hez. – Meddig van nyitva ez a hely?
Vince megvonta a vállát. – Nagyjából egész éjjel, tudod – válaszolta. – Vámpíros tematikájú, érted, Fang, vagyis Szemfog. Úgyhogy egész éjjel. És zártkörű, csak tagoknak. Úgyhogy megtehetik.
Deborah bólintott, és elkapta a karom. – Gyere – mondta.
– Hova menjek?
– Szerinted? – mordult oda nekem.
– Ne, várj egy pillanatot – feleltem. Ez nem volt logikus. – Hogy került oda a zseton az ingéhez? – kérdeztem.
– Ezt hogy érted? – kérdezte Debs.
– Az ingén nincsen zseb – magyaráztam. – Úgyhogy valaki odatette a zsetont.
Deborah egy másodpercig tökéletesen mozdulatlanul állt, még csak levegőt sem vett. – Lehet, hogy beleesett, és... – Ezzel elhallgatott, remélhetőleg azért, mert rájött, milyen ostobán hangzik ez.
– Nem eshetett – ellenkeztem. – Ezt te sem hiszed el.
Deborah előremeresztette az állát, és makacsul nézett. – Samantha Aldovar abban a klubban van – mondta. – És én ki fogom szabadítani.
– Nem tudhatod, hol van – közöltem vele.
– Ott van – sziszegte Debs a fogai között. – Tudom, hogy ott van.
– Deborah...
– Baszd meg, Dexter – mondta a húgom. – Ez az egyetlen nyomunk. Ismét úgy tűnt, hogy én vagyok az egyetlen, aki látja a felénk száguldó mozdonyt.
– Az isten szerelmére, Debs, ez túl veszélyes. Valaki odatette azt az izét. Valaki, aki azt akarja, hogy leszáguldjunk a klubba. Ez vagy csapda, vagy hamis nyom.
De Deborah csak a fejét rázta, és húzni kezdte a karom, a sárga kordonszalag felé rángatva engem. – Nem érdekel, ha hamis nyom – mondta. – Ez az egyetlen nyomunk.



HUSZONÖTÖDIK FEJEZET
A klub az Ocean Drive-on volt South Beachen, annak a területnek a szélén, amit a tévéfilmekben szoktak mutatni, amikor Miami éjszakai életének a csillogó, szupermenő részét akarják ábrázolni. A hét minden estéjén zsúfolásig teltek a járdák alulöltözött emberekkel, akiknek olyan testük volt, ami jó ötletnek tüntette fel az alulöltözöttséget. Ők korzóznak ott a belülről neonfénnyel kivilágított art deco szállodák előtt, amikben hangos zene szól és még több hozzájuk hasonló ember van, akik egyfajta szupersikkes Brown-mozgással özönlenek ki-be az épületekből. Pár évvel ezelőtt ugyanezek az épületek olcsó, öreg nyugdíjashotelek voltak, tele öregemberekkel, akik járni is alig tudnak, és azért jöttek délre, hogy a napsütésben haljanak meg. Most azok a szobák, amelyek akkor ötven dollárt kóstáltak egy éjszakára, tízszer ennyibe kerülnek, és az egyetlen különbség az, hogy a lakóik csinosabbak, és az épületek benne voltak a tévében.
Még ebben a késői órában is jártak emberek az utcákon, de ők már csak a resztli voltak, azok, akik túl keményen buliztak, és nem emlékeztek, hogy jutnak haza, vagy azok, akik még nem akarták, hogy vége legyen az éjszakának és elmúljon a ragyogás, noha már az összes szórakozóhely bezárt.
Kivéve egyet: a Fang egy házsor végén volt, egy olyan épületben, ami nem sötétedett és csendesedett el, mint a többi, bár a homlokzati része homályosan nézett South Beachre. De a végénél kezdődő sikátorban fekete fény égett, és egy aránylag kicsi tábla volt kitéve, amin a „Fang” felirat állt egyfajta nouveau goth betűtípussal, és valóban, a kezdőbetűje ugyanolyan volt, mint a zsetonon lévő, amit Deke ingén találtunk. A tábla egy félhomályos ajtó felett lógott, ami láthatóan feketére volt festve, és ezüst fémszegecsekkel volt kirakva, mint ahogy egy kamasz fejében kinézhet egy vén várbörtön ajtaja.
Deborah nem vacakolt azzal, hogy parkolóhelyet keressen. Egyszerűen felugratott a járdára az autójával, majd beugrott a gyérülő tömegbe. Én gyorsan kiszálltam, de mire utolértem, ő már félúton járt a sikátorban.
Ahogy közelebb értünk az ajtóhoz, ritmikus dobbanásokat éreztem az agyam zugaiban. Idegesítő és kitartó zaj volt, ami mintha belőlem jött volna, és azt követelte, hogy csináljak valamit, most azonnal, anélkül, hogy konkrét javaslatokat tett volna arra, hogy mit. Fáradhatatlanul lüktetett, kétszer olyan gyorsan, mint egy egészséges ember szíve, és csak akkor változott valódi hanggá, amikor végül ott álltunk a csillogó, fekete ajtó előtt.
Azon egy kis tábla volt, dombornyomott, aranyszínű betűkkel, ugyanazzal a betűtípussal, mint az ajtó feletti tábla. Az állt rajta: „Zártkörű klub. Csak tagoknak”. Ez Deborah-t láthatóan nem hatotta meg. Megfogta az ajtógombot, és megtekerte; az ajtó zárva maradt. Debs megpróbálta vállal belökni, de az nem engedett. Én áthajoltam felette. – Elnézést – mondtam, majd megnyomtam a kis gombot az ajtófélfán a tábla alatt. Deborah ajka dühösen megrándult, de nem mondott semmit.
Alig pár másodperc múlva kinyílt az ajtó, és nekem mintha kirántották volna a talpam alól a talajt. A férfi, aki kinyitotta az ajtót és lebámult ránk, kiköpött mása volt Lurchnek, a komornyiknak az Addams Familyből. Két méter felett volt, és klasszikus komornyikegyenruhát viselt, felöltővel együtt. De az érzékeim nagy szerencséjére, amikor megszólalt, magas hangon beszélt, vaskos kubai akcentussal. – Makuk csenkettek? – kérdezte.
Deborah feltartotta a jelvényét; magasan a levegőbe kellett emelnie, amilyen magasra csak felért a karja, hogy Lurch arca elé tudja nyomni. – Rendőrség – közölte vele. – Engedjen be.
Lurch a hosszú, göcsörtös ujjával a Zártkörű klub táblára mutatott. – Ez ety szártkörű klup – mondta.
Deborah felnézett rá, és annak ellenére, hogy a pasas majdnem hatvan centivel magasabb volt nála, és sokkal menőbb jelmeze volt, tett egy lépést hátra. – Engedjen be – mondta neki a húgom –, vagy házkutatási parancscsal fogok visszatérni és a la migrával, és akkor maga azt fogja kívánni, bárcsak meg se született volna. – És akár a bevándorlási hivatallal való fenyegetőzés, akár Deborah tekintete tette, de a pasas oldalra lépett, és tartotta nekünk az ajtót. Debs elrakta a jelvényét, majd beviharzott a férfi mellett, én pedig követtem.
Odabent a lüktető hang, ami odakint kínzott, a kibírhatatlan hangzavar agóniájává változott. A rettenetes ritmus felett sipító elektronikus zaj hallatszott, két hang együtt, amelyek nem igazán harmonizáltak, hanem egy tíz másodperces mintában ismétlődtek újra és újra. Minden második vagy harmadik mintában egy mély, elektronikusan eltorzított hang suttogott valamit a zene felett, valami mély, gonosz és csábító dolgot, ami kísértetiesen hasonlított az Utas majdnem hallható hangjára.
Végigmentünk a folyosón a hely felé, ahonnan a rettenetes hangzavar érkezett, és ahogy közelebb értünk, megláttam a visszavert villogását annak, ami egy stroboszkópnak tűnt, leszámítva, hogy fekete fénye volt. Valaki azt kiáltotta, hogy „juhé!”, és a fények borvörössé váltak, gyors villogássá változtak, majd, ahogy egy új és még rettenetesebb „zene” szólalt meg, a fény ragyogó fehérré vált, utána ismét ultraibolya színű lett. A ritmus nem állt és nem változott meg, de a két sipító hang új mintába állt össze, amit immár egy fülsiketítő csikorgás kísért, valószínűleg egy torz hangú és rosszul felhangolt elektromos gitáré. Majd ismét megszólalt a hang, ezúttal hallhatóan: – Csak igyatok – mondta, amire több hang válaszolt azzal, hogy „juhé!”, illetve a modern biztatások egyéb szótagjaival, majd, amikor az ajtóhoz értünk, a mély, rosszindulatú hang egyfajta régi filmes, gonosz kacajt hallatott: – Muhahahaha! –, és ekkor nyertünk bepillantást a klub nagytermébe.
Dexter soha nem volt egy partiállat: az emberek nagyobb összejöveteleitől általában feléled bennem a hála, hogy engem nem az emberi ösztönök vezérelnek. De még soha nem láttam lenyűgözőbb példáját annak, hogy mi a baj azzal, amikor másokkal együtt próbálunk szórakozni, és még Deborah is megtorpant egy pillanatra, hogy megpróbálja az egészet átlátni – de sikertelenül.
A füstgépek vastag ködén keresztül láttuk, hogy a helyiség tele van emberrel, akik közül szinte mind harminc alattinak tűnik és csak feketét visel. Ők előre-hátra rángatóztak a padlón a rettenetes zaj ritmusára, az arcuk kába delíriumba torzult, és, ahogy a fekete fény lüktetett, kihegyezett szemfogakat világított meg sokakon, akiknek furcsán világított a fogsora.
Tőlem jobbra egy emelvény állt, annak a közepén pedig, lassan forogva egymással szemben két forgó színpadon egy-egy nő állt. Mindkettejüknek hosszú, sötét haja és nagyon sápadt bőre volt, ami majdnem zöldnek tűnt a felettük villogó fényben. Testhez álló fekete ruhát viseltek, ami olyannak tűnt, mintha rájuk festették volna, magas gallérral, ami teljesen eltakarta a nyakukat, és az elejükön rombusz alakú kivágással, amin keresztül a dekoltázsuk látszott. Nagyon közel álltak egymáshoz, és ahogy megfordultak egymás előtt, az arcuk finoman összeért, és könnyedén végighúzták a másikon az ujjukat.
A terem szélénél három vastag bársonyfüggöny lógott le, és miközben azokat figyeltem, az egyik félrecsúszott, és felfedett egy alkóvot, amiben egy feketébe öltözött idős férfi állt. Egy fiatal nőt tartott a karjánál fogva, és a száját törölgette a másik kezével. Egy pillanatra megvillant a fény valamin a nő lecsupaszított vállán, és egy vékony hang azt súgta nekem, hogy vér az – de a nő a férfira mosolygott, és a karjára hajtotta a fejét, a férfi pedig kivezette az alkóvból, vissza a táncparkettre. Eltűntek a tömegben.
A terem túlsó végén egy hatalmas szökőkút volt. Sötét folyadék bugyogott fel belőle, amit alulról világított meg a színes fény, pulzálva és egyik színből a másikra váltva a fáradhatatlan dobverésre. A szökőkút mögött pedig, alulról megvilágítva rettenetesen színpadias kék fénnyel nem más állt, mint Bobby Acosta. Egy hatalmas, kétkezes aranyserleget emelt a magasba, az elején egy óriási, vörös drágakővel, és abból öntött minden pohárba, amit a mellette elhaladó táncosok feltartottak. Egy kicsit túl széles volt a mosolya, láthatóan azért, hogy dr. Lonoff drága, hegyes koronáit mutogathassa, és ahogy a feje fölé emelte a kelyhet, és vidáman végignézett a termen, a tekintete Deborah-ra esett, és mozdulatlanná dermedt, amitől sajnálatos módon a kehelyben lévő valami a fejére ömlött, és belement a szemébe. A bulizók közül többen parancsolóan a magasba emelték a poharukat és egy helyben ugráltak, de Bobby csak Deborah-t bámulta, majd eldobta a kelyhet és berohant egy hátsó folyosóra. Deborah azt mondta, hogy „bassza meg...!”, és előrevetette magát a zsúfolt táncparkettre, úgyhogy nekem nem maradt más választásom, mint hogy kövessem a vadul rángatózó tömegbe.
A táncosok egy irányba mozogtak egy szorosan összetapadó masszában, Deborah pedig megpróbált átvágni közöttük, hogy kijusson arra a folyosóra, ahol Bobby Acosta eltűnt. Kezek kaptak felénk, és egy karcsú, feketére festett kéz egy poharat tartott az arcomhoz, és kiöntött valamit az ingem elejére. Végignéztem a karon, és kiderült, hogy egy sikkes fiatal nőhöz tartozik, aki egy „EDWARD CSAPATA” feliratú pólót visel. A lány engem nézve megnyalta a feketére festett ajkait, utána pedig valaki meglökött hátulról, és én a húgom felé fordultam. Egy nagy, bárgyú külsejű srác köpenyben, ing nélkül Debs után kapott, és megpróbálta széthúzni a blúzát. Debs csak annyi időre lassított le, hogy megvesse a lábát és egy tökéletes jobbhorgot vigyen be a pasasnak, aki azonnal összeesett. A közelben többen vidáman felujjongtak, és még erősebben kezdtek nyomakodni, és a tömeg többi része is meghallotta őket, majd megfordultak, és egy szempillantás alatt mind felénk kezdett áradni, miközben ritmikusan azt kántálták, hogy „Haj! Haj! Haj!”, vagy valami így hangzó szót, és lassan visszakényszerítettek minket az ajtó felé, amit Lurch őrzött, és amin bejöttünk.
Deborah küzdött, és láttam, hogy az ajka a kedvenc korhatáros kifejezéseinek megfelelő alakra torzul, de ez semmit nem használt. Lassan és ellenállhatatlanul lekényszerítettek minket a táncparkettről, és ahogy egyre közelebb kerültünk a bejárathoz, nagyon erős kezek fogták meg a vállunkat hátulról és húztak minket fel, majd ki a teremből, mintha kisgyerekek lennénk, majd raktak le minket a folyosón.
A megmentőink felé fordultam, és két rendkívül nagydarab fickót láttam magam előtt, egy fehéret és egy feketét, akiknek hatalmas testépítőizmok duzzadtak elő az ujjatlan fehér ingükből. A fekete pasasnak hosszú, csillogó lófarka volt, amit mintha egy emberi fogsorral fogott volna hátra. A fehérnek borotvált feje és egy nagyon nagy aranykoponyája volt az egyik fülében, és mindketten úgy néztek ki, mintha bármelyik pillanatban készek lennének letépni a fejünket, ha bárki azt kívánja.
Közülük pedig, miközben ők unott vigyázzállásba vágták magukat, olyasvalaki lépett ki, akiből nagyon is ki lehetett nézni egy ilyen javaslatot. Ha az ajtónálló Lurch volt, akkor ez maga Gomez Addams; negyvenes, sötét hajú, gyufacsíkos öltönyben, aminek egy vörös rózsa volt a hajtókájára tűzve, mindezt pedig ceruza vékonyságú bajusz egészítette ki. De ez egy nagyon dühös Gomez volt, aki Deborah-ra szegezte a mutatóujját, miközben túlharsogta a zene zaját.
– Nem volt joguk bejönni ide! – mondta. – Ez zaklatás, és le fogom perelni a seggüket is!
Rám pillantott, majd elkapta a tekintetét, utána ismét rám nézett, és a tekintetünk egy pillanatra egymásba fonódott, és hirtelen jegesség öntötte el a klub levegőjét, és egy halvány, bőrszerű suhogás zörgött végig bennem, ahogy az Utas kihúzta magát, figyelmeztetően felsuttogott, és valami fekete, hüllőszerű dolog formálódott meg közöttünk a levegőben, és egy elhanyagolt kirakósnak egy apró darabja rebbent fel az agyamban. Eszembe jutott, hol hallottam a Fangről, és ráébredtem, ki ez a másik ragadozó.
– George Kukarov, ha jól sejtem? – Láttam, hogy Deborah döbbenten néz rám, de ez nem számított; csak az számított, hogy két Sötét Utas találkozik, és cserél egymással sziszegő fenyegetéseket.
– Maga meg ki a fasz? – kérdezte Kukarov.
– Én vele vagyok – feleltem, és bár ez visszafogottan hangzott, olyan üzenet volt benne, amit csak egy másik ragadozó érthet, méghozzá az az üzenet, hogy hagyd őt békén, vagy velem gyűlik meg a bajod.
Kukarov visszabámult rám, és felhangzott a rejtett szörnyetegek távoli, hallóhatár alatti üvöltése, majd Deborah azt mondta: – Szóljon ennek a seggfejnek, hogy vegye le rólam a kezét. Én rendőrtiszt vagyok! – És a varázs megtört, ahogy Kukarov elkapta a tekintetét, és visszanézett Debsre.
– Kibaszottul nincs joguk itt lenni – sziszegte, majd ismét felüvöltött, csak a hatás kedvéért. – Ez egy zártkörű klub, és magukat senki nem hívta!
Deborah tartotta a hangerőt és emelte a dühöt. – Van okom azt feltételezni, hogy egy bűncselekményt követtek el ezen a területen – mondta, de Kukarov félbeszakította.
– Van felhatalmazása? – vicsorogta. – Nincs felhatalmazása – jelentette ki, Deborah pedig az ajkába harapott. – Az ügyvédeim élve megeszik! – folytatta. A fehér kidobó ezt meglehetősen viccesnek találta, de Kukarov rámeredt, mire ő letörölte a vigyort az arcáról, és tovább bámult maga elé. – És most tűnjenek a picsába a klubomból! – mondta Kukarov, majd az ajtóra mutatott. A két kidobó előrelépett és elkaptak minket Deborah-val a könyökünknél fogva, és félig-meddig cipeltek minket végig a rövid folyosón. Lurch tartotta az ajtót, ők pedig kidobtak minket a járdára. Mindkettőnknek sikerült elkerülni, hogy a fejünkre essünk, de közel volt.
– Tartsák magukat kibaszottul távol a klubomtól! – kiabálta Kukarov, én meg még időben megfordultam ahhoz, hogy lássam Lurch széles mosolyát, miközben becsapja az ajtót.
– Huhh – mondta a húgom –, úgy tűnik, tévedtél. – És olyan higgadtan beszélt, hogy nagyon komoly aggodalommal pillantottam rá, attól tartva, hogy beverte a fejét a nagy hűhó közepette – mert őt az egész világon két dolog érdekelte a legjobban, a jelvénye mindenhatósága, és hogy senki ne szórakozzon vele, és most mindkettőt a földbe döngölték. Ennek ellenére ott állt a járdán, és úgy porolgatta magát, mintha mi sem történt volna, én pedig annyira meg voltam döbbenve, hogy egy pillanatra fel sem fogtam, mit mond. Amikor pedig igen, akkor azt hittem, tévedek.
– Tévedtem? – kérdeztem, és úgy éreztem magam, mintha téves beszélgetésbe csöppentem volna. – Hogy érted, hogy én tévedtem?
– Kit dobnak ki egy csapdából? – kérdezte Debs; egy másodpercbe telt, hogy rájöjjek, mire gondol, és addigra már folytatta. – Szerinted van a világon még egy olyan téves nyom, amelyet követve megjelennek a kidobók, és két perc alatt kipenderítenek minket a járdára?
– Hát... – feleltem.
– Az istenfáját, Dexter! – kiáltott fel Deborah. – Valami folyik odabent.
– Ami azt illeti, elég sok minden – ismertem be, mire Debs keményen karba vágott. Jó volt látni, hogy visszatért belé a tűz, másrészről viszont nagyon fájt a dolog.
– Komolyan beszélek! – mondta. – Vagy valaki elszúrt valamit, és az a zseton véletlenül esett ki, ami ostoba dolog, vagy pedig... – Elhallgatott, és én megértettem, mire gondol. Itt határozottan egy „vagy pedig”-ről volt szó... de miről? Udvariasan vártam, hogy Deborah felvilágosítson, de amikor nem tette, végül én mondtam ki.
– Vagy pedig... Valaki, akinek köze van ehhez, szerette volna, ha egy pillantást vetünk arra, ami itt folyik, anélkül, hogy bárki megtudná.
– Aha – felelte Debs, majd visszafordult, hogy a csillogó, fekete ajtóra meredjen. Az ajtó meg se rezzent. – Ami azt jelenti – folytatta elgondolkozva –, hogy te visszamész oda.
Én kinyitottam a számat, de levegőn kívül semmi nem jött ki rajta, és egy pillanatra kénytelen voltam azt hinni, hogy nem hallottam jól. – Tessék? – kérdeztem, és be kell ismernem, hogy egy kicsit sipított a hangom.
Debs mindkét karomat elkapta és megrázott. – Visszamész abba a klubba – mondta –, és kideríted, mit rejtegetnek.
Kihúztam a karjaim a szorításából. – Debs, az a két kidobó meg fog engem ölni. Őszintén szólva, valószínűleg az egyikük is elég lesz hozzá.
– Ezért fogsz később bemenni – magyarázta Deborah majdnem úgy, mintha valami ésszerű dolgot javasolna. – Amikor már zárva lesz a klub.
– Ja, jó – feleltem. – Szóval akkor nem csak zaklatás és megveretés lesz. Hanem betörés és birtokháborítás is, hogy lelőhessenek. Remek ötlet, Deborah.
– Dexter – mondta Debs, és áthatóbban meredt rám, mint a közelmúltban bármikor –, Samantha Aldovar odabent van. Tudom.
– Ezt nem tudhatod.
– De tudom – felelte. – Érzem. Az isten verje meg, azt hiszed, csak benned vannak hangok? Samantha Aldovar odabent van, és fogy az ideje. Ha meghátrálunk, akkor megölik és megeszik. És ha arra pazaroljuk az időt, hogy a megfelelő csatornákon keresztül intézkedjünk és a kommandósokkal menjünk be, meg minden, akkor eltűnik és meghal. Tudom. Ott van most bent, Dex. Olyan erősen érzem, hogy még soha nem voltam biztosabb semmiben.
Ez az egész nagyon megható volt, de ha azt az egy-két apróbb problémát nem is számítjuk az érveiben – mint például hogy honnan tudja –, az egésznek volt egy hatalmas akadálya. – Debs – mondtam. – Ha annyira biztos vagy... miért nem csináljuk helyesen, házkutatási engedéllyel? Miért kell nekem megtennem?
– Kizárt, hogy időben engedélyt kapjunk. Nincs megfelelő indokom rá – felelte Debs, és ezt örömmel hallottam, mert azt jelentette, hogy nem ment még el teljesen a józan esze. – De benned megbízom – folytatta. Megveregette a mellkasomat, ami nedvesnek tűnt. Lenéztem, egy nagy, barnás foltot láttam az ingemen, és eszembe jutott a lány, aki rám öntötte az italát a parketten.
– Nézd – mutattam az ingemre. – Ez ugyanaz a cucc, amit Evergladesben találtunk... salvia és Extasy. És csak hogy bebizonyítsam neki, hogy én is tudok így játszani, hozzátettem: – Tudom, hogy ugyanaz. És ez illegális... Ezzel a mintával kapsz engedélyt, Debs.
De a húgom már rázta is a fejét. – Illegálisan szereztük – felelte. – És mire egy bíró elé kerül, már túl késő lesz Samanthának. Csak így fog menni, Dexter.
– Akkor csináld te.
– Nem tehetem – válaszolta Deborah. – Ha elkapnak, elveszítem az állásomat, talán még börtönbe is kerülök. Te csak pénzbüntetést kapsz... amit majd én kifizetek.
– Nem, Debs – válaszoltam. – Nem fogom megtenni.
– Muszáj lesz, Dex – mondta ő.
– Nem – szögeztem le. – Kizárt.



HUSZONHATODIK FEJEZET
És így találtam magam pár órával később Deborah kocsijában ülve, és a Fang Klub ajtaját bámultam. Eleinte nem volt rajta túl sok látnivaló. Időnként emberek szivárogtak ki rajta, és vagy elbóklásztak lefelé az utcán, vagy beültek egy autóba, és elhajtottak. Amennyire meg tudtam állapítani, egyikük sem változott denevérré vagy pattant volna fel egy seprűre. Minket senki nem vett észre, de Deborah átállt a kocsival egy árnyékos helyre, egy áruszállító furgon árnyékába, ami a járdára tolta fel az orrát. Debsnek nem volt sok mondanivalója, én pedig még mindig túlságosan ingerült voltam a könnyed beszélgetéshez.
Ez Deborah esete, Deborah megérzése, ennek ellenére én készültem arra, hogy ostobaságot csináljak miatta. Még csak abban sem értettem vele egyet, hogy meg kell tenni, de pusztán azért, mert a bátyja vagyok – ráadásul csak a mostohabátyja –, meg kell csinálnom. Nem azt kérem, hogy igazságos legyen velem; ennyire hülye azért nem vagyok. De nem kellene legalább értelmesnek lenniük a dolgoknak? Én nagyon keményen dolgozom azon, hogy beolvadjak, követem a szabályokat és jó fej vagyok – mégis, amikor felrobban a szivar, valamiért mindig pont az én számban van.
De nem volt értelme tovább vitatkozni. Ha nem vagyok hajlandó betörni a klubba, akkor Deborah fogja megtenni, és igaza volt; a törvény felesküdött szolgájaként ő akár börtönbe is kerülhet, ha elkapják, míg engem valószínűleg csak közszolgálati munkára ítélnek, szemetet kell szednem egy parkban, vagy megtanítanom a városi gyerekeket kötni. És Deb kórházi kalandja a késelés miatt még messze nem elég régen történt ahhoz, hogy hagyjam bármilyen kockázatot vállalni – amiről biztosra vettem, hogy ő is részben erre bazírozott. Úgyhogy Dexter megy be az ablakon, és ennyi.
Közvetlenül hajnal előtt lekapcsolták a világító táblát a klub ajtaja felett, és rengeteg ember jött ki egyszerre, majd fél órán keresztül semmi nem történt. Messze, az óceán túlsó vége felett világosabb lett az ég, és valahol énekelni kezdett egy madár, ami csak azt mutatta, milyen ostoba. Elhúzott az első kocogó az Ocean Drive-on, majd egy áruszállító furgon zötyögött el mellettünk. Végül kitárult a fekete ajtó, és Lurch jött ki rajta, akit a két kidobó követett, majd Bobby Acosta, és még pár rabszolga, akiket nem láttam még. Pár perccel később maga Kukarov is kijött, bezárta az ajtót, és beszállt egy Jaguarba, ami fél sarokkal odébb parkolt. Az autó motorja azonnal beindult, ami mindennek ellentmondott, amit valaha a Jaguarokról hallottam, és Kukarov elhajtott a hajnalba Morticiához, hogy a békés napon át pihenjen a kriptájában.
Deborah-ra néztem, de ő a fejét rázta, úgyhogy vártam még egy kicsit. Az óceán felett a fény élénknarancs fényujja ragyogott fel, és hirtelen új nap lett. Három, németül beszélgető fiatalember sétált el apró fürdőnadrágban a strand felé. Én a felkelő napon merengtem, és a hajnal ihlette optimizmusommal arra jutottam, hogy csak egy a háromhoz az esélye, hogy ez lesz az utolsó napom a földön.
– Rendben – mondta végül Deborah, én pedig rápillantottam. – Itt az idő – tette hozzá.
A klubra néztem. Én még nem éreztem úgy, mintha itt lenne az idő – a lefekvés ideje esetleg, de nem annak az ideje, hogy belopakodjak a sárkány fészkébe fényes nappal. Dexternek árnyékokra van szüksége, sötétségre, patakzó holdfényre. Nem fényes reggelre a Nyugati Világ Cukorkafővárosában. De mint általában, most sem kaptam választási lehetőséget.
– Lehet, hogy van bent valaki – mondta Deborah. – Egy őr, vagy valami. Úgyhogy légy óvatos.
Nem igazán volt kedvem válaszra méltatni ezt a megjegyzést, úgyhogy egyszerűen csak vettem egy mély levegőt, és megpróbáltam előhívni a sötétséget, hogy felkészítsem magam.
– Nálad van a telefonod, igaz? – folytatta Deborah. – Ha baj van, vagy ha megtalálod, és őt izé, őrzik, akkor egyszerűen hívd fel a 911-et, és tűnj el onnan. Egyszerű lesz.
– Nem olyan egyszerű, mint az autóban üldögélni – válaszoltam, és beismerem, ingerült voltam. Minden más tetejébe Debs hirtelen szófosást kapott. Hogyan csalja elő az ember az Utasát, ha egyszeriben mindenki csacsogni akar vele?
– Rendben – mondta Debs. – Csak azt akarom mondani, hogy légy óvatos, rendben?
Meglehetősen nyilvánvalóvá vált számomra, hogy a csevegés nem fog abbamaradni, úgyhogy az ajtóra tettem a kezemet, és azt mondtam: – Biztos vagyok benne, hogy minden rendben lesz. Mi rossz is történhetne, amikor az ember egy kannibál- és vámpírfészekbe tör be, ahol már több embert elraboltak és meggyilkoltak?
– Jézusom, Dexter – felelte Deborah, de én nem kegyelmeztem.
– Végtére is, van mobiltelefonom – folytattam. – Ha elkapnak, majd megfenyegetem őket egy sms-sel.
– Rendben, a francba is – mondta Deborah. Én kinyitottam a kocsiajtót.
– Nyisd ki a csomagtartót – mondtam Debsnek.
Ő pislogott. – Micsoda?
– Nyisd ki a csomagtartót – ismételtem meg. Deborah kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, de én már ki is pattantam az autóból, és hátramentem az autó végéhez. Felkattant a zár, és én felnyitottam a csomagtartót, megkerestem a kerékvasat, és a zsebembe csúsztattam, majd az ingemet a kiálló nyelére húztam, hogy elrejtsem. Lecsuktam a csomagtartót, és odaléptem Deborah ajtajához. Ő letekerte az ablakot.
– Isten veled, hugi – mondtam neki. – Mondd meg anyánknak, hogy bátran haltam meg.
– Az isten szerelmére, Dexter – felelte Deborah, én pedig átvágtam az utcán, otthagyva őt, aki aggodalmas vulgaritásokat dünnyögött.
Igazából abban reménykedtem, hogy tényleg olyan egyszerű lesz az egész, mint azt Deborah el akarta magával hitetni. Bejutni határozottan könnyű lesz az én szerény képességeimmel rendelkező valakinek – sok helyre betörtem már az ártatlan hobbim űzése során, amelyek jóval ijesztőbbnek tűntek, mint ez, és azoknak a nagy részét valódi szörnyetegek népesítették be, nem ilyen jelmezekben játszadozó idióták színházi köpenyben és műfogakkal. A reggeli nap fényénél, ami most már ezerrel ömlött South Beachre, nagyon nehéznek tűnt bármennyire is komolyan venni a gyerekes játékaikat.
És a Sötét Utast is meglepően nehéz volt előcsalogatni. Tényleg nagyon szükségem lett volna a halk, irányító hangra, a belső sötétség láthatatlan köpenyére, amit csak az Utas biztosíthat számomra, de a rövid felriadása ellenére a klubban, a duzzogás láthatóan még nem ért véget. Megálltam az utca túloldalán, és lehunytam a szemem, egy telefonvezeték-oszlopra téve a kezem, és azt mondtam gondolatban, hogy: Hahó! Van otthon valaki?
Valaki otthon volt, de egyértelműen nem volt kedve vendégekhez; szárnyak lassú és selymes suhogását hallottam, mintha egyszerűen csak átrendezné a keresztbe tett lábait, és arra várna, hogy valami jó történjen. Gyerünk, mondtam. De még mindig semmi.
Kinyitottam a szemem. Egy teherautó hajtott végig az Ocean Drive-on, a rádiójából túl hangos salsa szólt. De az volt az egyetlen zene, amit hallottam. Úgy tűnt, ezt egyedül kell elvégeznem.
Hát akkor jó: amikor a menet nehézzé válik, meg minden. Zsebre vágtam a kezem, és andalogni kezdtem az épület előtt, mintha nem lenne hova mennem, és egyszerűen csak bámészkodnék. Azt a mindenit, micsoda pálmafák. Otthon, Iowában semmi ilyesmi nincsen. Jé.
Egyszer megkerültem az épületet, alaposan megnézve, miközben úgy tűnt, mintha csak lófrálnék és a számat tátanám. Amennyire láttam, senkit nem izgatott a dolog eléggé ahhoz, hogy lenyűgözze a nagyszerű Ártatlan Szerepem, de soha nem árt, ha alapos az ember. Úgyhogy öt percen keresztül játszottam a turistát. Az épület egy egész tömböt elfoglalt, és én elsétáltam mind a négy oldala mellett. A sebezhető része egyértelműen látszott: egy rövid és keskeny sikátorban a klub ajtajához képest az ellentétes oldalon egy konténer volt. Egy ajtó mellett állt, ami egyértelműen a klub konyhájába vezetett. Az ajtót nem láthatta senki, csak az, aki közvetlenül a sikátor végében áll.
Kihúztam a jobb kezemet a zsebemből, és „véletlenül” szétszórtam egy maréknyi aprót a járdán, majd, miközben leguggoltam, hogy felvegyem, körbenéztem mindenfelé. Hacsak nem állt valaki a tetőn messzelátóval, nem figyelt rám senki. Harminchét centet hagytam a járdán, és gyorsan beslisszoltam a sikátorba.
A keskeny kis utcában sokkal sötétebb volt, de ez sem ihlette az Utast beszélgetésre, így teljesen egyedül voltam kénytelen betámadni a szemeteskonténert. Gyorsan odaértem a hátsó ajtóhoz, és alaposan megvizsgáltam. Két nagy retesz volt rajta, ami eléggé elbátortalanított.
Mindkettőt könnyedén ki tudtam volna nyitni, ha elég időt kapok rá, és nálam van a különleges kis szerszámkészletem, de egyik sem volt, és a kerékvas egyszerűen nem bizonyult elégnek: az ajtót ki kellett zárnom mint lehetőséget. Valami más, kevésbé sikkes bejáraton kell behatolnom.
Felnéztem az épületre: közvetlenül az ajtó felett egy sor ablak volt, másfél-két méterenként egy, amelyek végighaladtak az épület oldalán az utcáig. Tőlem balra a másodikat könnyedén el lehetett érni a konténer tetejéről, és egy jó kondícióban lévő személy különösebb gond nélkül felhúzhatta magát és be az ablakon. Nem probléma:
Dexter ügyes, és amennyiben sikerül kinyitnom a tolóablakot, egyszerű dolgom lesz.
A konténernek két fedele volt egymás mellett, és az egyik nyitva állt. Mindkét kezemet a zárt részére tettem – mire valami kirobbant a nyílásból egy rémisztő sipítással, elrepült a fülem mellett, és engem teljesen megbénított a rettegés, mielőtt felismertem volna, hogy csak egy macska az. Megviselt volt, mocskos és leharcolt, de amikor tőlem pár lépésre földet ért, teljes halloweeni pózban görbítette be a hátát, és köpködni kezdett rám. Én egyszerűen csak visszabámultam rá, és egy pillanatra azt hittem, ismét bekapcsolták a zenét a klubban, amíg rá nem jöttem, hogy csak a saját szívem zakatol. A macska elfordult és távozott a sikátorban, én pedig a konténernek dőltem, és vettem egy mély levegőt, az Utas pedig csak annyira moccant meg, hogy egy „úgy kell neked” kuncogást küldjön felém.
Csak egy pillanatba telt, hogy magamhoz térjek, és akkor, pusztán a biztonság kedvéért, belenéztem a konténerbe. Láthatóan nem volt benne semmi a szeméten kívül, amit nagyon pozitív fejleménynek véltem. Felhúztam magam a csukott oldalára, és még egy pillantást vetve a sikátor bejárata felé, hogy biztosan nem figyel-e senki, felnyúltam, és megérintettem az ablakot. Eltoltam, mire az egy kicsit megzörrent. Ez jó hír volt; azt jelentette, hogy nincsen beszögelve, és nem ragadt be a sok gondatlan festéstől.
Az ablakkeret tetejét nem láttam, de amennyire meg tudtam figyelni, nem volt sehol riasztószenzor a kereten, ami jó hír volt, de nem túl meglepő. A legtöbb hely spórol egy kicsit azon, hogy úgy tesz, mintha minden betörés a földszinten keresztül történne. Jó volt tudni, hogy még a vámpírok is képesek egy kicsit zsugoriaskodni.
A kerékvasért nyúltam, és majdnem elejtettem, amikor kihúztam a zsebemből. Az elég hangosan zuhant volna a konténer tetejére ahhoz, hogy az egész környéket felriassza, és ráébredtem, hogy a kezem csúszik az izzadságtól. Ez új élmény volt; korábban mindig jéghidegen és higgadtan viselkedtem, de az Utas duzzogása és a kóbor macska röpte miatt úgy tűnt, mintha egyre nagyobb pácban lennék. A verejték persze érthető – ez Miami. De a félelem verítéke? Dexteren, a Daliás Démonon, a Menőség Királyán? Ez nem volt jó jel, és még egyszer megálltam, hogy vegyek egy mély levegőt, mielőtt felnyúltam és becsúsztattam volna a kerékvasat az ablak és a keret alja közé.
Lehúztam a kerékvas nyelét, először gyengéden, majd egyre erősebben, ahogy az ablak nem engedett. Nem akartam túl erősen húzni, nehogy a keret engedjen, amitől eltörne az üveg, és olyan nagy zajt csapna, mintha egy tucatnyi kerékvasat ejtenék a konténer fedelére. Nagyjából tíz másodpercig húztam, lassan növelve a nyomást, és pont amikor már azt gondoltam, hogy kénytelen leszek valami mással megpróbálkozni, valami pukkant egyet, és az ablak felcsúszott. Egy pillanatra mozdulatlanná dermedve hallgatóztam, hogy moccan-e valami, van-e kiabálás, vagy nem szólal-e meg egy riasztó. Semmi: felhúztam magam, becsusszantam az ablakon, és behúztam magam mögött.
Felálltam és körbenéztem. Egy folyosón álltam, ami a tőlem balra lévő fordulóban ért véget, és egy jobbra lévő sarokra vezetett. Volt egy ajtó a folyosón, így hát csendesen odasétáltam. Az ajtón egy retesz volt, de kilincs nem. Óvatosan benyomtam, és az ajtó kinyílt. A helyiség teljesen sötét volt, de halvány fertőtlenítő- és vizeletszag érződött benne, és gyanítottam, hogy egy mosdó lehet az. Beléptem, behúztam az ajtót, és körbetapogatózva találtam egy villanykapcsolót a falon. Felpattintottam; tényleg egy kis mosdóban voltam, amiben egy csap, egy vécé és egy falba épített szekrényke volt. Csak az alaposság kedvéért kinyitottam a szekrényt, de semmi baljósabbat nem találtam benne egy tekercs vécépapíron kívül. Semmi egyéb nem volt a helyiségben, semmilyen olyan hely, ahova elrejthettek volna egy testet, akár élőt, akár holtat, úgyhogy lekapcsoltam a lámpát, és visszaléptem a folyosóra.
Macskaléptekkel a folyosó végére siettem, ahol megálltam, majd lassan és óvatosan körbepillantottam. A folyosó üres volt, csak egy biztonsági lámpa égett egy ajtó felett, nagyjából a közepénél. Két másik ajtó is volt a folyosón, és valami, ami egy lépcső tetejének tűnt a túlsó végén.
Bekanyarodtam a sarkon, és az első, bal oldali ajtóhoz léptem. Lassan elfordítottam az ajtógombot, és az engedett. Benyomtam az ajtót és bementem, ismét visszacsukva az ajtót magam mögött, majd a kapcsoló után kezdtem tapogatózni. Megtaláltam és felkapcsoltam. A világítás homályosabb volt, mint akár a folyosói vészlámpáé, de elégnek bizonyult ahhoz, hogy lássam a kis különtermet. A bal oldali falon egy lapos képernyős tévé volt, a jobb oldali előtt pedig egy hosszú, alacsony kanapé, előtte egy kávézóasztalkával. A kanapé mögött egy zöld márvánnyal borított bár volt, alatta egy kis hűtőszekrénnyel. A hátsó fal mentén egy vastag, vörös bársonyfüggöny lógott le.
A bárhoz léptem. Volt benne néhány üveg, de poharak helyett csak egy tálcányi laboratóriumi mércés edénynek látszó valamit találtam. Az egyiket felvettem; valóban egy Pyrex mérőpohár volt. Az oldalára az Első Nemzeti Vérbank felirat volt nyomva aranybetűkkel.
Elhúztam a bársonyfüggönyt a faltól. Egy ajtó volt mögötte, amit kinyitottam, felemelve és oldalra húzva a függönyt, hogy belássak. Ott nem volt több egy kis szekrénynél, ami üresen állt, a takarítós cuccokat leszámítva; a seprűt, a felmosót és egy vödröt, egy zsák rongyot. Becsuktam az ajtót és visszaeresztettem a függönyt.
A következő ajtó a folyosó jobb oldalán volt, a vészvilágítás alatt. Be volt zárva, és én az időnyerés érdekében továbbmentem a folyosón az utolsó, bal oldali ajtóhoz. Azt nem zárták be; beosontam, és egy újabb különtermet találtam, az első pontos mását.
Maradt a bezárt ajtó. A logika azt súgta, hogy bármit, ami megtekintésre érdemes, elzárva fognak tartani, de azt is súgta egyben, hogy a zár egy jobbfajta darab lesz, és nem tudom majd kinyitni anélkül, hogy néhány nagyon egyértelmű nyomát ne hagyjam az ott jártamnak, és akár még egy riasztót is elindítsak. Tényleg láthatatlan akarok maradi, vagy csak feltételezni, hogy ha megtalálom Samantha Aldovart, akkor nem számít, ki tudja meg, hogy ott jártam? Ezt nem beszéltem meg Deborah-val, viszont ez most kezdett fontos kérdéssé válni. Elgondolkoztam rajta, és alig pár pillanatnyi tényleg magasabb rendű töprengés után arra jutottam, hogy azért vagyok itt, hogy megkeressem Samanthát, és mindenhol meg kell néznem – különösen azokon a helyeken, ahova nem akarják, hogy belássak, mint például e mögött a zárt ajtó mögött. Úgyhogy, felvértezett bátorsággal odasétáltam a bezárt ajtóhoz a kerékvassal. Megpróbáltam csendes lenni és a lehető legkevesebb nyomot hagyni, de a zajt egy kicsit jobban sikerült kordában tartanom, mint a fa ajtófélfában tett kárt, és mire kinyitottam az ajtót, úgy nézett ki, mintha veszett hódok támadtak volna rá. De azért az ajtó immár nyitva volt, és én bementem rajta.
A gondosan elrejtett titkokat illetően a szoba komoly csalódást okozott volna mindenkinek, a könyvelőket leszámítva. Egyértelműen a klub irodája volt, egy nagy, fából készült íróasztallal, egy számítógéppel és egy négyfiókos iratszekrénnyel. A számítógépet bekapcsolva hagyták, én pedig gyorsan leültem az asztalhoz, és átnéztem a merevlemezt. Volt rajta pár könyvelési fájl, amelyek arról tanúskodtak, hogy a klub elég rendes profitot termel, néhány Word dokumentum, előre megírt körlevelek a tagoknak és a reménybeli tagoknak. Volt egy meglehetősen nagy fájl is, amit úgy hívtak, hogy GYÜLEKEZET.WPD, és amit jelszó védett egy biztonsági program segítségével, ami olyan öreg volt, hogy két perc alatt feltörhettem volna. De nem volt két percem, úgyhogy egyszerűen csak csodálattal adóztam a naivitásuknak, és továbbmentem.
Semmi mást nem találtam, ami akár halványan felkeltette volna az érdeklődésemet, semmi SAMANTHA.JPG nevű fájlt vagy bármi hasonlót, ami elárulhatta volna, merre van. Gyorsan végigmentem az asztal fiókjain és az iratszekrényen, és megint csak nem találtam semmit.
Hát jó; minden ok nélkül tettem tönkre az ajtófélfát. Nem éreztem emiatt valódi bűntudatot, ami megkönnyebbülés volt, de elég sok időt elvesztegettem, és el kellett kezdenem azon gondolkozni, hogy befejezem a küldetést és távozom onnan; nemsokára jöhetnek a takarítók, vagy maga Kukarov térhet vissza, hogy megcsodálja az ajtófélfáját.
Kimentem az irodából és behajtottam az ajtót, majd a lépcső felé indultam. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy a klub nagyobb, nyilvános helyiségeit nem kell végignéznem. Egyszerűen lehetetlen volt, hogy mindenki, aki bejön, tudhasson a kannibalizmusról – több száz ember egyszerűen nem képes egy ilyen titkot megtartani. Úgyhogy ha Samantha tényleg itt van valahol, akkor egy olyan részen lesz, amit a legtöbb ember nem láthat.
Szóval lementem a lépcsőn, és átvágtam a táncparketten anélkül, hogy megálltam volna körülnézni. Hátul, az emelvény mögött, amin Bobby állt a magasba emelt kehellyel, egy rövid folyosó volt, amin végigmentem. A konyhába vezetett és a hátsó ajtóhoz, amit odakintről csodáltam meg. Nem volt különösebben kidolgozott konyha, csak egy kis sütő, egy mikrohullámú, egy mosogató egy felfüggesztett fémpolccal, amin edények és jó néhány nagyon szép kés hevert. A helyiség túlsó végében egy nagy fémajtó volt, ami úgy nézett ki, mintha egy hűtőterembe vezetne. Semmi mást nem láttam, még csak egy bezárt kamrát sem.
Inkább csak az alaposság kényszerességétől hajtva, mint bármi mástól, odasétáltam a hűtőkamrához. Egy kis ablak volt rajta szemmagasságban, vastag üvegből, és meglepetésemre azt láttam rajta keresztül, hogy odabent ég a lámpa. Mivel mindig is abban a hitben éltem, hogy a lámpa lekapcsolódik, amikor az ember becsukja az ajtót, az üveghez nyomtam az orrom, és bekukucskáltam rajta.
A hűtőkamra nagyjából két méter széles lehetett és jó két és fél méter mély. Mindkét oldalán polcsorok voltak, leginkább üresen, a hátsó falnak pedig valami olyasmi támaszkodott, amit az ember nem igazán szokott hűtőkamrákban látni: egy régi, összecsukható ágy.
És ami még ennél is furcsább volt, az ágyon volt valaki. Csendesen, egy takaróba burkolózva olyasvalami gubbasztott rajta, ami egy fiatal nőnek tűnt. Lehajtotta a fejét és nem mozgott, de miközben néztem, lassan felemelte a fejét, mintha kimerült vagy bedrogozott volna, és a tekintete találkozott az enyémmel.
Samantha Aldovar volt az.
Pillanatnyi gondolkodás nélkül megragadtam és meghúztam a kilincset. Kívülről nem volt bezárva, bár azt láttam, hogy belülről nem lehet kinyitni. – Samantha – szóltam oda a lánynak. – Jól vagy?
Samantha csüggedt mosolyt vetett rám. – Remekül – mondta. – Eljött az idő?
Fogalmam sem volt, hogy ezt hogy érti, úgyhogy figyelmen kívül hagytam. – Azért jöttem, hogy megmentselek – közöltem vele. – Hogy hazavigyelek a szüleidhez.
– Miért? – kérdezte Samantha, és én arra jutottam, hogy tényleg be van drogozva. Ez logikus is volt; a kábítószerek lenyugtatják, és így kevesebb munkába telik őrizni. De azt is jelentette, hogy úgy kell innen majd kicipelnem.
– Rendben – mondtam. – Csak egy pillanat. – Körülnéztem, hogy mivel támaszthatnám ki az ajtót, és egy nagy, húszliteres lábason állapodott meg a tekintetem, ami a tűzhely feletti polcon ült. Megfogtam, beékeltem a hűtőajtó és a kerete közé, majd elmentem Samantháért.
– Gyere – közöltem vele. – Hazamész.
– Nem akarok – válaszolta ő.
– Tudom – mondtam neki megnyugtatóan, arra gondolva, hogy ez a Stockholm-szindróma egyértelmű példája. – Menjünk.
Samantha köré fontam a karom, és felemeltem őt a priccsről, ő pedig ellenállás nélkül hagyta. Én a vállamra lendítettem a karját, és az ajtó és a szabadság felé sétáltam vele.
– Várj egy pillanatot – mondta Samantha, és a szavai egy kicsit artikulálatlanok voltak. – Szükségem van a táskámra. Az ágyon – mondta a priccs felé biccentve, majd levette rólam a karját, és a polcba kapaszkodott.
– Oké – mondtam, majd visszamentem a priccshez, és lepillantottam. Táskát nem láttam – de valami zörgést hallottam, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy Samantha elrúgta az útból a húszliteres lábast, és miközben én csak bámultam, befelé húzta az ajtót.
– Állj! – mondtam, ami még ostobábbnak tűnt, mint ahogy hangzik, és azt hiszem, Samantha is így gondolhatta, mert nem állt meg, és még mielőtt odaértem volna mellé, behúzta az ajtót, majd felém fordult, arcán félig kába diadallal.
– Megmondtam – közölte velem. – Nem akarok hazamenni.



HUSZONHETEDIK FEJEZET
Hideg volt a hűtőszekrényben. Az ember azt gondolná, ez magától értetődő, de a magától értetődőségtől semmi nem lesz melegebb, és én azóta reszkettem, hogy Samantha árulásának a sokkja elmúlt. Hideg volt, és nem nyílt kiút, még a kerékvasam segítségével sem. Megpróbáltam kitörni a kis üvegablakot a hűtőkamra ajtaján, ami azt bizonyítja, milyen mélyre süllyedtem a pánikkal telt elmezavaromban. Az üveg három centi vastag lehetett, dróttal volt megerősítve, és még ha sikerült is volna bevernem, a nyíláson a fél lábam is alig fért volna ki.
Természetesen megpróbáltam felhívni Deborah-t a mobiltelefonomon, és persze, még természetesebben, egyáltalán nem volt vétel a szigetelt, vastag fémfalú fülkében. Onnan tudtam, hogy vastagok, hogy miután feladtam az ablak betörésére tett kísérleteket, majd elgörbítettem a kerékvasat, amikor megpróbáltam felfeszíteni az ajtót, pár percen keresztül dörömböltem a falakon, ami majdnem olyan hatékony volt, mintha a kezemet tördeltem volna. A feszítővas még jobban elgörbült, én lihegni kezdtem, Samantha pedig csak ült és mosolygott.
És maga Samantha – ő miért ült ott azzal a Mona Lisa-mosolyú tökéletes elégedettséggel? Tudnia kellett, hogy egy ponton a nem is oly távoli jövőben előétel lesz belőle. Ennek ellenére, amikor megérkeztem a fehér lovamon, tökéletesen megfelelő páncélban, becsapta az ajtót, és mindkettőnket csapdába ejtett. Vajon a drogok miatt, amiket minden bizonnyal kapott? Vagy annyira el volt tévedve, hogy úgy gondolta, nem fogják tényleg megtenni vele, amit a legjobb barátnőjével, Tyler Spanosszal megtettek?
Fokozatosan, miközben egyre halványult bennem a késztetés, hogy a falakon dörömböljek, és átvette a helyét a reszketés, egyre többet gondolkoztam Samanthán. Ő ügyet sem vetett az erőtlen és komikus próbálkozásaimra, hogy kitörjek egy hatalmas acéldobozzal egy giccses vasdarabbal – amit ebben az esetben „kerékbádog”-nak illett volna nevezni és csak mosolygott, a szemét félig lehunyva, még akkor is, amikor én feladtam és leültem mellé, és hagytam, hogy megtámadjon és legyőzzön a hideg.
Komolyan kezdett idegesíteni az a mosoly. Olyasfajta arckifejezés volt, amit azokon lát az ember, akik túl sok lazító felest hajtottak le, miután nagyot kaszáltak egy ingatlanügyön; el volt telve önmagával, minden tettével és az általa átformált világgal való teljes elégedettség kisugárzásával, és kezdtem azt kívánni, bár őt ették volna meg elsőként.
Úgyhogy ott ültem mellette, és reszketés váltakozott bennem az aggodalommal és a Samanthával kapcsolatos szörnyű gondolatokkal. Ó pedig, mintha nem viselkedett volna elég csúnyán addig is, még csak azt sem ajánlotta fel, hogy megosztja velem a takaróját. Megpróbáltam kizárni a világomból – amit elég nehéz megtenni még egy ilyen kicsi és nagyon hideg szobában is, ha az ember közvetlenül amellett ül, akit ki akar zárni, de azért megpróbáltam.
Elgondolkoztam azon, mit csinál vajon Deborah. Tudom, ez önzőség volt tőlem, de reméltem, hogy kezd aggódni értem. Addigra már éppen egy kicsit túl sokáig kezdett tartani a dolog, és Debs valószínűleg a kocsiban ült a fogát csikorgatva, a kormánykeréken dobolva az ujjaival, a karóráját bámulva, azon töprengve, hogy túl korán van-e még ahhoz, hogy tegyen valamit, és ha nem, akkor mi legyen az a valami. Ez egy kicsit felvidított – nemcsak az a gondolat, hogy minden bizonnyal tenni fog valamit, hanem az is, hogy ideges miatta. Megérdemelte, hogy az legyen. Reméltem, hogy olyan erővel csikorgatja a fogát, hogy fogorvoshoz kell majd miatta mennie. Talán pont dr. Lonoffhoz.
Pusztán abból az okból, hogy ideges voltam és unatkoztam, elővettem a telefonomat, és ismét megpróbáltam felhívni. Még mindig nem sikerült.
– Az nem működik idebent – mondta Samantha a maga lassú és boldog hangján.
– Igen, tudom – válaszoltam.
– Akkor abba kellene hagynod a próbálkozást – felelte.
Tudom, hogy még új voltam az emberi érzelmek terén, de meglehetősen biztos voltam abban, hogy amit Samantha kivált belőlem, az a gyűlöletbe átcsapó ingerültség. – Te is ezt tetted? – kérdeztem. – Feladtad?
Ő lassan megrázta a fejét egyfajta mély hangú, két szótagos kuncogás kíséretében. – Kizárt – mondta. – Én biztosan nem.
– Akkor, az isten szerelmére, miért csinálod ezt? Miért zártál be ide, és miért ülsz ott vigyorogva?
Samantha felém fordította a fejét, és olyan érzésem támadt, hogy most figyel oda rám először igazából.
– Neked mi a neved? – kérdezte.
Nem láttam okát, hogy miért ne árulhatnám el – persze annak sem láttam okát, hogy miért ne vágnám pofon, de az várhatott.
– Dexter – válaszoltam. – Dexter Morgan.
– Hűha – mondta egy újabb szótagnyi olyan különös nevetéssel. – Furcsa név.
– Igen, végtelenül bizarr – feleltem.
– Mindegy – folytatta Samantha. – Dexter. Van valami az életben, amire igazán nagyon vágysz?
– Szeretnék például kijutni innen – feleltem.
Samantha megrázta a fejét. – De valami olyan, ami, tudod. Úgy értem, teljesen, teljesen ööö... tiltott. Úgy értem, nagyon csúnya dolog. De te mégis vágysz rá, annyira, hogy... úgy értem, még csak beszélni sem tudsz róla senkinek, de néha másra sem vagy képes gondolni.
Eszembe jutott a Sötét Utas, aki erre fészkelődött egy kicsit, mintha emlékeztetni akarna, hogy mindez meg sem történt volna, ha hallgattam volna rá. – Nem, semmi ilyesmi nincsen – válaszoltam.
Samantha egy pillanatra rám nézett, az ajkai szétváltak, de továbbra is mosolyogtak. – Rendben – mondta úgy, mintha tudná, hogy hazudok, de ez nem számítana igazán. – De nekem van. Úgy értem, van ilyen dolog. Számomra.
– Csodálatos, ha az embernek vannak álmai – feleltem neki. – De nem lenne sokkal könnyebb valóra váltani őket, ha kiszabadulnánk innen?
Samantha megrázta a fejét. – Izé, nem – válaszolta. – Éppen erről van szó. Nekem itt kell maradnom. Vagy, tudod. Nem fognak... – Ezzel ismét az ajkába harapott egy kicsit furcsán, majd megint megrázta a fejét.
– Mit? – kérdeztem, és a szégyenlős modorától csak még inkább feltámadt bennem a leküzdhetetlen késztetés, hogy összecsattintsam a fogait.
– Mit nem fognak?
– Nagyon nehéz kimondani, még most is – folytatta Samantha. – Egy kicsit olyan... – Komoly arccal összevonta a szemöldökét, ami kellemes változatosságot jelentett. – Neked nincs olyan titkod, ami, tudod. Amivel nem tudsz mit kezdeni, de amitől egy kicsit, izé, szégyelled magad?
– Dehogy nincs – válaszoltam. – Egy egész évadot megnéztem egy reality show-ból.
– De azt mindenki – legyintett Samantha lekezelően, majd olyan arcot vágott, mintha citromba harapott volna. – Azt mindenki csinálja. Én olyasvalamire gondoltam... tudod, amikor emberek be akarnak illeszkedni, olyanok akarnak lenni, mint mindenki más. És ha van benned valami, ami... amiről tudod, hogy nagyon helytelen, fura, akkor soha nem leszel olyan, mint a többiek... és mégis akarod. És ez fáj, és ettől talán még óvatosabb leszel. A beilleszkedéssel kapcsolatban. Ami talán még fontosabb az én koromban.
Egy kicsit meglepve pillantottam Samanthára. Megfeledkeztem arról, hogy tizennyolc éves, és állítólag okos. Lehet, hogy a drogok, amiket kapott, kezdenek kiszállni belőle, és lehet, hogy csak örül, hogy beszélgethet végre valakivel, először, mióta be van zárva. Bármi is legyen a helyzet, végre egy kis mélység is látszik rajta, ami legalább egy kis darab kínszenvedéstől megkímél a börtönünkben.
– Nem az – mondtam. – Egész életedben fontos fog maradni.
– De annyira fájdalmasabbnak tűnik – folytatta Samantha. – Amikor fiatal vagy, és olyan, mintha körülötted mindenhol buliznának, csak téged nem hívtak volna meg. – Ezzel elkapta a pillantását, és a csupasz acélfalat kezdte bámulni.
– Rendben – válaszoltam. – Tudom, mire gondolsz. – Samantha bátorítóan nézett rám. – Amikor annyi idős voltam, mint te, én is más voltam. Nagyon keményen kellett dolgoznom azon, hogy olyannak tűnjek, mint a többiek.
– Ezt csak úgy mondod – felelte Samantha.
– Nem – erősködtem. – Így volt. Meg kellett tanulnom úgy viselkedni, mint a menő srácok, meg azt, hogyan tűnhetek keménynek, és még azt is, hogyan kell nevetni.
– Micsoda? – kérdezte Samantha egy újabb két szótagú kuncogással. – Nem tudod, hogyan kell nevetni?
– Most már igen – feleltem.
– Hadd lássuk.
Felöltöttem az egyik tökéletesen boldog arcomat, és eleresztettem egy „ez de jó volt” kacagást.
– Hé, ez tök jó – dicsérte meg Samantha.
– Hosszú évek gyakorlata – feleltem szerényen. – Eleinte elég szörnyen hangzott.
– Aha, hát – mondta Samantha –, én még mindig gyakorlok. És számomra ez sokkal nehezebb, mintha csak nevetni kellene megtanulni.
– Ez csak a kamaszok énközpontúsága – közöltem vele. – Azt hiszed, neked minden nehezebb, csak mert rólad van szó. De az a helyzet, hogy embernek lenni nagyon kemény meló, és mindig is az volt. Különösen, ha úgy érzed magad, mintha nem lennél az.
– Szerintem én az vagyok – mondta Samantha lágyan. – Csak egy nagyon-nagyon furcsa fajtája.
– Oké – feleltem, és beismerem, kezdett egy kicsit fellángolni az érdeklődésem. Ki gondolta volna, hogy kiderül Samantháról, hogy ilyen lény?
– De ez nem rossz dolog. És ha adsz neki egy kis időt, még az is kiderülhet, hogy igazából jó dolog.
– Aha, persze – felelte Samantha.
– De ezt nem teheted meg, ha nem kerülsz ki innen... Ha itt maradsz, az egy végleges megoldás egy átmeneti problémára.
– Ez cuki – mondta Samantha.
Kezdett ismét szemtelen lenni, ami kikezdte az új, emberi temperamentumomat. Már szinte érdekesnek tűnt, és én megnyíltam, kezdtem megkedvelni, még valódi, tényleges együttérzést is tápláltam irányába – most pedig visszasüllyed a gőgös, kamaszos, te-ezt-nem-tudhatod álarca mögé, és ettől én egy kicsit morcos lettem, és megteltem a késztetéssel, hogy felrázzam. – Az isten szerelmére – mondtam. – Hát nem érted, miért vagy itt? Ezek az emberek meg akarnak sütni és megesznek!
Samantha ismét lesütötte a szemét. – De igen, tudom – válaszolta. – És én pont ezt akarom. – Visszanézett rám, és a szeme nagy volt és nedves. – Ez az én nagy titkom – közölte velem.
Vicces, mennyi apró hangot hall az ember, amikor azt hiszi, hogy néma csendben ül. Én például a saját szívverésemet is halottam dibb-dobolni a fülemben, közvetlenül mellettem pedig Samantha vett egy hosszú, mély levegőt – amögött pedig ott volt a fémes suhogás, ahogy a kis ventilátor pörgött, és fújt még több hideg levegőt a hűtőkamrába, és még azt is hallottam, ahogy valami mászik egy papírlap alatt a priccs mellett, valószínűleg egy pálmabogár vagy egy csótány.
Még ezzel a rengeteg mennydörgő nesszel is a leghangosabbnak az a mindent betöltő fehér zaj bizonyult, amit Samantha utolsó szavai keltettek, ahogy a kis helyiségben csapkodtak és visszhangoztak, és egy idő után már nem is tűntek értelmesnek, még a külön szótagok sem, és én Samantha felé fordultam.
Samantha mozdulatlanul ült, és az arcán ismét a helyére került az az idegesítő mosoly. A válla begörnyedt, és a lány mereven maga elé nézett, nem is igazán azért, hogy elkerülje a szemkontaktust, mint amennyire arra várva, hogy most mi fog történni, és ez végül többnek bizonyult, mint amit képes voltam elviselni.
– Ne haragudj – mondtam. – Amikor azt mondtam, hogy meg fognak enni, te pedig azt felelted, hogy pont ezt akarod... azt hogy az ördögbe értetted?
Samantha több másodpercig meg se szólalt, de a mosolya végül leolvadt az arcáról, és az arcára álmodozó, elgondolkozó kifejezés ült ki. – Amikor nagyon kicsi voltam – mondta végül –, az apám mindig elutazott, konferenciákra, meg minden. Úgyhogy amikor végre hazajött, akkor ilyen meséket olvasott nekem, hogy jóvátegye. Tudod, tündérmeséket. És amikor ahhoz a részhez ért, amikor az óriás vagy a boszorkány megeszik valakit, akkor ő, tudod. Ilyen csámcsogó hangokat adott, és úgy tett, mintha megenné a karom vagy a lábam. És, tudod, úgy értem, én csak egy gyerek voltam, és imádtam, és azt mondtam, csináld még, csináld még. Ő pedig azt mondta, nyamm-nyamm, én meg úgy nevettem, mint az őrült, és...
Samantha elhallgatott, és kisimított egy tincset a homlokából. – Egy idő után – folytatta egy kicsit csendesebben – kezdtem nagyobb lenni. És... – Megrázta a fejét, amitől a tincs visszahullott a homlokába, ő pedig ismét kisimította. – Rájöttem, hogy nem is a történeteket szerettem annyira. Hanem... ahogy az apám csámcsog a karomon. És minél tovább gondolkoztam ezen, annál jobban tetszett a gondolat, hogy valaki megeszik engem. Hogy valami boszorkány, vagy tudod, egyszerűen valaki, lassan-lassan megsütögeti a testemet, és kis szeleteket vág le róla, és megeszik, és nagyon... tetszik neki. Én tetszem neki, és ízlek neki, és...
Samantha vett egy mély levegőt és megborzongott, de nem a rettegéstől.
– És akkor, tudod, jött a pubertás, meg minden. És az összes többi lány olyanokról beszélgetett, hogy úúú, ez a fiú, meg az, szeretnék vele ezt meg azt csinálni, és bármit hagynék neki... én pedig nem igazán tudok az egészhez hozzászólni, a visítozáshoz meg a fiúk összehasonlításához, meg... mert nem tudok másra gondolni, csak arra vágyom, hogy egyenek meg. – Samantha ritmikusan bólogatni kezdett a fejével, és mély, rekedtes hangon folytatta. – Azt akarom, hogy lassan süssenek meg roston, élve, és láthassam, ahogy ezek az emberek néznek, miközben kis darabokat vágnak le rólam és megrágnak, és azt mondják, hogy nyamm-nyamm, és visszajönnek repetázni, amíg...
Ismét megborzongott, és szorosabban a válla köré húzta a takarót, maga köré fonva a karját, és én megpróbáltam kitalálni, mit mondhatnék valami jobbat, mint hogy azt kérdezzem, és pszichológusra gondolt-e már. De semmi nem jutott eszembe, kivéve Deborah kedvenc megjegyzését.
– A francba – mondtam Samanthának.
Ő bólintott. – Igen, tudom – válaszolta.
Ezen túlmenően nem igazán lehetett mit mondani, de pár másodperccel később eszembe jutott, hogy engem azért fizet Miami városa, hogy kinyomozzak dolgokat, úgyhogy megkérdeztem: – Tyler Spanos?
– Micsoda?
– Ti ketten barátnők voltatok – emlékeztettem. – De mintha semmi közös nem lett volna bennetek.
Samantha bólintott, és visszakúszott az arcára az a félig álmodozó mosoly. – Aha. Ezenkívül semmi – felelte.
– És ez az ő ötlete volt?
– Jaj, nem – mondta Samantha. – Ezek az emberek már, tudod, évek óta itt vannak. De Tyler, ő egy kicsit vad... – Megvonta a vállát, és szélesebbé vált a mosolya. – Egy kicsit vad volt. Egy sötét bulin találkozott ezzel a sráccal.
– Bobby Acostával?
– Bobbyval, Vladdal, mindegy – felelte Samantha. – Szóval a srác próbálja lenyűgözni, tudod, felszedni. És azt mondja, én egy olyan társaságban vagyok, el se hinnéd, mit csinálunk. Megeszünk embereket. Tyler meg azt mondja, engem megehetsz, a srác meg azt hiszi, hogy nem értette meg igazán, és azt mondja, nem, úgy értem, tényleg megesszük őket. Tyler pedig azt feleli, hát, jó, én is úgy gondoltam, hogy tényleg, engem ÉS a barátnőmet.
Samantha ismét megborzongott és szorosan átölelte magát, nagyon enyhén előre-hátra ringatózva. – Beszéltünk arról korábban, hogy keresünk ilyesvalakiket. Úgy értem, végignéztük a Yahoo csevegőlistákat meg minden, de az nagyrészt hülyeség és pornó, és egyébként is, hogyan bízhat az ember olyanokban, akiket az interneten ismer meg? És erre ez a pasas pont ezzel rukkol elő, és azt mondja, mi megeszünk embereket. – Samantha ismét megborzongott, ezúttal nagyon. – Tyler eljött hozzám, és azt mondta, hogy nem fogom elhinni, mi történt. Amit nagyon sokszor szokott mondogatni, úgyhogy én azt felelem, oké, most mi volt? Ő pedig azt mondja, hogy nem, most tényleg, és mesél nekem Vladról meg erről a társaságról...
Samantha lehunyta a szemét és megnyalta az ajkát, mielőtt folytatta volna. – Olyan, mint egy valóra vált álom – jelentette ki. – Úgy értem, ez túl tökéletes. Először nem hittem neki. Mert Tyler egy kicsit könnyűvérű... volt... és ezt a srácok rögtön látták rajta, és mondtak dolgokat csak azért, hogy, tudod. Hogy lefektethessék. És biztos voltam benne, hogy X-et vett be, vagy valami hasonlót, úgyhogy honnan tudhatta volna, hogy ez a srác komoly-e? De elvitt engem, hogy bemutasson Vladnak, ő pedig megmutatott néhány képet és dolgot, és én azt gondoltam, ez az.
Samantha egyenesen rám nézett, és kisimította a haját a homlokából. Szép haja volt, egérbarna színű, de tiszta és fényes, és Samantha pontosan úgy nézett ki, mint egy normális kamasz lány, aki valami érdekeset mesél egy szimpatikus felnőttnek, ami franciaórán történt vele – egészen addig, amíg ismét beszélni nem kezdett.
– Mindig is tudtam, hogy egy szép napon meg fogom tenni – folytatta.
– Keresek valakit, aki megeszik engem. Erre vágytam a legjobban. De azt hittem, később lesz, tudod, egyetem után, vagy... – Megvonta a vállát, és megrázta a fejét. – De ott volt Vlad, és Tyler meg én arra gondoltunk, hogy miért várnánk? Miért költsem a szüleim pénzét egyetemre, amikor anélkül is megkaphatom, amit akarok, most rögtön? Úgyhogy azt válaszoltuk Vladnak, hogy rendben, tökre benne vagyunk, és ő elvitt minket, hogy megismerkedjünk a gyülekezet vezetőjével, és... – Elmosolyodott. – Hát most itt vagyok.
– De Tyler nincs – jegyeztem meg.
Samantha bólintott. – Ő mindig is szerencsés volt. Ő lehetett az első. – A mosolya szélesebbé vált. – De én leszek a következő. Hamarosan.
A látható türelmetlensége, hogy kövesse Tylert az üstbe, kiirtott belőlem minden szakmai lelkesedést, és nem maradt semmi mondanivalóm. Samantha csak nézett, hogy most mit fogok csinálni – és nekem életemben először fogalmam sem volt, hogy mit fogok. Mi a megfelelő arckifejezés, amikor valaki elárulja az embernek, miszerint világéletében arról álmodozott, hogy megeszik? Próbálkozzak a sokkal? A hitetlenkedéssel? Mi lenne az erkölcsi felháborodással? Meglehetősen biztos voltam benne, hogy ez a téma soha nem vetődött fel egyik filmben vagy tévéműsorban sem, amit valaha láttam, és bár bizonyos körökben szellemes és kreatív személyiségnek tartanak, el nem tudtam képzelni semmit, ami ebben az esetben megfelelő lenne.
Úgyhogy csak bámultam, Samantha pedig visszabámult rám, és ott ültünk: egy teljesen normális, nős férfi három gyerekkel és ígéretes karrierrel, aki történetesen szeret megölni embereket, egy tökéletesen átlagos kamasz lányt bámulva, aki jó iskolába járt és szereti az Alkonyatot, és aki azt szeretné, ha megennék, amint egymás mellett ülnek egy hűtőkamrában, egy vámpírklubban South Beachen. Az utóbbi időben nagyon keményen igyekeztem, hogy megközelíthessem a normál élet látszatát, de ha ez az, akkor szerintem jobban szeretnék valami mást. Salvador Dalit leszámítva nem hinném, hogy az emberi elme képes lenne ennél szélsőségesebb dolgot befogadni.
Végül még a kölcsönös egymásra bámulás is kezdett furcsának tűnni, még két olyan elhivatott nem embertől is, mint mi, úgyhogy mindketten pislogtunk, és elkaptuk a tekintetünket.
– De mindegy – mondta Samantha. – Ez nem számít.
– Mi nem számít? – kérdeztem. – Az, hogy szeretnéd, ha megennének?
Samantha megvonta a vállát, furcsán, kamaszokra valló mozdulattal. – Mindegy – mondta. – Úgy értem, mindjárt itt lesznek.
Úgy éreztem, mintha valaki egy jégcsappal csiklandozná a gerincemet.
– Kicsoda? – kérdeztem.
– Valaki a gyülekezetből – felelte Samantha, majd visszapillantott rám. – Így hívják. A tudodmit. Azt a társaságot, akik, izé, embereket esznek.
Eszembe jutott a fájl, amit a számítógépen láttam. GYÜLEKEZET. Azt kívántam, bárcsak lemásoltam és hazarohantam volna.
– Honnan tudod, hogy jönnek? – kérdeztem.
Samantha ismét megvonta a vállát. – Muszáj enni adniuk nekem. Úgy értem, naponta háromszor, tudod.
– Miért? – kérdeztem. – Ha egyszerűen csak meg akarnak ölni, akkor miért kellene törődniük veled?
Samantha egy te-annyira-hülye-vagy pillantást vetett rám, egy fejrázással kombinálva. – Megenni akarnak, nem megölni – válaszolta. – Nem akarják, hogy megbetegedjek és lefogyjak. Izének kell lennem, tudod. Húsosnak. Kipárnázottnak. Az ízem miatt.
A munkám és a hobbim miatt dicsekvés nélkül állíthatom, hogy erős gyomorral rendelkezem, de ez komolyan próbára tett. A gondolat, hogy valaki vidáman elfogyaszt napi három tál ételt, csak hogy jobb ízű legyen a húsa, egy kicsit túl sok volt reggeli előtt, és én ismét elfordultam. De az étvágyam szerencséjére egy gyakorlatias gondolat fészkelte be magát a fejembe. – Hányan jönnek egyszerre? – kérdeztem.
Samantha rám nézett, majd elkapta a tekintetét. – Nem tudom – mondta. – Általában csak ketten. Tudod, arra az esetre, ha meggondolnám magam és elszaladnék. De... – Rám pillantott. Majd lesütötte a szemét a lábára. – Azt hiszem, most Vlad is velük jön – mondta végül, és ez nem tűnt vidám gondolatnak.
– Miért hiszed ezt? – kérdeztem.
Samantha megrázta a fejét, de nem nézett fel. – Amikor Tyler következett – mondta –, akkor ő is elkezdett velük jönni. És ő, tudod. Dolgokat csinált vele. – Megnyalta az ajkát, de nem nézett fel. – Nem csak, tudod. Nem csak szexuálisakat. Úgy értem, nem normális szex volt. Hanem, izé. Nagyon-nagyon bántotta. Úgy értem, neki attól volt jó, és... – Samantha megborzongott, és végül felnézett. – Azt hiszem ezért tesznek valamit az ételembe, valami nyugtatót – folytatta. – Hogy, tudod, nyugodt és csendes maradjak. Mert különben... – Ismét elkapta a pillantását. – Lehet, hogy nem jön – mondta.
– De legalább két pasas jön biztosan? – kérdeztem.
Samantha bólintott. – Aha.
– Van náluk fegyver? – kérdeztem, mire Samantha értetlenül nézett fel rám. – Tudod, kés, pisztoly, buzuki?
– Nem tudom – felelte Samantha. – Úgy értem, nálam lenne.
Arra gondoltam, hogy nálam is, és bár ez talán nem volt túl kedves dolog, arra is gondoltam, hogy én biztosan észrevettem volna, milyen fegyverek vannak a fogvatartóimnál. Persze én nem úgy gondolok magamra, mint egy díszvacsorára, és ez biztosan hatással van a megfigyelőképességemre.
Szóval ketten lesznek, valószínűleg felfegyverezve, ami minden bizonnyal pisztolyt jelent, mivel Miamiban vagyunk. És lehet, hogy Bobby Acosta is ott lesz, akinél szintén lesz valamilyen fegyver, mivel ő egy gazdag törvényenkívüli. Én pedig egy kis szobában vagyok, ahol nem lehet elrejtőzni, és Samantha is itt van a nyakamon, aki valószínűleg figyelmeztetné őket, ha megpróbálkoznék valamivel. Mellettem szólt viszont a tiszta szívem és az elgörbült kerékvasam.
Ez nem volt sok, de azt már megtanultam, hogy ha az ember alaposan megvizsgálja a helyzetét, mindig talál valamit, amivel javíthat az esélyein. Felálltam és körbenéztem a szobában, arra gondolva, hátha valaki hagyott egy gépfegyvert valamelyik polcon, de nem volt ilyen szerencsém. – Hé – mondta Samantha. – Ha arra gondolsz, hogy... úgy értem, én nem szeretném, ha megmentenének, vagy ilyesmi.
– Szerintem ez csodálatos – feleltem. – De én igen. – Ránéztem Samanthára, aki ott kuporgott a takarója alatt. – Én nem akarom, hogy megegyenek. Nekem van életem és családom. Van egy újszülött kisbabám – mondtam és szeretném őt viszontlátni. Szeretném látni, ahogy felnő, és szeretnék tündérmeséket olvasni neki.
Samantha arca egy kicsit megrándult és elbizonytalanodott. – Mi a neve? – kérdezte.
– Lily Anne.
Samantha ismét oldalra kapta a tekintetét, és láttam, hogy próbál átúszni a kétkedésen, úgyhogy tovább erőltettem egy kicsit. – Samantha – mondtam. – Bármit is akarsz, nincs jogod rám kényszeríteni. – Nagyon is álszentnek éreztem magam, hogy én prédikálok neki, de végtére is rengeteg minden forgott kockán, és egyébként is, egész életemben az álszenteskedést gyakoroltam.
– De... én nagyon akarom ezt – mondta Samantha. – Úgy értem, egész életemben...
– Eléggé akarod ahhoz, hogy megölj? – kérdeztem. – Mert ezt csinálod.
Samantha rám nézett, majd ismét gyorsan elkapta a pillantását. – Nem – mondta. – De...
– Igen, de – feleltem. – De ha nem tudok kimenekülni a pasasok mellett, akik téged etetnek, akkor meghalok, és ezt te is tudod.
– Nem adhatom fel – mondta Samantha.
– Nem is kell – közöltem vele, mire ő figyelmesen rám nézett. – Csak annyit kell tenned, hogy hagysz engem megszökni, te pedig itt maradhatsz.
Samantha pár másodpercig az alsó ajkát rágta. – Nem tudom – felelte. – Úgy értem, hogyan bízhatok benned, hogy nem, tudod. Hívod ki a rendőröket és rohansz vissza, hogy kiszabadíts?
– Mire visszaérnék a rendőrökkel – feleltem –, ők már átvisznek valahova máshova.
– Aha – válaszolta Samantha lassan bólogatva. – De honnan tudjam, hogy nem fogsz, izé, kirángatni innen, és tudod. Megmenteni önmagamtól?
Fél térdre ereszkedtem előtte. Melodrámai volt, tudom, de Samantha egy tinédzser volt, és úgy éreztem, valószínűleg beveszi. – Samantha – mondtam nem kell mást tenned, csak hagynod, hogy megpróbáljam. Ne tegyél semmit, és akkor nem foglak az akaratod ellenére kirángatni innen. Erre ünnepélyesen a szavamat adom.
Nem csapott sehova villám, még csak távoli kacagás sem hangzott fel, és a közelmúltbéli, kellemetlen érzelemfertőzésem ellenére szégyent sem éreztem. És azt hiszem, nagyon meggyőzően csináltam. Igazából úgy érzem, ez volt életem nagy alakítása – persze egy szavamat sem gondoltam komolyan, de a körülményeket tekintve azt is boldogan megígértem volna Samanthának, hogy elviszem egy körre a repülő csészealjamon, ha ennek következtében kiszabadulok.
És Samantha kezdett több mint félig meggyőzödnek tűnni. – Szóval... nem tudom. Úgy értem, hogy csak üljek itt, és izé, ne mondjak semmit? Ennyi?
– Ennyi – feleltem. Megfogtam a kezét, és mélyen a szemébe néztem.
– Kérlek, Samantha – mondtam. – Lily Anne kedvéért. – Szégyentelen módon viselkedtem, tudom, de meglepetésemre azon kaptam magam, hogy komolyan gondolom – és ami még rosszabb, éreztem, hogy nedvesség gyűlik a szemem sarkába. Lehet, hogy csak egy ihletett színészi pillanat volt, de illett az elképzeléseimbe, és rendkívül nyugtalanító volt.
És láthatóan rendkívül hatékony. – Rendben – mondta Samantha, és konkrétan megszorította a kezem. – Nem mondok semmit.
Én visszaszorítottam. – Köszönöm – feleltem. – Lily Anne is köszöni.
– Megint csak lehet, hogy túljátszottam egy kicsit, de olyan kevés kapaszkodóm akadt ebben a helyzetben. Felálltam, és megfogtam a kerékvasat. Az nem volt sok, de a semminél több. Az ajtóhoz mentem, és megpróbáltam beszorítani magam a kerete mellé, ahol láthatatlan leszek, ha először csak a kisablakon néznek be. A kilincshez közelebbi oldalt választottam; az ajtó kifelé nyílt, és a másik sarokba sokkal könnyebben belátnak majd. Azt kellett remélnem, hogy nem gyanakszanak majd semmire, és miután bekukucskálnak, és látják, hogy Samantha ott ül a helyén a priccsen, gyanútlanul besétálnak. És akkor egy kis szerencsével, egy-két csitt-csatt, és Dexter peckesen kivonulhat.
Nagyjából öt perce szorongtam a helyemen, amikor hangokat hallottam halványan a vastag ajtó mögül. Vettem egy mély levegőt, lassan kiengedtem, és megpróbáltam még jobban összehúzni magam a sarkomban. Samanthára pillantottam, ő pedig megnyalta az ajkát és bólintott. Én visszabólintottam, majd meghallottam, hogy valaki meghúzza az ajtó kilincsét, és a nagy ajtó kitárult.
– Röf-röf, kismalac – mondta valaki nagyon gonosz kis röhögéssel. – Ui, ui.
Egy férfi lépett be, a kezében egy vörös, műanyag, lezárt zacskóval. Lecsaptam a fejére a kerékvassal, erősen, és ő egyetlen hang nélkül a földre zuhant. Az olajozott istennyila sebességével megkerültem a testét, majd az ajtóba léptem, a magasba emelve a kerékvasat, mindenre készen...
...kivéve azt a hatalmas kart, ami az arcom felé lendült és a falhoz vágott, és csak egy futó pillantást tudtam vetni a kopaszra nyírt fejű, drabális kidobófiúra, miközben a torkomhoz nyomott alkarjával a falnak szegezett, és a mögötte álló Bobby Acosta azt kiabálta: – Öld meg a szemetet!
Utána a kidobó egy versenyzongora méretű ököllel vágott állba, és én belezuhantam a sötétségbe.



HUSZONKILENCEDIK FEJEZET
Messze jártam, egy olyan helyen, ahol apró fényszikrák villogtak a sötétség hatalmas tengerében, amiben Dexter ólomlábakkal és karokkal úszott, amelyek egyáltalán nem mozdultak, egy igen kellemetlen lebegés közepette, ami mintha a bennem lévő émelygésből táplálkozott volna, és nem volt más gondolat vagy bármiféle érzés, csak hogy vagyok nagyon hosszú időn keresztül, amíg végre, valahonnan messziről egy sürgető gondolat érkezett hozzám és hozott a hátán egy nagyon erős képzetet, ami egyetlen kristálytiszta szótagban bukfencezett a fókuszba: jaj! És ráébredtem, hogy a jaj nem egy misztikus szó, amit meditációra használnak, se nem a Biblia elveszett földje, hanem, ami azt illeti, az egyetlen módja annak, ahogy megfelelően leírhatom Dexter pillanatnyi Állapotát, a vállától felfelé. Jaj...
– Gyerünk, ébredj fel, Dexter – mondta egy csendes hang, és egy hűvös kezet éreztem a homlokomon. Fogalmam sem volt, kinek a keze lehet, sem arról, hogy kinek a hangja, és az igazat megvallva, ez messze nem tűnt annyira fontosnak, mint az, hogy a fejem a fájdalom végtelen óceánja volt, és a nyakamat meg sem tudtam mozdítani.
– Dexter, kérlek – erősködött a hang, és a hűvös kéz megveregette az arcomat, sokkal erősebben, mint az illendőnek tűnt, szigorúan véve, és minden egyes kis ütés egy visszhangzó jaj-hullámot indított el a fejemben, és végül megtaláltam a karjaim kezelőszerveit, és az egyiket felemeltem, hogy eltoljam a kalapáló kezet.
– Jaj – mondtam végül hangosan, és ez úgy hangzott, mint egy nagy és csüggedt madár távoli kiáltása.
– Élsz – mondta a hang, majd az az átkozott kéz ismét visszatért, és paskolni kezdte az arcom. – Nagyon aggódtam. – Úgy éreztem, hallottam már ezt a hangot, de azt nem tudtam volna megmondani, hogy hol, és pillanatnyilag nem is volt túl fontos, tekintetbe véve, hogy a fejem lángoló zabkásával volt tele.
– Jaaaj – mondtam ismét, egy kicsit erőteljesebben. Tényleg nem tudtam mást kitalálni, de ez nem számított, mivel ez nagyszerűen összefoglalta a dolgokat.
– Gyerünk már – mondta a hang, és egy újabb gondolat csattogott le a sínekről: ez egy női hang. – Nyisd ki a szemed, Dexter. Gyerünk.
Elgondolkoztam ezen a szón: szem. Teljesen biztos voltam benne, hogy ismerem. Valami köze van az izé... látáshoz? Valahol az arc felé van? Ez nagyjából helyesnek tűnt, és megéreztem az öröm tompa és homályos ragyogását; ezt eltaláltam. Jó fiú.
– Dexter, kérlek – mondta ismét a női hang. – Nyisd ki, gyerünk. – Ismét megéreztem, hogy megmozdul a keze, mintha az arcomra akarna csapni, és a gondolat keltette ingerültség felébresztett egy emléket – így tudom kinyitni a szemem. Megpróbáltam. A jobbik felpattant, míg a bal megrebbent párszor, mielőtt végül kinyílt volna a homályos világra. Mindkettővel többször pislogtam, és fókuszba úszott a kép, de nem volt semmi értelme.
Egyenesen felfelé bámultam egy arcra, ami csak harminc centire volt az enyémtől. Nem volt csúnya arc, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy láttam már valamikor. Fiatal volt, női, és pillanatnyilag az aggodalomtól ráncos, de miközben pislogva próbáltam rájönni, hol láthattam, mosoly terült el rajta. – Hé, hát megvagy – mondta. – Annyira aggódtam érted. – Ismét pislogtam egyet: ez rettenetesen kemény munka volt, és nagyjából ennyire voltam csak képes. Ezzel egy időben gondolkozni egyszerűen túl nehéz volt, úgyhogy abbahagytam a pislogást.
– Samantha – vartyogtam, és nagyon elégedett voltam magammal. Ez volt az a név, ami az archoz tartozott. És azért volt az arca olyan közel az enyémhez, mert az ölében nyugodott a fejem.
– Az igazi és egyetlen – felelte. – Örülök, hogy visszatértél közénk.
Dolgok úsztak be lassan a lüktető fejembe: Samantha, kannibálok, hűtőkamra, hatalmas ököl... Beletelt egy kis munkába, de elkezdtem összekapcsolni a különböző gondolatokat, és szép lassan összeállt a kép, hogy mi történhetett – ami sokkal jobban fájt, mint a fejem, úgyhogy ismét lehunytam a szemem. – Jaaaj... – sóhajtottam.
– Igen, ezt már mondtad – jegyezte meg Samantha. – Nincs nálam aszpirin, vagy ilyesmi, de ez talán segít, tessék. – Éreztem, hogy egy kicsit elfordul alattam, és kinyitottam a szemem. Samantha egy műanyag vizesüveget emelt fel és csavarta le róla a tetejét. – Igyál egy kortyot – mondta.
– Lassan. Ne túl sokat, nehogy megfulladj.
Belekortyoltam. A víz hideg volt, nagyon halvány ízzel, amit nem tudtam azonosítani, és miközben nyeltem, ráébredtem, mennyire szikkadt és érzékeny a torkom. – Még – mondtam.
– Egyszerre csak egy kicsit – mondta Samantha, majd engedélyezett még egy kis kortyot.
– Finom – mondtam. – Szomjas voltam.
– Hűha – felelte Samantha. – Három egész szó egyszerre. Tényleg kezdesz magadhoz térni. – Ő is ivott egy kortyot, majd letette a vizesüveget.
– Kaphatnék még egy kicsit? – kérdeztem, majd hozzátettem: – Ez négy szó.
– Tényleg annyi – mondta Samantha, és láthatóan örült a csodálatos új képességemnek, amellyel több szót raktam egymás után. Az ajkamhoz emelte az üveget, én pedig ittam még egy kortyot. Ez érezhetően ellazította a torkomban az izmokat, és egy kicsit enyhítette a fejfájásomat, csakúgy, mint az egyre erősebb bizonyosságomat, hogy a dolgok nem úgy állnak, ahogyan állniuk kellene.
Megfordítottam a fejem, hogy körbenézzek, és egy áramütéshez hasonló fájdalom hasított a nyakamból egészen a fejem tetejéig. De immár egy kicsit többet láttam a világból Samantha arcánál és ingénél, és a kép nem volt túl biztató. Egy neonlámpa égett felettünk, ami egy világoszöld falat világított meg. Azon a helyen, ahol az eszem azt súgta, hogy egy ablak volt korábban, most egy sima, festetlen deszkalap látszódott. És semmi mást nem láttam anélkül, hogy egy kicsit jobban elfordítottam volna a fejem, amit határozottan nem akartam megtenni, tekintetbe véve az égető fájdalmat, amit a fejem előző megmozdításakor tapasztaltam.
Lassan visszafordítottam a fejem oda, ahol eredetileg volt, és megpróbáltam gondolkozni. Nem ismertem fel a környezetemet, de legalább már nem a hűtőkamrában voltam. A közelből gépies zakatolást hallottam, és tudtam, ahogyan minden floridai tudta volna, hogy ez egy légkondicionáló kültéri egységének a hangja. De sem ez, sem a deszka nem árult el nekem semmi fontosat.
– Hol vagyunk? – kérdeztem Samanthát.
Samantha nyelt egy korty vizet. – Egy lakókocsiban – mondta. – Messze bent valahol az Evergladesben, nem tudom pontosan. Az egyik pasasnak van itt ötven holdja, ezzel az izével, a lakókocsival, a vadászathoz.
És idehoztak minket, izé, teljesen elszigetelve. Itt senki nem fog minket megtalálni. – Samantha láthatóan örült ennek, de legalább eszébe jutott, hogy egy kicsit bűntudatosnak tűnjön, és megpróbálta egy korty víz mögé rejteni az örömét.
– Hogyan? – kérdeztem, és ismét károgott a hangom, úgyhogy a vízért nyúltam. Lehúztam még egy kortyot, ezúttal egy kicsit nagyobbat. – Hogyan hoztak ki minket a klubból? – kérdeztem. – Úgy, hogy senki ne lásson meg?
Samantha legyintett, és a mozdulattól megremegett a fejem – csak egy kicsit, de ez sokkal nagyon fájdalmat okozott. – Szőnyegbe tekertek minket – magyarázta. – Bejött két pasas overallban, és kivitték a szőnyegeket, amikben mi voltunk, majd betették a furgonba, és egyszerűen idefuvaroztak minket. Gonzalez Szőnyegtisztító, az állt rajta. Könnyű. – Félig rám mosolygott, félig megvonta a vállát, és ivott egy korty vizet.
Ezen elgondolkoztam. Ha Deborah még mindig figyelt volna, akkor a két nagy tekercs, amit kicipeltek, mindenképpen felkeltette volna a gyanakvását – és mivel ő Debs, ha gyanakodni kezdett volna, akkor azonnal ugrik kivont pisztollyal, és ott és akkor megállítja őket. Úgyhogy nem figyelt... De miért nem? Tényleg sorsomra hagyna engem, a saját bátyját? Egy halálnál rettenetesebb sorsra, bár a halált is beleértve? Nem gondoltam, hogy képes lenne erre, legalábbis szabad akaratából. Ittam egy korty vizet, és megpróbáltam végiggondolni a dolgot.
Deborah szabad akaratából nem hagyott volna ott. Másrészt erősítést sem igazán hívhatott – a társa meghalt, ő pedig valami olyasmit csinált éppen, ami leheletnyit megszegte az őrs szabályzatát, és ha már itt tartunk, a Floridai Büntető Törvénykönyvet is. Akkor hát mit csinálhatott?
Ittam még egy korty vizet. Az üveg immár félig üres volt, de mintha enyhítette volna egy kicsit a fejemben a fájdalmat – nem mintha a fájdalom eltűnt volna, de hé –, már nem is volt olyan rossz. Úgy értem, a fájdalom azt jelentette, hogy életben vagyok, és ki is mondta, hogy ahol élet van, ott remény is van? Samantha talán tudja – de ahogy kinyitottam a számat, hogy megkérdezzem, visszavette a vizesüveget, és ivott egy nagy kortyot, nekem pedig eszembe jutott, hogy azt próbálom kitalálni, mit tehetett a húgom, és az miért vezetett oda, hogy most itt vagyok.
Visszavettem az üveget Samanthától, és belekortyoltam a vízbe. Deborah nem hagyna így itt. Hát persze hogy nem. Deborah szeret engem. És ezzel elöntött a felismerés – én is szeretem őt. Ittam még egy korty vizet. Furcsa dolog ez a szeretet. Úgy értem, furcsa dolog erre az én koromban rádöbbenni, de engem igazából annyi szeretet vesz körül – az egész életemben körülvett, kezdve az örökbe fogadó szüleimmel, Harryvel és Dorisszal; nekik nem volt kötelező szeretniük engem, én nem voltam az édesgyermekük, és mégis megtették. Szerettek engem, mint oly sokan mások, egészen mostanáig, Debsszel – és Ritával, Codyval, Astorral és Lily Anne-nel együtt. A gyönyörű, nagyszerű, csodálatos Lily Anne-nel, a szeretet végső hírnökével. De a többiek is, ők is szeretnek engem a maguk módján – Samantha elvette az üveget és beleivott, amitől rettenetes hullámban támadt rám a rádöbbenés: még Samantha is oly sok szeretetet tanúsított irántam. Ezt azzal bizonyította, hogy mindent kockára tett, ami valaha jelentett neki bármit, mindent, amit mindig is akart, csak hogy lehetőséget adjon a szökésre! Hát ez nem a színtiszta szeretet jele?
Ittam még egy korty vizet, és éreztem, ahogy teljesen körbevesznek ezek az emberek, az olyan emberek, akik szeretnek engem, noha én nagyon csúnya dolgokat csináltam – de az ördögbe is, felhagytam ezekkel, nem? Nem a szeretettel és felelősséggel telt életet próbálom élni egy olyan világban, ami hirtelen a csoda és az öröm helyévé vált?
Samantha elvette az üveget, és ivott egy nagy kortyot. Visszaadta, én pedig végeztem a vízzel. Igen. A világ végtére is egy tényleg elképesztő hely, amibe én tökéletesen beleillek. És Samantha is. Milyen csodálatos személyiség. Nekem is a gondomat viselte, pedig nem volt neki muszáj. És most is a gondomat viseli! Ápol, és az arcomat simogatja azzal, amit csak szeretetnek lehet nevezni – milyen csodálatos lány! És ha azt akarja, hogy megegyék... hűha: revelációm volt. Az étel szeretet, úgyhogy ha valaki azt akarja, hogy megegyék, az csak egy újabb módja a szeretet kimutatásának! És Samantha ezt az utat választotta, mert annyira tele van szeretettel, hogy nem is remélheti, hogy kimutathatja, csak egy ilyen szélsőséges formában! Elképesztő!
Új keletű tisztelettel néztem az arcába. Ez egy csodálatos, önzetlen személyiség. És bár fájt tőle a nyakam, meg kellett neki mutatnom, hogy én megértem, amit tesz, és őszintén értékelem, milyen nagyszerű, gyönyörű valaki – úgyhogy felemeltem a karom, és az arcára tettem a kezem. A bőre nagyon puha, meleg, vibrálóan eleven volt, és én lassan dörzsölni kezdtem a tenyeremmel az arcát egy pillanatra. Ő mosolyogva nézett vissza rám, és visszatette a kezét az arcomra.
– Annyira gyönyörű vagy – mondtam neki. – Úgy értem, ez a szó, hogy gyönyörű, ki sem fejezi igazán, legfeljebb egyfajta felszínes módon, ami csak a külsőről szól, és nem igazán hatol le a valódi, teljes mélységére annak, amit én a gyönyörű alatt értek – különösen a te esetedben, mert szerintem én éppen most értettem meg, mit akarsz ezzel az egész egyetek meg dologgal – úgy értem, te kívülről is gyönyörű vagy, nem arra gondolok, nem akarom ezt elvenni tőled, mert tudom, hogy a lányoknak ez fontos. A nőknek. Tizennyolc éves vagy, nő vagy, ezt tudom, mert egy nagyon felnőtt döntést hoztál meg azzal kapcsolatban, hogy mit akarsz kezdeni az életeddel, és ebből nem lehet visszafordulni, amitől igazán felnőtt lesz a döntés, és biztos vagyok benne, hogy megérted a döntésed következményeit, és ennél jobb definíciója nincs a felnőttségnek, mint hozni egy döntést, aminek szélsőséges következményei vannak, és amiből tudod, hogy nem fordulhatsz vissza, és én nagyon csodállak ezért. És azért is, mert, mint már mondtam, te nagyon gyönyörű vagy.
Samantha keze az arcomat dörzsölte, majd lecsúszott a nyakamon, be a gallérom alá, és a mellkasomat kezdte dörzsölni. Jó érzés volt. – Pontosan tudom, mire gondolsz, és szerintem te vagy az első ember, aki tényleg megérti, mit jelent számomra ezen az egészen keresztülmenni... – Samantha elhúzta a kezét a mellkasomtól, hogy meglengesse a levegőben, mindenen körbemutatva körülöttünk, én pedig felnyúltam és visszahúztam a mellkasomra, mert az nagyon jó érzés volt, és szerettem volna, ha továbbra is hozzám ér. Ő mosolygott, és lágyan ismét masszírozni kezdte a mellkasomat. – Mert ez nem olyasmi, amit könnyű megérteni, ezt tudom, és ez az egyik oka annak, hogy azt hittem, hogy soha nem leszek képes beszélni róla senkinek, és tudod, én annyira nagyon egyedül voltam egész életemben, tényleg az egészben, mert ki értene meg egy ilyen dolgot? Úgy értem, ha azt mondom valakinek, hogy szeretném, ha megennének, akkor az egészből az lesz, hogy ó, te jóságos ég, elviszünk egy pszichomókushoz, és akkor az embert soha többé senki nem fogja normálisnak tartani, és én úgy érzem, ez teljesen normális, teljesen normális kifejezése a...
– Szeretetnek – mondtam.
– Te TÉNYLEG érted! – kiáltott fel Samantha, és mélyebbre csúsztatta a kezét, keresztül a hasamon, majd ismét vissza a mellkasomra. – Ó, istenem, tudtam, hogy te meg fogod érteni, mert még ott, a hűtőkamrában is volt benned valami, amiben mindenkitől különbözöl, akivel életemben találkoztam, és arra gondoltam, hogy mielőtt megtörténik, csak egyetlenegyszer beszélhetek valakivel, aki tényleg megérti, és nem úgy néz rám, mintha valami perverz, beteges, elcseszett szörnyeteg lennék!
– Nem, nem, te egyszerűen annyira gyönyörű vagy – mondtam. – Senki nem gondolhat rólad ilyet, mert már az arcod is olyan csodálatos...
– Nem, én nem erre...
– Nem, tudom, nem úgy értettem – mondtam. – De ez is része annak, aki vagy, és ha ezt a részt látja az ember, akkor a többit is könnyebben megérti – úgy értem, aki nem teljesen idióta, az nem nézhet anélkül erre az arcra, hogy azt ne gondolná, hű, milyen rendkívüli személyiség, és utána látni, hogy a bensőd még gyönyörűbb, ez egyszerűen csodálatos. – És mivel nem éreztem úgy, hogy ezeknek a szavaknak a puszta kimondásával tényleg teljesen ki tudom fejezni, amit érzek, amit szeretném, ha megértene, hogy hogy értem, lehúztam Samantha arcát az enyémhez, és megcsókoltam. – Te belül is és kívül is gyönyörű vagy – mondtam neki.
Ő elképesztő melegséggel és gyönyörrel mosolygott vissza rám, amitől úgy éreztem, hogy minden mindig tök jó lesz. – Te is – mondta, majd lehajtotta az arcát és ismét megcsókolt, és ezúttal a csók hosszabb volt és egy másfajta érzésbe vezetett, ami új volt számomra, és éreztem, hogy számára is új, de egyikünk sem akart megállni, amíg Samantha ki nem nyújtózott mellettem a padlón, miközben csókolóztunk, és azután hosszú idővel később abbahagyta, csak egy pillanatra, és azt mondta: – Szerintem tettek valamit a vízbe.
– Szerintem az nem számít – válaszoltam. – Mert amit elkezdtünk megérteni, az nem jöhet semmiből, amit a vízbe lehet tenni, mert az belőlünk jön, a valódi bensőnkből, és tényleg igaz, amit tudom, hogy te is éppen annyira érzel, mint én. – Megcsókoltam Samanthát, ő meg egy percig visszacsókolt, majd megállt, és mindkét kezét az arcomra tette.
– Mindenesetre – mondta –, még ha csak a vízben lévő valamiről is van szó, az nem számít, mert mindig is úgy gondoltam egy kicsit, hogy ez olyan sokat számít az életemben, úgy értem, a szeretet, és te tudod, hogy nemcsak arra a fajtára gondolok, amit érez az ember, hanem arra is, amit csinál, és arra gondoltam, hogy hé, tizennyolc éves vagyok, legalább egyszer csinálnom kellene, mielőtt meghalok, nem gondolod?
– Legalább egyszer – feleltem, Samantha pedig elmosolyodott, lehunyta a szemét, és lehajolt az arcomhoz, és megtettük.
Nem csak egyszer.



HARMINCADIK FEJEZET
– Szomjas vagyok – mondta Samantha. A hangjában nyafogás csendült. Ezt idegesítőnek találtam, de nem mondtam semmit. Én is szomjas voltam. Mi értelme újból és újból kimondani? Mindketten szomjasak voltunk. Már egy ideje szomjaztunk. Az összes vizünk elfogyott. Nem maradt több. Ez volt a legkisebb problémám: fájt a fejem, csapdába estem egy lakókocsiban az Evergladesben, és az imént csináltunk valamit, amit sehogyan nem értettem. Ó, és valaki éppen meg akart ölni.
– Aaaaannyira ostobának érzem magam – mondta Samantha. És erre ismét csak nem lehetett mit mondani. Mindketten ostobának éreztük magunkat most, hogy kiszállt belőlünk, ami a vízben volt, de Samantha láthatóan nehezebben fogadta el, hogy kábítószer hatása alatt cselekedtünk. Ahogy szép lassan ismét eszünkhöz tértünk, Samantha fokozatosan tűnt először zavartnak, majd idegesnek, utána egyenesen riadtnak, miközben az olyan lelkesen ledobált ruhadarabok után kotorászott a lakókocsiban. Annak ellenére, hogy milyen esetlennek tűnt ez a részéről, én is úgy döntöttem, hogy ez jó ötlet. Én is megkerestem és felvettem minden ruhadarabomat. És a nadrágommal együtt az intelligenciám egy kis darabja is visszatért. Felálltam és végignéztem a lakókocsin az egyik végétől a másikig. Ez nem telt sok időbe. Csak tíz méter hosszú volt. Az összes ablakát szorosan bedeszkázták kétcentis tengerészeti furnérlemezzel. Megütögettem őket. A teljes súlyommal nekik estem. Nem engedtek. Kintről is meg voltak erősítve.
Csak egy ajtó volt. Ugyanaz történt: még amikor a vállammal estem neki, akkor sem lett semmi eredménye, csak még több fejfájás. És immár a vállam is ugyanúgy sajgott. Pár percre leültem ápolgatni. Samantha ekkor kezdett el nyafogni. A ruhák felvételétől láthatóan úgy érezte, hogy most már bármire panaszkodhat, mert nem ért véget a vízzel. És az akusztika vagy a balszerencse valami rosszindulatú trükkjénél fogva a hangmagassága tökéletesen rezonált a fejem sajgásával. Ahányszor csak Samantha nyafogni kezdett, egy újabb lüktetésnyi tompa fájdalmat szabadított fel mélyen a koponyám megviselt szürkeállományában.
– Kicsit... büdös van idebent – mondta.
Valóban büdös volt, nagyon régi izzadság, nedves kutya és penészszag. De végtelenül értelmetlen volt ezt megemlíteni, amikor semmit nem tehettünk ellene. – Mindjárt hozom az illatos füveimet – mondtam neki.
– Kint vannak a kocsiban.
Samantha elkapta a tekintetét. – Nem kell gúnyolódnod – közölte velem.
– Nem – válaszoltam. – De ki kell szabadulnom innen.
Samantha nem nézett rám, és nem válaszolt semmit, ami egy apró áldásnak tűnt. Lehunytam a szemem, és megpróbáltam pusztán akaraterővel elűzni a lüktető fájdalmat. Nem ment, és egy perc múlva ismét félbeszakított Samantha.
– Azt kívánom, bárcsak ne tettük volna meg – mondta. Én kinyitottam a szemem. Samantha még mindig másfelé nézett, a lakókocsinak az egyik üres sarkába. – Tudtam, hogy valószínűleg van valami a vízben. Mindig tesznek bele valamit. – Ismét megvonta a vállát. – De Extasyt még soha nem kaptam.
Beletelt egy pillanatba, amíg ráébredtem, hogy a kábítószerre gondol. – Én sem – feleltem. – Ez az volt?
– Nagyon valószínűnek tartom – mondta Samantha. – Úgy értem, abból kiindulva, amit hallottam. Tyler azt mondta... ő sokat szed belőle... sokat szedett. – Samantha megrázta a fejét, és konkrétan pirulni kezdett. – Mindegy. Azt mondta, hogy ettől az ember meg akar... úgy értem, érinteni mindenkit, és... tudod. Hogy megérintsék.
Ha az valóban Extasy volt, akkor egyet kellett értenem. És azt is meg kell hagynom, hogy vagy túlságosan is sokat vettünk be, vagy nagyon erős drog. Magam is majdnem elpirultam, amikor visszaemlékeztem arra, miket tettem és mondtam. Egy dolog, ha egy kicsit emberszerűbb próbálok lenni – de most messze túllőttem a célon az ostoba, fafejű személyiség területére. Lehet, hogy inkább szextasynek kellene hívni a cuccot. Visszatekintve nagyon örültem, hogy a drogot hibáztathatom. Nem szeretek úgy gondolni magamra, mint aki rajzfilmszerűen viselkedik.
– Mindegy, sikerült megtennem – mondta Samantha még mindig pirosán. – Nem fog túlságosan hiányozni. – Egy újabb vállvonás. – Annyira nem volt jó.
Én nem tudok túl sokat arról, amit utójátéknak hívnak, de azzal tisztában vagyok, hogy az ilyesfajta őszinteség nem az illendőnek tartott formája. Abból a kevésből, amit tudtam, meglehetősen biztosra vettem, hogy hízelgő megjegyzéseket kell ilyenkor tenni, még akkor is, ha megbánta az ember a dolgot. Olyasmit kell mondani, hogy „Ó, ez csodálatos volt – ne rontsuk el ezt az emléket azzal, hogy megpróbáljuk megismételni a csodát”. Vagy: „Hát, nekünk megmarad Párizs.” Vagyis ebben az esetben az, hogy „nekünk megmarad az a rettenetesen büdös lakókocsi az Evergladesben” nem csengett teljesen ugyanúgy, de Samantha legalább igyekezhetett volna egy kicsit. Lehet, hogy ezzel azért a borzalmas kellemetlenségért állt bosszút, amit érzett, vagy lehet, hogy igazat mondott, és éretlen tacskóként fogalma sem volt, hogy nem szokás ilyeneket mondani.
Mindenesetre ez a fejfájásommal egyesülve előhozott belőlem egy kis gonoszságot, amiről addig fogalmam sem volt. – Nem, tényleg nem volt olyan jó – válaszoltam. Samantha olyan arckifejezéssel nézett rám, ami konkrétan megközelítette a haragot, de nem mondott semmit, és egy pillanattal később ismét elkapta a tekintetét, én pedig még egyszer, utoljára kinyújtóztam, megmasszíroztam a nyakizmaimat, és felálltam.
– Kell lennie kijáratnak innen – mondtam inkább magamnak, mint Samanthának, de persze ő azért válaszolt.
– Nem, nem kell – felelte. – Ez biztosítva van. Folyton hoznak ide embereket, és soha senki nem jut ki.
– Ha mindig drogokat kapnak, akkor próbálta már valaki?
Samantha félig lehunyta a szemét, majd lassan megcsóválta a fejét, hogy jelezze, milyen ostoba vagyok, utána elfordult.
És lehet, hogy tényleg ostoba voltam, de annyira nem, hogy ott üljek és várjam, hogy eljöjjenek és megegyenek anélkül, hogy mindent beleadva megpróbálnék elmenekülni.
Ismét végigmentem egyszer a lakókocsin. Semmi újat nem láttam, de most egy kicsit alaposabban néztem végig rajta. Egyáltalán nem volt benne bútor, de a túlsó végén találtam egy beépített padot, ami láthatóan ágyként szolgált. Egy vékony réteg habszivacs volt rajta, amit egy patkányszürke lepedő borított. A padlóra emeltem a matracot. Az alatt egy négyszögletes furnérlemezt illesztett valaki egy nyílásba. Kiemeltem a furnért. Alatta egyértelműen egy kulcsos szekrény volt. Egy nagyon lapos párna hevert benne, a lepedővel egyező színű huzatban. A szekrény láthatóan a lakókocsi teljes székében végigfutott, bár egyik végén sem láttam bele a sötétségbe.
Kihúztam a párnát. Semmi más nem volt odabent, kivéve egy rövid, öreg lécet, ami talán olyan fél méter hosszú lehetett. Az egyik vége tompa, lapos hegyűre lett csiszolva, és csupa sár volt az elkeskenyedő része. A másik végén bevágások voltak mindkét oldalán, és egy horony, amit talán egy kötél mart a fába. A lécet karóként használták valami archaikus oknál fogva, a földbe kalapálták, hogy valamit megtartson a hozzá kötött kötélen. Még egy öreg, meghajlott szög is volt a tetejébe verve, hogy ahhoz lehessen kötni a kötelet. Kivettem a karót, és a párna mellé fektettem. Amilyen mélyre csak tudtam, bedugtam a fejem a szekrénybe, de semmi egyebet nem láttam. Megnyomkodtam az alját, és éreztem, hogy egy kicsit enged, úgyhogy még erősebben megnyomkodtam, mire a megroggyanó fémlap humpa hangja volt a jutalmam. Bingó. Még erősebben benyomtam, és a fémlap láthatóan berogyott.
Kihúztam a fejem és felálltam, mindkét lábammal a szekrénybe lépve. Alig fértem be a nyíláson, de ez is elég volt, és olyan erősen kezdtem ugrálni, ahogyan csak tudtam. A fémlap nagyon hangosan dübörgött, és nagyjából a hetedik bumm! után Samantha is odajött megnézni, hogy mi ez a zaj.
– Mit csinálsz? – kérdezte, ami szerintem éppen olyan hülyeség volt, mint amilyen idegesítő.
– Megszököm – feleltem, és egy különösen nagyot ugrottam. Bumm!
Samantha figyelte, ahogy még párat ugróm, majd megcsóválta a fejét, és nagyon figyelmesen felemelte a hangját, hogy halljam a pesszimizmusát a zajon át. – Szerintem így nem lehet kijutni – mondta.
– A fémlap vékony itt – feleltem. – Nem úgy, mint a padló.
– A húzószilárdság miatt – mondta Samantha a hangosabb hangján. – Mint a felületi feszültség egy pohár víz tetején. Fizikaórán vettük.
Egy másodpercig csodálkoztam ezeken az újfajta fizikaórákon, amiken megtanítják a diákokat a lakókocsik fémpadlójának a húzószilárdságára, amikor az ember egy boszorkánygyülekezetből akar megszökni, majd az ugrás közepén megálltam. Lehet, hogy Samanthának igaza van – végtére is a Ransom-Everglades egy nagyon jó iskola, és ott valószínűleg olyasmit is tanítanak, ami nem szerepel az állami iskolák tantervében. Kiléptem a szekrényből, és lenéztem arra, amit odáig elértem. Egy szemmel látható horpadás volt a fémlapban, de semmi olyasmi, ami tényleg reményt ébresztő lett volna.
– Mind itt lesznek, mielőtt így kijuthatnál – mondta Samantha, és egy elég cinikus személy akár azt is állíthatta volna, hogy kárörvendően.
– Az lehet – válaszoltam, és a tekintetem a karóra hullott. Nem mondtam ki konkrétan, hogy „Aha!”, de határozottan egy olyan élményem volt, amikor kigyullad az ember feje felett a villanykörte. Felkaptam a fadarabot, és kirángattam belőle a szöget. A fejét egy repedésbe tuszkoltam a karó hegyén, amit az általam létrehozott horpadás közepébe illesztettem. Majd egy Samanthára vetett jelentőségteljes pillantás kíséretében olyan erősen a karó végére csaptam, ahogy csak tudtam.
Fájt. Három szálkát számoltam meg a kezemben.
– Hahh – mondta Samantha.
Azt mondják, minden sikeres férfi mögött ott áll egy nő, és ennek kiterjesztéseként állíthatjuk, hogy minden szökésben lévő Dexter mögött ott áll egy nagyon idegesítő fiatal nő, ugyanis az öröme, hogy kudarcot vallani lát, az ihlet újabb ormaira ösztökélt. Levettem a cipőmet, a karó tetejére tettem, és kísérletképpen megcsaptam. Ez messze nem fájt annyira, és biztos voltam benne, hogy képes leszek elég erősen kalapálni ahhoz, hogy lyukat üssön a szekrény aljába.
– Hahh neked – mondtam Samanthának.
– Tök mindegy – felelte ő, majd visszasétált a lakókocsi közepébe, ahol korábban üldögélt.
Én azonnal visszatértem a munkához, teljes erőmből csapkodva a cipőm talpát. Pár perccel később szünetet tartottam és lenéztem; a horpadás sokkal mélyebb lett, és a széleken kezdett a lap kihúzódni. A szög vége behatolt a fémbe, és még pár perc nagyon könnyen eredményezhetett egy apró lyukat; eltökélten folytattam a munkát. További két perc múlva megváltozott a puffanások hangja, úgyhogy kihúztam a karót, és még egyszer benéztem.
Egy apró lyuk keletkezett, ami átütötte a fémlapot, és éppen csak akkora volt, hogy lássam a napfényt a lakókocsi alatt. Biztos voltam benne, hogy még egy kis idővel és erőfeszítéssel sikerülni fog átütni, majd megnövelni a lyukat, és végül meglépni. Visszaigazgattam a karó hegyét a lyukba, amilyen mélyre csak tudtam, és még erősebben kezdtem kalapálni. Éreztem, ahogy lassan besüllyed, majd hirtelen ahogy kalapáltam, a karó több centire leesett. Abbahagytam az ütögetését, és elkezdtem ide-oda mozgatni a fát, a fémlapot feszegetve, annyira megnagyítva a lyukat, amennyire csak bírtam. Tágítgattam és feszítgettem, oldalra fektettem a karót és még a cipőmet is visszavettem, majd megrugdostam, és a lakókocsi fémje húsz percen keresztül kitartott ellenem, de végül szabaddá vált a kiút.
Egy pillanatra megálltam, és lenéztem a lyukra, amit csináltam. Kimerült voltam, sajgott mindenem és izzadságban fürödtem, de egy lépésre voltam a szabadságtól.
– Én lelépek – kiáltottam oda Samanthának. – Ez az utolsó lehetőséged, hogy megszökj.
– Pá-pá – kiabálta vissza. – Jó utat. – Ez egy kicsit keménynek tűnt mindazok után, amin együtt keresztülmentünk, de valószínűleg ez volt minden, amit kaphattam tőle.
– Rendben – feleltem, majd bemásztam a szekrénybe, és letoltam a lábam a lyukba, amit készítettem. A talpam földet ért, és a többi részemet is leficánkoltam. Nagyon szűkösen fértem csak el, és éreztem, ahogy először a nadrágom, majd az ingem akad be a fémbe és szakad el. A fejem fölé emeltem a kezem, tovább ficánkoltam, és pár pillanat alatt keresztüljutottam, és az Everglades meleg és nedves földjén ültem. Éreztem, ahogy átáztatja a nadrágomat, de ez csodálatos érzés volt, sokkal jobb, mint a lakókocsi padlója.
Vettem egy mély levegőt; kiszabadultam. Körülöttem ott volt a lakókocsi betonalapzata, ami többlábnyival megemelte a földről. Két lyuk volt benne, az egyik a közelemben, és a lakókocsi ajtajával szemben. A hasamra gurultam és felé másztam. És éppen amikor a fejem kibukkant a napfényre, és már kezdtem azt hinni, hogy sikerül kiszabadulnom, egy masszív kéz sújtott le és kapta el a hajamat. – Ez éppen elég messze van, seggfej – vicsorgott rám egy hang, és éreztem, hogy szinte teljes magasságomban felemelnek, egyetlen rövid szünettel, amikor a lakókocsi oldalához csapják a fejem. A már eleve sajgó fejemben felrobbanó élénk fények között régi barátomat, a borotvált fejű kidobót pillantottam meg. Ő hozzávágott a lakókocsi oldalához, és, mint amikor a hűtőkamrában ütött le, a nyakamra helyezett alkarjával szorított oda.
Mögé nézve láttam, hogy a lakókocsi egy kisebb tisztáson áll, amit az Everglades buja növényzete vesz körül. Az egyik oldalán egy csatorna rohant, és szúnyogok zümmögtek és szálltak le körülöttünk vidáman.
Valahol megszólalt egy madár. A tisztás közelebbi végénél induló ösvényen pedig Kukarov jelent meg, a klub igazgatója, akit két másik durva külsejű férfi követett, az egyikük a kezében egy leragasztott ebédesvödörrel, a másik egy bőr szerszámtáskával.
– Hé, malacka – mondta Kukarov egy igazán rettenetes mosollyal. – Mit gondoltál, hová mész?
– Randevúm van egy fogorvossal – válaszoltam. – Nem hagyhatom ki.
– Dehogynem – felelte Kukarov, és a kidobó pofon vágott, erőből. Az egyre növekvő fejfájásgyűjteményem koronájaként ez jobban fájt, mint kellett volna neki.
Az emberek, akik jól ismernek, bárkinek megmondják, hogy Dexter soha nem veszíti el az önuralmát, de ami sok, az sok. Fellendítettem a lábamat, gyorsan és erősen, elég erővel rúgva meg a kidobót a lába között ahhoz, hogy rákényszerítsem: elengedjen és kétrét görnyedjen, és kis, öklendező hangokat hallasson. És mivel ez olyan könnyű és hálás mutatvány volt, ökölvívásra emelt kézzel fordultam Kukarov felé.
De ő egy pisztolyt tartott a kezében, amivel egyenesen a szemem közé célzott. Egy nagyon nagy és drága pisztoly volt az, ránézésre egy 357-es Magnum. A biztosítószegecse hátra volt húzva, és a pisztolycső végénél már csak Kukarov tekintete volt sötétebb.
– Rajta – mondta. – Próbáld ki.
Ez érdekes javaslat volt, de én elvetettem, és a magasba emeltem a kezem. Kukarov egy pillanatig csak bámult engem, majd anélkül hátrálva pár lépést, hogy levette volna rólam a tekintetét, odahívta a többieket. – Kötözzétek meg – mondta. – Egy kicsit csapkodjátok is meg, de ne tegyetek kárt a húsában. Tudunk majd mire használni egy hím kismalacot.
Az egyikük elkapott és hátratekerte a karomat, elég erősen ahhoz, hogy fájjon, a másik pedig elkezdte lehúzni a szigetelőszalagot a tekercsről. Alig pár karikányit sikerült a csuklóm köré tekernie, amikor meghallottam azt, ami talán életem leggyönyörűbb hangja volt – egy hangszóró recsegését, amit Deborah hangja követett rajta keresztül.
– Rendőrség – mondta. – Körbevettük magukat. Dobják el a fegyvereiket, és feküdjenek arccal lefelé a földre.
A két segítő megrezzenve elhátrált tőlem, és leesett állal pillantott Kukarovra. A kidobó még mindig térdelve öklendezett. Kukarov felvicsorgott. – Megölöm ezt a seggfejet! – kiáltotta, és láttam, ahogy az arca megfeszül, miközben felemeli a pisztolyt.
Egyetlen lövés süvített át a levegőn, és Kukarov fejének eleje eltűnt. A férfi oldalra lendült, mintha egy kötéllel rántották volna meg, és egy kupacba omlott össze a földön.
A másik két kannibál egyszerre vetette magát a földre, és még a kidobó is hasra vágódott, én pedig figyeltem, ahogy Deborah kirohan a növényzetből a tisztás szélén és felém szalad, a nyomában legalább egy tucat rendőrrel, beleértve egy csapat alaposan felfegyverzett pasast a GYRE-től, a Gyorsreagálású Egységtől, és Weems nyomozót, az ébenszín óriást a Miccosukee törzsi rendőrségtől.
– Dexter – szólt oda nekem Deborah. Megragadta a karom, és egy pillanatra az arcomba nézett. – Dex – ismételte meg, és nagy elégedettségemre szolgált az arcára kiülő aggodalom. Megpaskolta a karomat, és szinte elmosolyodott, ami tőle nagyon szokatlannak számított. Persze, mivel ő volt Debs, azonnal el kellett rontania a hatást. – Hol van Samantha? – kérdezte.
A húgomra néztem. Lüktetett a fejem, el volt szakadva a nadrágom, fájt a torkom és az arcom a kidobó kemény kezének hála, szégyelltem azt, amit a közelmúltban tettem, a kezem még mindig mögém volt ragasztva és szomjas voltam. Megvertek, elraboltak, bedrogoztak, ismét megvertek és egy hatalmas revolverrel fenyegettek, mindeközben egyszer sem panaszkodtam. De Debs csak Samanthára tudott gondolni, akit szépen megetettek és légkondicionált komfortban kellett üldögélnie – ráadásul a szabad akaratából, lelkesen, apró kellemetlenségek miatt panaszkodva, miközben én kudarcot vallva küzdöttem a nyílzáporban, és nem tudtam nem észrevenni az egyre nagyobb számú szúnyogot, amiket a mögém ragasztott kezemmel nem voltam képes leütni.
De Deborah persze a családtagom, és egyébként sem tudtam használni a kezemet, úgyhogy nem keverhettem le neki egy pofont. – Jól vagyok, hugi – közöltem vele. – Köszönöm a kérdésedet.
Hiábavalóan vesztegettem az iróniát Deborah-ra, mint mindig. Ő elkapta a karom, és megrázott. – Hol van? – kérdezte. – Hol van Samantha?
Én felsóhajtottam és feladtam. – A lakókocsiban – válaszoltam. – Semmi baja. – Deborah egy pillanatra rám nézett, majd elviharzott a lakókocsi túloldalára, az ajtaja felé. Weems követte, és egy hatalmas reccsenést hallottam, minden bizonnyal annak a következményét, hogy lerántotta az ajtót a zsanérjairól. Egy pillanattal később elsétált mellettem, és az ajtó a gombjánál fogva lógott az egyik hatalmas kezéből. Debs közvetlenül mögötte jött, a karját Samantha köré fonva, akit a kocsija felé vezetett, azt dünnyögve, hogy, ”most már megtaláltalak, minden rendben van”, egy láthatóan morcos Samanthának, aki összegörnyedt és azt mondogatta, hogy „hagyjon békén”.
Körbenéztem a kis tisztáson. Néhány egyenruhás kommandós Kukarov embereit bilincselte meg, egyiket sem túl gyengéden. A dolgok határozottan kezdtek végkifejletükhöz közeledni – leszámítva egy új, eszeveszett aktivitáshullámot, amelyet az a kilencmillió szúnyog generált, amelyek rátaláltak védtelen fejemre.
Megpróbáltam őket elhessegetni, ami persze lehetetlen volt a mögém ragasztott kezemmel. Megráztam a fejem, hogy elijesszem őket, de az sem működött, és annyira fájt, hogy még akkor sem érte volna meg, ha működik. Megpróbáltam a könyökömmel hadonászni feléjük; ez is lehetetlennek bizonyult, és hallottam, ahogy a szúnyogok csak nevetnek rajtam, és a mancsukat nyalogatják, miközben a barátaikat is odahívják, hogy belőlem lakomázzanak.
– Lenne szíves valaki kiszabadítani a kezemet? – kérdeztem.



HARMINCEGYEDIK FEJEZET
Végül sikerült megszabadulni a csuklómon lévő szigetelőszalagtól. Végtére is zsaruk vettek körbe, és rettenetesen helytelen lett volna, ha ennyi felesküdött rendőr megkötözve tart engem, mintha valamiféle... Nos, az igazat megvallva, tényleg valamiféle voltam, de nagyon keményen igyekeztem, hogy már ne legyek az. És mivel ők nem tudták, hogy mi vagyok, logikus volt, hogy előbb vagy utóbb valamelyik megszán és kioldoz. És az egyikük végül meg is tette: Weems volt az, az óriás a Törzsi Rendőrségtől. Odajött hozzám, rám nézett, és miközben egy nagyon széles mosoly terült el a nagyon széles arcán, megcsóválta a fejét. – Miért áll ott összekötözött kézzel? – kérdezte. – Hát már senki nem szereti?
– Azt hiszem, egyszerűen csak alacsony prioritásszintre soroltak – feleltem. – Persze nem a szúnyogok.
A férfi felnevetett, méghozzá magas és boldog hangon, jó pár másodpercen keresztül – túl hosszú ideig a még mindig leragasztott véleményem szerint, és pont amikor már mondani akartam valami éleset, előhúzott egy hatalmas zsebkést, és kipattintotta a pengéjét. – Na, tegyük ismét képessé légyhessegetésre – mondta, majd intett a pengével, hogy forduljak meg.
Én boldogan engedelmeskedtem, ő pedig nagyon gyorsan a két csuklómat összefogó ragasztószalagra fektette a kés élét. A kés láthatóan nagyon éles volt; szinte semmilyen nyomást nem gyakorolt rá a tulajdonosa, de a szigetelőszalag széthasadt. A szőr nagy részét is letépte a csuklómról, de mivel az első, a nyakam hátuljára mért csapással legalább hat szúnyoggal sikerült végeznem, ez jó cserének tűnt.
– Nagyon köszönöm – mondtam.
– Szóra sem érdemes – felelte Weems azon a lágy, magas hangján. – Nem szeretem, ha lekötelezve érzik magukat az emberek.
– Felnevetett a saját nagyszerű szellemességén, én pedig, arra gondolva, hogy ez a legkevesebb, amivel viszonozhatom a kedvességét, egy apró bemutatót tartottam legjobb műmosoly-előadásomból.
– Lekötelezve – mondtam. – Ez nagyon jó. – Lehet, hogy ezzel egy kicsit túlzásba estem, de hálás voltam, és egyébként is, a fejem még mindig túlságosan fájt egy igazán frappáns válaszhoz.
Ez egyébként sem számított volna, mert Weems már nem figyelt. Mozdulatlanná dermedt, a levegőbe emelte az orrát, és félig lehunyta a szemét, mintha a nevét hallaná valahonnan messziről.
– Mi az? – kérdeztem.
Ő egy pillanatig hallgatott. Majd megrázta a fejét. – Füst – válaszolta.
– Valaki illegális tüzet rakott, valahol arra. – Az Everglades szíve felé rántotta a fejét. – Az évnek ebben a szakában ez nem jó hír.
Én még mindig nem éreztem semmilyen szagot, leszámítva a megszokott, agyagos evergladesi illatokat, plusz a verejtékét és egy halvány kis lőporfüstöt, ami még mindig ott lógott a levegőben, de határozottan nem kívántam vitába szállni a megmentőmmel. Egyébként is, kénytelen lettem volna a hátával vitatkozni, mert ő már el is fordult, és a tisztás széle felé vette az útját. Néztem, ahogy elmegy, miközben a csuklómat dörzsöltem, és rettenetes bosszút álltam a szúnyogokon.
Nem igazán maradt több látnivaló a lakókocsi körül. A hétköznapi rendőrök a zárka felé lökdösték a kannibálokat, és úgy véltem, hogy minél zártabb az a zárka, annál jobb. A kommandósok az egyik saját emberük körül álldogáltak, valószínűleg akörül, aki azt a lövést adta le, ami levitte Kukarov arcát; a pasas arckifejezésében a halványuló adrenalin keveredett a sokkal, és a lövésztársai védelmezően figyelték.
Mindent egybevetve, kezdett alábbhagyni az izgalom, és láthatóan eljött Dexter Távozásának az ideje. Az egyetlen probléma persze az volt, hogy nem volt járművem, és az idegenek jóságára támaszkodni mindig necces dolog. Természetesen a család jóságára támaszkodni gyakran még annál is sokkal rosszabb, de még így is ez tűnt a legjobb megoldásnak, úgyhogy elmentem megkeresni Deborah-t.
A húgom az autója első ülésén ült, és próbált érzékeny, gondoskodó és támogató lenni Samantha Aldovarral. Ezek a dolgok nem voltak számára természetesek, és még akkor is kemény menet lett volna neki, ha Samantha hajlandó együttműködni. De persze nem tette, és ők ketten sebesen közeledtek egy érzelmi patthelyzet felé, amikor becsusszantam a hátsó ülésre.
– Nem lesz minden rendben – mondta éppen Samantha. – Miért mondogatja ezt folyamatosan, mintha retardált lennék?
– Nagy sokkban volt részed, Samantha – magyarázta Debs, és annak ellenére, hogy határozottan megnyugtató akart lenni, szinte hallottam az idézőjeleket a szavai körül, mintha a Megmentett túszok kézikönyvé ből olvasna fel. – De már vége.
– De én nem akarom, hogy vége legyen, az isten szerelmére – felelte Samantha. Hátrapillantott rám, miközben behúztam az ajtót. – Te szemétláda – mondta nekem.
– Én semmit nem csináltam – válaszoltam.
– Te hoztad őket ide – vádolt meg Samantha. – Ez egy csapda volt.
Megráztam a fejem. – Nem – feleltem. – Fogalmam sincs, hogyan találtak meg minket.
– Peeeersze – vicsorgott Samantha.
– Tényleg – erősködtem, majd Debs felé fordultam. – Hogyan találtatok meg minket?
Deborah megvonta a vállát. – Chutsky eljött, hogy velem várakozzon. Amikor odaért a szőnyeges furgon, tett rá egy nyomkövetőt. – Ez logikus volt: a pasijának, Chutskynak, a félig-meddig visszavonult titkos ügynöknek minden bizonnyal megvannak a játékszerei az ilyesmihez. – Szóval ők kicipeltek titeket és elhajtottak, mi pedig messziről követtük őket. Amikor kiértünk ide a mocsárba, hívtam a különleges egységet. Nagyon reméltem, hogy Bobby Acostát is megkapjuk, de nem várhattunk. – Visszanézett Samanthára. – A te megmentésed volt a legfontosabb, Samantha.
– De a picsába is már, én nem akartam, hogy megmentsenek – felelte Samantha. – Mikor fogja ezt végre megérteni?
Deborah kinyitotta a száját, de Samantha azonnal belé is fojtotta a szót.
– És ha ismét azt mondja, hogy minden rendben lesz, akkor az istenre esküszöm, hogy sikítani fogok.
Őszintén szólva megkönnyebbülés lett volna, ha sikítani kezd. Annyira untam már Samantha siránkozását, hogy magam is készen álltam arra, hogy sikítani kezdjek, és láttam, hogy a húgom sem maradt le sokkal mögöttem. De Debs láthatóan még mindig azt az illúziót dédelgette, hogy egy kiszolgáltatott áldozatot mentett meg valami szörnyű élménytől, úgyhogy bár még én is láttam, ahogy elfehérednek a bütykök a kezén az erőfeszítéstől, hogy meg ne fojtsa Samanthát, Deborah megőrizte a hidegvérét.
– Samantha – mondta nagyon határozottan. – Teljesen természetes, ha egy kicsit össze vagy most zavarodva azzal kapcsolatban, hogy mit érzel.
– Annyira nem vagyok összezavarodva – felelte Samantha. – Dühös vagyok, és azt kívánom, bárcsak ne találtak volna meg. Ez is teljesen természetes?
– Igen – felelte Deborah, bár láttam, hogy egy kis kétely kúszik az arcára. – A túszdrámákban az áldozat és a túszejtők között gyakran érzelmi kötelék alakul ki.
– Úgy beszél, mintha olvasná valahonnan – jegyezte meg Samantha, és muszáj volt elismeréssel adóznom a megfigyelőképességének, bár a hangneme egy kicsit kihegyezte az idegeimet.
– Javasolni fogom, hogy a szüleid vigyenek el egy terapeutához... – mondta Deborah.
– Ó, remek, egy agyturkász – felelte Samantha. – Pont arra van szükségem.
– Segít majd, ha beszélgethetsz valakivel arról, ami veled történt – mondta Deborah.
– Persze, alig várom, hogy valakivel mindent megbeszélhessek, ami velem történt – mondta Samantha, majd megfordult és rám nézett. – Mindenről beszélni szeretnék, mert voltak dolgok, amik valószínűleg illegálisak voltak, és, tudod, teljesen az akaratom ellenére történtek, és azokról mindenki nagyon szeretne majd hallani.
Én éles és kellemetlen sokkot éreztem – nem is annyira amiatt, amit Samantha mondott, hanem hogy nekem mondta. Nem lehetett félreérteni, hogy mire céloz; de tényleg képes lenne mindenkinek beszámolni a mi kis Extasy-ihlette közjátékunkról, és azt állítani, hogy az akarata ellenére történt? Bennem fel sem merült, hogy megteheti – végtére is ez eléggé magánügy volt, és én sem akartam igazán. Nem én tettem a drogokat a vizesüvegbe, és ez az egész határozottan nem olyasmi volt, amivel valaha dicsekedni akartam volna. De egy rettenetes, szorító érzés kezdett támadni a gyomromban, ahogy Samantha fenyegetőzése betalált. Ha azt állítja, hogy a dolog az akarata ellenére történt – ez gyakorlatilag a „nemi erőszak” kategóriája, és bár az meglehetősen kívül esik a normál érdeklődési tartományomon, biztos forrásból tudom, hogy a törvény nem nézi jó szemmel, és majdnem annyira elítéli, mint néhány egyéb dolgot, amit műveltem. Ha felmerül ez a szó, akkor tudom, hogy egyik éles elméről tanúbizonyságot tévő és csodálatos kifogásom sem fog számítani. És tényleg nem hibáztathatok senkit, amiért elhiszi; egy idősebb férfi, aki meghalni készül, összezárva egy fiatal nővel, soha senki nem fogja megtudni – ez olyan kép volt, ami magáért beszélt. Tökéletesen hihető – és tökéletesen megbocsáthatatlan, még akkor is, ha meghalni készültem. Még soha nem hallottam mentő körülményekre alapozó védelemre nemi erőszak esetén, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy ez nem is működne.
És bármit is mondok, még ha Dexter ékesszólása le is győzi az emberi beszéd korlátait, és könnyekre fakasztaná az igazság márványszobrát – a legjobb eshetőség akkor is az lenne, hogy az egyik ezt mond, a másik azt mond, én pedig megmaradnék annak a pasasnak, aki kihasznált egy szerencsétlen, fogságba esett lányt, és nagyon jól tudtam, mit gondolna rólam mindenki. Végtére is én is éljeneztem minden egyes alkalommal, amikor meghallottam, hogy egy idősebb, nős férfi elveszíti az állását és a családját, csak mert fiatalabb nőkkel hált – és én is pontosan ezt csináltam. Még ha sikerülne is mindenkit meggyőznöm, hogy a drog miatt csináltam, és nem is az én hibám volt, akkor is végem lenne. A drogok ihlette szexparti inkább bulvárfőcímnek tűnt számomra, mint magyarázatnak.
És még a valaha élt legtehetségesebb ügyvéd sem tudna engem kimosni Rita előtt. Még mindig rengeteg dolog van, amit nem értek az emberekkel kapcsolatban, de elég tévéfilmet láttam ahhoz, hogy ezt tudjam. Lehet, hogy Rita elhiszi, hogy nem követtem el nemi erőszakot, de ez semmit nem számít. Őt az sem érdekelné, ha a kezemet-lábamat összekötötték volna, bedrogoztak volna, majd fegyverrel kényszerítettek volna a szexre. Ha kiderül, akkor elválik tőlem, és nélkülem neveli fel Lily Anne-t. Teljesen egyedül fogok maradni a hideg nagyvilágban, sertéssült nélkül, Cody és Astor nélkül és Lily Anne nélkül, akik derűt csempésznek a hétköznapjaimba; Dex-Apu menne a kukába.
Se család, se munka – se semmi. Rita valószínűleg még a filézőkéseimet is megkapná. Ez rettenetes volt, borzalmas, elképzelhetetlen; mindent, ami valaha érdekelt, elvesznek tőlem, az egész életemet a szemétre dobják – pusztán azért, mert egy idegesítő tinédzser erőszakkal megitatott vízzel? Ez annyira kataklizmatikusan túl volt az egyszerű igazságtalanságon, hogy konkrétan azt kívántam, bár kitalálna rá valaki egy új szót. És ennek egy része biztosan látszott az arcomon, mert Samantha folyton engem nézett, és bólogatni kezdett.
– Pontosan – mondta. – Gondolkozz csak el ezen.
Visszanéztem Samanthára, és valóban elgondolkoztam. És azon kezdtem töprengeni, hogy most az egyszer nem végezhetnék-e valakivel pusztán azért, mert valamit még nem tett meg; proaktív játék.
De Samantha nagy szerencséjére, még mielőtt a szigetelőszalagért nyúlhattam volna, Deborah úgy döntött, hogy ismét az együtt érző megmentő szerepét veszi fel. – Rendben – mondta. – Ez mind várhat. Most vigyünk téged haza a szüleidhez. – Ezzel Samantha vállára tette a kezét.
Samantha természetesen úgy tolta el a kezét, mintha egy undorító rovar lenne. – Remek – felelte. – Alig várom, bassza meg.
– Kapcsold be a biztonsági övedet – mondta neki Deborah, és mintegy utógondolatként, felém fordulva hozzátette: – Azt hiszem, te is velünk jöhetsz.
Majdnem azt mondtam neki, hogy ne vacakoljon, majd itt maradok és etetem a szúnyogokat, de az utolsó pillanatban rádöbbentem, hogy Deborah nem viseli jól a szarkazmust, úgyhogy csak bólintottam és bekötöttem magam.
Deborah felhívta a diszpécsert, és azt mondta: – Itt van nálam az Aldovar lány, hazaviszem –, Samantha pedig azt dünnyögte: – Nagy ügy, baszd meg. – Deborah csak ránézett, és az arcára valami vicsorgáshoz hasonló dolog ült ki, de azt valószínűleg egy megnyugtató mosolynak szánta. Utána sebességbe tette az autót, és én fél óránál valamivel tovább üldögélhettem a hátsó ülésen, miközben elképzeltem, hogyan hasad az életem milliónyi dekoratív szilánkra. Ez tényleg nagyon nyomasztó kép volt – Dexter Darabokban, a szemétdombra vetve, miután letépték róla a gondosan felépített jelmezét az összes alaposan összeválogatott kellékével együtt... kidobva, meztelenül, szeretet nélkül a hideg és magányos világba, és én nem láttam, hogyan kerülhetném ezt el. Ahhoz is térden állva kellett könyörögnöm, hogy Samantha ne csináljon semmit, miközben szökni próbáltam – és akkor még nem volt velem semmi baja. Most, hogy dühös rám, valószínűleg semmivel sem tudnám elérni, hogy ne beszéljen, a konkrét élveboncolást leszámítva. Még a kannibáloknak sem tudom visszaadni; így, hogy Kukarov halott, a többieket pedig vagy elfogták, vagy szökésben vannak, senki nem maradt, aki megehetné. A kép komor volt és nagyon tiszta: Samantha fantáziájának vége, ő ezért engem hibáztat, és rettenetes bosszút fog állni – én pedig semmit nem tehetek ez ellen.
Én soha nem szívleltem igazán az iróniát, de itt muszáj volt legalább egy kicsit látnom belőle: mindazok után, amit tettem, szabad akaratomból és élvezetből, most egy duzzogó kamasz fog tönkretenni és egy üveg víz? Ez annyira nevetséges, hogy csak a franciák tudnák igazán értékelni.
Csak hogy kihangsúlyozza a jóslatát és az eltökéltségét, Samantha pár kilométerenként megfordult és rám meredt, miközben végiggurultunk a házukig tartó hosszú, nyomasztó úton a 41-es úton, majd a Le Jeune-ön és be a Grove-ba, egészen Aldovarékig. És csak hogy eszembe juttassa, hogy még a világ legrosszabb viccének is van poénja, amikor befordultunk Samantha utcájára és megközelítettük a házukat, Deborah azt dünnyögte, „a francba”, miközben én előrehajoltam, és a szélvédőn át kinéztem arra, ami egy ház előtti karneválnak tűnt.
– Az az átkozott szemétláda – mondta Deborah, és a tenyerével a kormányra csapott.
– Kicsoda? – kérdeztem, és be kell ismernem, lelkesen vártam, hogy valaki más is kapjon egy kicsit.
– Matthews kapitány – vicsorgott Deborah. – Amikor betelefonáltam, ő idecsődítette az egész kibaszott sajtóosztagot, hogy átölelhesse Samanthát és kimereszthesse a kibaszott állát a kamerák előtt.
És valóban, amikor Deborah leállította az autót Aldovarék háza előtt, mintegy varázsütésre Matthews kapitány jelent meg az autó hátsó ajtajánál, majd benyúlt, hogy kisegítse a még mindig duzzogó Samanthát az autóból, miközben vakuk villogtak, és még a riporterek vad hordái is meghatottan „óóóóóóóó”-ztak. A kapitány védelmezően átkarolta Samanthát, majd parancsolóan intett a tömegnek, hogy az álljon félre és engedje át őket – ez egy igazán nagyszerű momentum volt az irónia históriájában, mert Matthews hívatta őket ide, hogy megtekintsék ezt a konkrét pillanatot, most pedig úgy tett, mintha azt akarná, hogy békén hagyják, miközben Samanthát vigasztalja. Annyira nagyra értékeltem az alakítását, hogy egy teljes percen keresztül csak kétszer-háromszor jutott eszembe a saját sorsom.
Velem ellentétben Deborah nem tűnt annyira lenyűgözöttnek. Megátalkodott fintorral az arcán menetelt Matthews mögött, ellökve minden egyes riportert, aki elég ostoba volt ahhoz, hogy az útjába álljon, és amúgy is úgy viselkedett, mintha éppen most kínvallatnák. Én követtem a vidám kis csapatot a tömegen keresztül, amíg Matthews oda nem ért a bejárati ajtóhoz, ahol Mr. és Mrs. Aldovar várakoztak, hogy tékozló lányukat ölelésekkel, csókokkal és könnyekkel árasszák el. Rendkívül megható jelenet volt, és Matthews kapitány olyan tökéletesen adta elő, mintha hónapok óta gyakorolta volna. A kis család mellett álldogált és mosolygott rájuk, miközben a szülők szipogtak, Samantha pedig csúnyán nézett, majd végül, amikor megérezte, hogy a riporterek figyelme kezd elfogyni, eléjük lépett, és feltartotta a kezét. Közvetlenül azelőtt, hogy megszólította volna a tömeget, Deborah-hoz hajolt, és azt mondta: – Ne aggódjon, Morgan, ezúttal egy szót sem kell szólnia.
– Igen, uram – sziszegte Debs a fogai között.
– Csak próbáljon büszkének és szerénynek tűnni – tette hozzá a kapitány, majd megveregette a húgom vállát, és rámosolygott, miközben pörögtek a kamerák. Deborah megmutatta neki a fogait, a kapitány pedig visszafordult a tömeghez.
– Mondtam, hogy meg fogjuk találni a lányt – közölte Matthews a közönséggel férfias hangon –, és meg is találtuk! – Megfordult, és az Aldovar-trióra pillantott, hogy a riporterek lefotózhassák, amint védelmezően és elégedetten vigyorog rájuk. Majd visszafordult, és előadott egy rövid dicshimnuszt önmagáról. Persze egyetlen szó sem hangzott el Dexter rettenetes áldozatairól, sem Deborah szorgalmáról, de talán nem is szabad ennyit várni tőle. Megjósolhatóan folytatódott még egy darabig a jelenet, de Aldovarék végül bementek a házba, a riporterek ráuntak a kapitány állára, Deborah pedig elkapta a karom, áthúzott a tömegen az autójához, és hazavitt.



HARMINCKETTEDIK FEJEZET
Deborah felhajtott a Dixie autópályára, és egyetlen szó nélkül délnek fordult, a házam felé, de a dühös kisugárzás pár perc alatt elhalványult az arcán, és a kezei sem szorították már kifehéredve a kormányt. – Mindegy – mondta végül –, az a lényeg, hogy megtaláltuk Samanthát.
Nagyra tartottam a húgom lényeglátó képességét, de úgy éreztem, muszáj rávilágítanom, hogy téved, mert rám nem gondolt. – Samantha nem akarta, hogy megtalálják – közöltem vele. – Azt akarja, hogy megegyék.
Deborah megrázta a fejét. – Ilyet senki nem akar – felelte. – Csak azért mondta ezt, mert talán egy kicsit meg van zakkanva, és elkezdett azonosulni azokkal a seggfejekkel, akik elkapták. De hogy akarná? Úgy értem, hogy megegyék? – Deborah ismét olyan arcot vágott, mint aki citromba harapott, majd megrázta a fejét. – Ne már, Dex.
Elmondhattam volna, hogy én eléggé meg vagyok erről győződve, és ő is meg lenne, ha öt percet beszélgetne Samanthával. De amikor Deborah eldönt valamit, akkor legalább egy írásos rendőrségi határozat kell ahhoz, hogy megváltozzon a véleménye, és nem hittem, hogy ilyet tudok neki prezentálni a témában.
– És egyébként is – folytatta –, most már ismét a családjával van, és ők elvihetik pszichológushoz, vagy mit tudom én. Számunkra most sokkal fontosabb, hogy lezárjuk ezt a dolgot, és előkerítsük Bobby Acostát és a csoport maradékát.
– A gyülekezetét – javítottam ki, talán egy kicsit szőrszálhasogatóan. – Samantha azt mondta, gyülekezetnek hívják.
Deborah összevonta a szemöldökét. – Azt hittem, az csak a boszorkányoknak van – felelte.
– Úgy tűnik, a kannibáloknak is – mondtam.
– Szerintem egy pasasokból álló csoportot nem lehet gyülekezetnek hívni – makacskodott Deborah. – Csak boszorkányokat. Úgy értem, nőket.
Ez olyan apróságnak tűnt, különösen azok után, amiken keresztülmentem, hogy túlságosan is fáradt voltam ahhoz, hogy vitatkozzak. Szerencsére a Samanthával töltött idő alatt megtanultam, mi ilyenkor a megfelelő válasz.
– Mindegy – mondtam. Deborah elégedettnek tűnt ezzel, és pár további üres megjegyzéssel később az utcánkba értünk. Deborah a házam előtt kitett, majd elhajtott, és én nem foglalkoztam többet a dologgal, örültem, hogy hazaértem.
Az otthonom már várt rám, és valamilyen oknál fogva ezt meglepőnek és meghatónak tartottam. Deborah telefonált Ritának, és szólt neki, hogy ne aggódjon, minden rendben van, ami részéről meglehetősen közel állt a megkérgesedett és eltúlzott önbizalomhoz. De Rita látta a híreket, amikben vezető hír lett a kis történetünk – de tényleg, hogyan is lehetett volna ennek ellenállni? Kannibálok, eltűnt kamasz lány, evergladesi lövöldözés; ez volt a tökéletes sztori. Már tizenegy telefon érkezett a nagyobb hollywoodi stúdióktól és egy prémium kábeltelevíziós társaságtól, akik a történet jogait akarták megszerezni.
Deborah megnyugtató szavai ellenére Rita valahogy rájött, hogy ott voltam a dolgok közepében, hogy nagy veszélyben forogtam, és ennek megfelelően reagált. Az ajtóban várt olyan zaklatott állapotban, amilyet még nem tapasztaltam életem során. – Ó, Dexter – szipogott, miközben félig megfojtott a csókjaival és az ölelésével. – Mi annyira... benne volt a hírekben, és téged is láttalak, de még azután is, hogy Deborah telefonált – mondta, majd ismét megcsókolt.
– A gyerekek a tévét nézték, és Cody azt mondta, ez Dexter, én pedig odanéztem... a hírek mentek – magyarázta, gondolom, megnyugtatásul, hogy nem a Spongyabobban csináltak belőlem meglepetésvendéget. – Ó, istenem – folytatta egy borzongás erejéig elhallgatva, majd ismét átölelt, és a fejét a nyakamba temette. – Neked nem lenne szabad ilyesmiket csinálnod – folytatta komoly igazságérzettel.
– Te helyszínelő vagy, és... még csak fegyvered sincsen, és így nem... hogy gondolhatták... de a húgod azt mondta, és a tévében is azt mondták, hogy kannibálok voltak, és elkaptak téged, és legalább megtaláltátok a lányt, amiről tudom, hogy nagyon fontos, de ó, istenem, kannibálok, el sem tudom képzelni, hogyan... és elkaptak téged, és akár... – Ezzel Rita végre elhallgatott, valószínűleg az oxigénhiánytól, és egy percig arra koncentrált, hogy az ingembe szipogjon.
Én kihasználtam a szünetet arra, hogy elégedetten körülnézzek a szerény királyságomban. Cody és Astor a kanapén ültek, egyforma arckifejezéssel bámulva minket, ami az érzelmi kitöréssel szemben érzett undorukat tükrözte, közvetlenül mellettük pedig ott ült a bátyám, Brian, egy hatalmas és rettenetes mosolyt vetve mindenkire. Lily Anne a mózeskosarában volt a kanapé mellett, és meleg, szívélyes üdvözlettel integetett felém a lábujjaival. Tökéletes, keretért kiáltó családi kép volt: A Hős Hazatérése. És bár nem örültem maradéktalanul Brian jelenlétének, olyan ok sem jutott eszembe, amiért a távozását kívánnám. Egyébként is, minden jóakarat ragályos, még a testvérem mesterséges mosolya is, és a levegő megtelt valamiféle csodálatos, nyálelválasztó illattal, amiben a modern világ egyik legnagyobb csodáját ismertem fel: Rita sertéssültjét.
Dorothynak igaza volt. Mindenütt jó, de a legjobb otthon.
Rettenetesen udvariatlan dolog lett volna szólni Ritának, hogy eleget szipogott, de én nagyon sok mindenen mentem keresztül, az éhezést is beleértve, és a házat betöltő illat olyan lázadást indított el a gyomromban, amitől az Extasy-túladagolás kiscsoportos óvodásnak tűnt. Rita sertéssültje olyan műremek, amitől egy szobor is leugrana a talapzatáról azt kiabálva, hogy „nyami!”. Úgyhogy miután sikerült kiszabadítanom magam és megszárítanom a vállamat, túláradó köszönetét mondtam Ritának, majd egyenesen az asztalhoz mentem, csak egy rövid kitérőt téve Lily Anne-hez, akinek megszámoltam az ujjait és a lábujjait, csak hogy biztosra vehessem, hogy mind a helyén van.
Úgyhogy leültünk az asztal köré, mint egy tökéletes családi festményen, és ekkor felmerült bennem, milyen megtévesztőek tudnak lenni a képek. Az asztalfőn természetesen Dex-Apu ült, egy valódi szörnyeteg, aki próbált egy kicsit emberszerűbb lenni. Bal oldalán Brian testvér, egy sokkal ádázabb szörnyeteg, aki még mindig nem tanúsított bűnbánatot; vele szemben pedig két rózsás arcú, ártatlannak tűnő gyermek, akik semmire sem vágytak jobban, mint hogy olyanok lehessenek, mint a bűnös nagybátyjuk. És mindannyiuk arcán végtelenül mesterséges kifejezés ült, a lehető legmélyebb, legvilágibb emberségé. Norman Rockwellnek nagyon tetszett volna a téma, különösen, ha éppen szardonikusabb kedvében van.
A vacsora finoman telt, a csendet leginkább csak cuppogás, a gyönyör nyögései és az etetést követelő Lily Anne törte meg, akit valószínűleg a sertéssült illata és hangja késztetett erre. Rita időnként belekezdett egy-egy aggodalmasabb tirádába, ami addig tartott, amíg valaki oda nem tartotta a tányérját repetáért – amit mindannyian több alkalommal megtettünk, Lily Anne-t leszámítva. És ahogy az étkezés a végéhez ért, és mi ismét bebizonyítottuk, hogy a „sertéssültmaradék” az oximoron ebben a házban, tényleg nagyon örültem, hogy egy darabban sikerült hazaérnem a kis fészkembe.
A túláradó elégedettségem még vacsora után is kitartott, amikor Cody és Astor eltrappoltak a Wii-ért és egy olyan játékért, amiben rettenetes szörnyeket kellett megölni, én meg a kanapén ültem Lily Anne-t büfiztetve, miközben Rita leszedte az asztalt. Brian mellettem ült, és egy ideig szórakozottan bámultuk a gyerekeket, mielőtt megszólalt volna.
– Nos – mondta végül. – Szóval túlélted a kalandodat a gyülekezettel.
– Úgy tűnik – feleltem.
Brian bólintott, és miközben Cody végzett egy különösen csúf teremtménnyel, odakiáltott: – Szép volt, Cody!
Egy pillanattal később visszafordult hozzám, és azt mondta: – És elkapták már a legfőbb boszorkányt?
– George Kukarov volt az – feleltem. – A helyszínen lelőtték, és meghalt.
– Az a férfi, aki a Fang nevű klubot üzemeltette? – kérdezte Brian meglepett hangon.
– Pontosan – válaszoltam. – És meg kell mondjam, gyönyörű lövés volt, és éppen időben érkezett.
Brian egy percig hallgatott, majd így folytatta: – Mindig is azt hittem, hogy a gyülekezetek vezetője nő.
– Az a boszorkányoknál van – magyaráztam. – Ezek kannibálok.
– Biztos vagy benne? – kérdezte Brian kis szünet után.
Nem voltam biztos, de immár másodjára vitatkozott velem valaki erről, és egy kicsit untam már a boszorkányokat. – Ez nem az én problémám – feleltem. – Deborah és a különítménye majd elkapják őket.
– Akkor nem, ha azt hiszi, hogy Kukarov a vezetőjük – világított rá Brian.
Lily Anne-ből egy kicsi, de robbanékony büfi tört elő, és én éreztem, ahogy lassan beleivódik a törülközőbe és az ingembe, miközben ő letette a fejét és elbóbiskolt. – Brian – mondtam –, nagyon hosszú és rossz nap áll mögöttem, telis-tele rossz emberekkel, én mára végeztem. Nem érdekel, hogy a gyülekezet vezetője férfi vagy nő, esetleg egy kétfejű gyík a Nardone bolygóról. Ez Deborah problémája, én végeztem vele... Egyébként is, mit izgat ez téged?
– Ó, nem izgat – felelte Brian. – De te a kistestvérem vagy. Természetes, hogy érdekel.
És lehet, hogy erre mondtam volna valamit, valami nagyon csípőset, de Astor minden lehetséges választ csírájában elfojtott egy elkínzott „neeeeeee!!!” kiáltással, és mindketten még éppen időben fordultunk arra, hogy a tévé képernyőjére nézzünk, ahhoz, hogy lássuk, hogy a kis aranyhajú alakot, ami Astort jelképezte a játékban, megeszi egy szörnyeteg. Cody csendesen, de diadalittasan azt mondta, hogy „hahh!”, és felemelte a konzolját; folytatódott a játék, és én nem is gondoltam többet a boszorkányomra vagy a bátyám érdeklődésére irántuk.
Az este megállíthatatlanul közeledett a vége felé. Azon kaptam magam, hogy ásítozom, hatalmasakat és hangosakat, és bár ez egy kicsit kínos volt, nem tudtam leállítani. A rettenetes megpróbáltatás, amin keresztülmentem, persze megtette a hatását a szegény, megviselt szervezetemre, és biztos vagyok benne, hogy a sertéssült tele volt triptofánnal vagy ilyesmivel. Lehet, hogy a kettő kombinációja volt a ludas, de bármi is legyen az oka, nemsokára mindenki számára nyilvánvaló lett, hogy Dex-Apu alig bírja nyitva tartani a szemét, és nemsokára csatlakozik Lily Anne-hez Álomországban.
És éppen amikor már elnézést kérve vissza akartam vonulni a kellemes társaságból – amelynek több tagja ezt észre sem vette volna, abból kiindulva, mennyire koncentráltak a számítógépes játékukra –, a Valkűrök lovaglásának emelkedő hangjai kezdtek áradni Brian mobiltelefonjából. Ő kihúzta a tokjából, összevont szemöldökkel rápillantott, majd szinte azonnal felállt és azt mondta: – A fenébe. Attól tartok, azonnal mennem kell, bármilyen kellemes is ez a társaság.
– Lehetne az – dünnyögte Astor, miközben figyelte, ahogy Cody a pontokat halmozza a képernyőn –, de még nem az.
Brian rávetette hatalmas műmosolyát. – Számomra az, Astor – felelte. – A családom. De – folytatta, és a mosolya szélesebbé vált – hív a kötelesség, és nekem munkába kell mennem.
– Éjszaka van – hívta fel rá Cody a figyelmét anélkül, hogy felnézett volna.
– Igen, az – felelte Brian. – De nekem néha éjszaka is dolgoznom kell.
– Ezzel vetett rám egy vidám pillantást, majdnem olyat, mintha mindjárt kacsintana egyet, és a kíváncsiságom legyőzte az álmosságomat.
– Mostanában hol dolgozol? – kérdeztem.
– A szolgáltatóiparban – felelte Brian. – És tényleg mennem kell. – Megveregette a vállam, azt, amit Lily Anne nem használt, és hozzátette: – És biztos vagyok benne, hogy szükséged van az alvásra mindazok után, amin keresztülmentél.
Ismét ásítottam egyet, ami értelmetlenné tette annak tagadását, hogy tényleg szükségem van az alvásra. – Azt hiszem, igazad van – mondtam, majd felálltam. – Kikísérlek.
– Nincs rá szükség – felelte Brian, majd a konyha felé indult. – Rita? Még egyszer köszönöm az újabb csodálatos vacsorát és a kellemes estét.
– Ó – mondta Rita, és a kezét egy edényruhába törölgetve kijött a konyhából. – De még korán van, és... azt mondtad, kérsz kávét? Vagy esetleg...
– Sajnos – szabadkozott Brian – azonnal el kell loholnom.
– Ez meg mit jelent? – kérdezte Astor. – Hogy loholnod.
Brian rákacsintott. – Azt jelenti, hogy úgy fogok szaladni, mint egy kopó – felelte, majd visszafordult Ritához, és esetlenül megölelte. – Ezer köszönet, drága hölgyem, és jó éjszakát.
– Csak azt sajnálom, hogy... úgy értem, késő van már a munkához, és te... új munkahely? Mert ez nem igazán...
– Tudom – felelte Brian. – De ez az állás pontosan megfelel a hajlamaimnak. – Rám pillantott, én pedig éreztem, hogy hideg hányinger bugyborékol a gyomromban. Briannek ismereteim szerint egyetlen dologra volt hajlama, és amennyire tudtam, azért senki nem fizetne neki. – Továbbá – folytatta Ritának – megvannak a maga előnyei, és most sajnos kénytelen vagyok elvégezni. Úgyhogy meghitt búcsút vennék mindenkitől – mondta, majd felemelte a kezét, minden bizonnyal abból a célból, hogy meghitt búcsút intsen, és az ajtó felé indult.
– Brian – mondtam a hátának, de el kellett hallgatnom, mert egy újabb állkapocs-recsegtető ásítás vette át az uralmat az egész testem felett.
Brian felhúzott szemöldökkel fordult vissza. – Dexter? – felelte.
Megpróbáltam felidézni, mit is akartam mondani, de egy újabb ásítás kiverte a fejemből. – Semmi – válaszoltam. – Jó éjszakát.
Brian arcán ismét elterült az a rettenetes műmosoly. – Jó éjszakát, tesó – felelte. – Aludj egy kicsit. – Ezzel kinyitotta a bejárati ajtót, és eltűnt az éjszakában.
– Nos – jegyezte meg Rita –, Brian tényleg kezd családtaggá válni.
Bólintottam, és éreztem, hogy egy kicsit imbolygok, mintha a bólogatástól elveszítettem volna az egyensúlyom, és mindjárt arccal a padlóra esnék.
– Igen, így van – feleltem, és egy ásítással központoztam.
– Ó, Dexter, te szegény... azonnal le kell feküdnöd, biztosan nagyon... Gyere, add ide a babát – mondta Rita. A törlőkendőt bedobta a konyhába, és odarohant, hogy átvegye Lily Anne-t. A magam keserves, leharcolt állapotában elképesztőnek tűnt, hogy ilyen gyorsan tud mozogni. De Rita semmi perc alatt bebugyolálta Lily Anne-t a kosarában, és húzni kezdett engem a hálószoba felé. – Most – mondta – te ágyba bújsz, és szerintem csak későn kellene felkelned. Nem igazán várhatják el... úgy értem, mindazok után, amin keresztülmentél.
Túl fáradt voltam ahhoz, hogy válaszoljak. Sikerült bukdácsolva lezuhanyoznom, mielőtt az ágyba zuhantam volna, de noha még én is éreztem magamon a rettenetes nap felgyűlt piszkát és mocskát, kemény munka volt elég ideig ébren maradni a forró vízsugár alatt ahhoz, hogy teljesen megtisztuljak, és szinte természetfeletti gyönyör öntött el, amikor végre a párnámra zuhantam, lehunytam a szemem, és felhúztam a takarót az államig...
És természetesen, amint ágyba kerültem, képtelen voltam elaludni. Ott feküdtem csukott szemmel, és éreztem, ahogy egy mély alvás duzzad közvetlenül a párna másik oldalán, de nem ér el hozzám. Hallgattam, ahogy Cody és Astor a ház túlsó végén még mindig a Wii-vel játszanak, Rita erősködésére immár egy kicsit halkabban, mivel én, mint tájékoztatta őket, aludni próbálok – és tényleg próbáltam, komolyan, de nem sok sikerrel.
A gondolatok úgy vonszolták végig magukat az agyamon, mint egy lassú felvonulás. Négyükre gondoltam a ház másik végében; a kis családomra. Ez enyhén bizarrnak tűnt. Dex-Apu mint védelmező és ellátó; családos ember. És még bizarrabb volt az, hogy ez tetszett nekem.
A bátyámra gondoltam. Még mindig nem tudom, mik a céljai, miért járkál folyton hozzánk. Tényleg lehetséges, hogy egyszerűen valami családi hátteret szeretne? Ezt nagyon nehéz volt elhinnem – de persze Lily Anne előtt éppen ilyen nehéz lett volna elhinnem magamról is, márpedig itt állok, megtagadva minden Sötét Gyönyört, és egy valódi család kebelére megtérve. Lehet, hogy Brian egy ugyanilyen egyszerű emberi kapcsolatra vágyik. Lehet, hogy ő is meg akar változni.
És lehet, hogy ha háromszor összeütöm a tenyerem, akkor Csingilingi ismét életre kel. Ez éppen annyira volt valószínű; Brian egész életét a Sötét Úton élte, és egyszerűen képtelen megváltozni, ennyire semmiképpen se. Valami más oka kell legyen annak, hogy betaposott a fészkembe, és előbb-utóbb ki fog derülni, hogy mi az. Nem gondoltam, hogy bántani akarná a családomat – de figyelni fogom, amíg bizonyosságot nem nyerek arról, mit művel.
És persze Samantha is eszembe jutott, és az ígérete, hogy mindent kitálal. Ez vajon csak üres fenyegetőzés volt, amit a frusztráció szólt benne, amiért él és nem ették meg? Vagy tényleg beszélni fog, és mindenkinek elmeséli az „áldozati” verzióját annak, ami történt? Abban a pillanatban, hogy a rettenetes „nemi erőszak” kifejezés elhangzik, minden megváltozik, és korántsem jó irányba. Dextert akkor szét fogják tépni, péppé zúzza majd az igazságtalanságszolgáltatás kereke. Ez mérhetetlenül rettenetes volt, és egyáltalán nem fair. Senki, aki ismer, nem gondolhat rám úgy, mint egy nyálcsorgató, szexőrült szörnyetegre. Én mindig is egy másfajta szörnyeteg voltam. De az emberek hisznek a klisékben, még akkor is, ha azok nem igazak, és egy idősebb férfi egy kamasz lánnyal, az bizony klisé. Tényleg nem az én hibám volt – de ki gondolná így kacsintás és vigyorgás nélkül? Nem szabad akaratomból fogyasztottam drogokat – Samantha tényleg képes lenne egy olyan helyzetért büntetni, aminek igazából én voltam az áldozata? Nehéz volt erre biztos választ adni, de én úgy gondoltam, hogy igen. És az a gondosan felépített életem minden darabkáját lerombolná.
De mit tehetnék? Nem kerülhettem el, hogy felmerüljön bennem, miszerint Samantha megölése mindent megoldana – és még együttműködésre is rá tudnám bírni, ha megígérném, hogy lerágcsálok róla néhány apróbb darabot, mielőtt végzek vele. Persze nem tenném – pfuj –, de ha egy kis hazugság boldoggá tesz valakit, mit árthat? De egyébként sem fogunk soha odáig jutni. Már maga az eszmefuttatás is igen ironikusnak tűnt, pláne, hogy képtelen lennék megölni Samanthát, bármennyire is szeretnénk ezt mindketten. Nem mintha lelkiismeretet növesztettem volna; csak ez teljes ellentmondásban lenne Harry Törvényeivel, és túlontúl is veszélyesnek bizonyulna, mivel Samantha túlságosan is reflektorfényben van pillanatnyilag, és túlságosan is figyelik ahhoz, hogy a közelébe juthassak. Nem, ez túl kockázatos. Valami mást kell kitalálnom, hogy megmentsem az életem.
De micsodát? Nem jöttem rá a megoldásra, de aludni sem tudtam, és a gondolatok folytatták ólmos bukfencezésüket álomra éhező agyam nedves talaján. Gyülekezetek; kit érdekel, hogy nők vagy férfiak vezetik őket.
– Kukarov meghalt, és a gyülekezetnek vége.
Kivéve Bobby Acostát. Esetleg megkereshetném, és megetethetném vele Samanthát. Utána átadhatnám Deborah-nak. Attól mindketten jókedvre derülnének.
Debsnek tényleg nagy szüksége volt a jókedvre: az utóbbi időben elég furcsán viselkedett. Ez jelent vajon valamit? Vagy csak érzelmi másnaposság a késelés miatt?
Kések... Tényleg képes vagyok mindörökre lemondani a Sötét Gyönyörökről? Lily Anne kedvéért?
Lily Anne: hosszúnak tűnő ideig csak rá gondoltam, majd hirtelen reggel lett.



HARMINCHARMADIK FEJEZET
Megfogadtam Rita tanácsát, és másnap reggel későig aludtam. Az üres ház hangjaira ébredtem; a zuhanyzóból beszűrődő távoli csepegésre, a bekapcsolódó légkondicionálóra és a sebességet váltó mosogatógép hangjára a konyhában. Pár percig csak feküdtem ott, kiélvezve a relatív csendet, és a kába kimerültséget, ami a lábujjamtól a nyelvemig végigfutott bennem. Az előző nap jó hosszú volt, és mindent egybevetve, nagyon jó dolognak tartottam, hogy túléltem. A nyakam még mindig egy kicsit merev volt, de a fejfájásom elszállt, és sokkal jobban éreztem magam, mint szabadott volna – amíg eszembe nem jutott Samantha.
Úgyhogy még egy kicsit feküdtem ott, azon gondolkodva, hogy van-e bármi, amivel meggyőzhetném, hogy ne beszéljen. Úgy véltem, nagyon kicsi az esélye, hogy érvekkel befolyásolni tudjam. Egyszer már sikerült, a Fang Klub hűtőkamrájában, ahol az érzelmi retorika olyan szédítő magaslataira küzdöttem fel magam, ahova még soha. Képes lennék még egyszer megtenni, és működne másodszorra is? Ebben nem voltam biztos – és miközben az esélyeimet latolgattam, az a molyrágta „emberek és angyalok nyelvén” közhely ugrott be. Nem emlékeztem, hogyan végződik, de nem gondoltam, hogy túl vidáman. Azt kívántam, bárcsak soha ne olvastam volna Shakespeare-t.
Hallottam, ahogy kinyílik a bejárati ajtó, és Rita lép be a házba, miután elvitte a gyerekeket iskolába. Miközben végigment a nappalin és ki a konyhába, a halkan mozogni próbáló emberek minden hangos és jellegzetes zaját felkeltette. Hallottam, hogy lágyan beszél Lily Anne-hez, miközben kicseréli a pelenkáját, majd visszament a konyhába, és egy pillanattal később hallottam, ahogy a kávéfőző megköszörüli a torkát, és főzni kezd. Nemsokára friss kávé illata lebegett be a hálószobába, és én kezdtem egy kicsit jobban érezni magam. Otthon voltam Lily Anne-nel, és minden rendben volt, legalábbis egyelőre. Ez nem volt túl racionális érzés, de persze, mint azt kezdtem megtanulni, az érzések szinte soha nem azok, és az ember akár ki is élvezheti a jobbakat, amíg tartanak. Nincs belőlük túl sok, és nem tartanak hosszú ideig.
Végül kiültem az ágy szélére, és lassan csavargatni kezdtem a nyakam, hogy kimenjen belőle a görcs. Teljesen nem sikerült, de valamennyire segített. Felálltam, ami egy kicsit nehezebb volt, mint ahogy vártam.
A lábam merev volt, és az is sajgott egy kicsit, úgyhogy kitotyogtam a fürdőszobába, és tíz hosszú és fényűző percig forró vizet folyattam magamra, úgyhogy egy megújult és majdnem normális Dexter volt az, akinek végül sikerült belebújnia a ruháiba, és egészen a konyháig eljutnia, ahol a mennyei illatok és a hangok kavargása arról árulkodott, hogy Rita igencsak serénykedik.
– Ó, Dexter – mondta, majd letette a lapátot, és nyomott egy puszit az arcomra. – Hallottalak a zuhanyzóban, úgyhogy arra gondoltam... szeretnél egy kis áfonyás palacsintát? Fagyasztott áfonyát kellett bele tennem, ami nem annyira... de hogy vagy? Mert ez nem... süthetek neked inkább tojást, és lefagyaszthatom a palacsintát... Ó, kedvesem, ülj le, ki vagy merülve.
Rita segítségével eljutottam egy székig, és azt mondtam: – A palacsinta nagyszerű lenne és az is volt. Sokkal többet ettem belőle, mint szabad lett volna, azzal nyugtatva magamat, hogy megérdemlem, miközben megpróbáltam nem figyelni a gonosz kis belső hangra, ami azt suttogta, hogy végül is, lehet, hogy ez az utolsó alkalom, hacsak nem teszek valami véglegeset Samanthával kapcsolatban.
Reggeli után csak ültem a székben, és több csésze kávét megittam abban a hiú reményben, hogy az igazolja a reklámokat, és energiával tölt fel engem. Nagyon jó kávé volt, de nem mosta el igazán a kimerültségemet, úgyhogy még egy kicsit lődörögtem otthon. Egy darabig csak ültem, és Lily Anne-t fogtam a karomban. Ő egyszer csak lebukott engem, és arra gondoltam, hogy milyen furcsa, hogy ez nem zavar. Majd elaludt a karomban, én pedig csak ültem ott vele még egy kicsit, és azt is élveztem.
De végül nyafogni kezdett a kötelesség vékony és nem szívesen látott hangja, úgyhogy betettem a mózeskosarába, megcsókoltam Ritát, és kimentem az ajtón.
A forgalom gyér volt, és hagytam egy kicsit elkalandozni a gondolataimat, miközben a Dixie autópályán haladtam, de ahogy rákanyarodtam a Palmetto gyorsforgalmira, az a nagyon kellemetlen érzésem támadt, hogy a dolgok nem úgy állnak, mint kellene nekik, úgyhogy ismét beindítottam Dexter mindenható agyát, és keresni kezdtem a bajok forrását. A keresés nagyon gyors volt, nemcsak a logikai képességeim nagyszerűsége okán, hanem a szag ereje miatt is, ami mögülem szállt fel, valahonnan az autó hátsó üléséről. Rettenetes volt, öreg és szavakba önthetetlen, bomló és rothadó valami, ami egyre halottabbá válik, és meg nem tudtam volna mondani, hogy minek a szaga ez, csak azt, hogy egyre rosszabb lesz.
Vezetés közben nem láttam magam mögött semmit, még akkor sem, amikor lehajtottam a tükröt, és ahogy észak felé haladtam, a munkahelyemre, ezen töprengtem, amíg egy úton keresztbe átkószáló iskolabusz vissza nem terelte a figyelmemet a vezetésre. Még a gyér forgalomban sem terelte ez el a gondolataimat a vezetésről Miamiban, úgyhogy letekertem az ablakot, és arra koncentráltam, hogy élve beérjek a munkahelyemre.
És ahogy bekanyarodtam a parkolóba a munkahelyemnél, és lelassítottam, hogy beálljak a helyemre, a szag ismét megnövekedett, és én elgondolkoztam rajta. Utoljára közvetlenül az egész fanges-samanthás balhé előtt vezettem az autómat, előtte pedig...
Chapin.
Ezzel az autóval mentem át játszani Victor Chapinhez, és a maradványokat szemeteszsákokban cipeltem el, amikor végeztem – lehetséges, hogy egy kis darabka leesett, és még mindig ott volt, lassan rothadozva az egész nap zárt autó forróságában, és most rettenetes szagot árasztva? Elképzelhetetlen; én mindig annyira gondos vagyok – de mi más lehetne? A szag messze túlment a borzalmasság határain, és most mintha egyre rosszabbá kezdett volna válni, ahogy az illatfelhőit a majdnem-pánikom kezdte fújni. A fékre léptem, és teljesen megfordultam, hogy odanézzek...
Egy szemeteszsák. Ezt valahogy nem vettem észre – de ez lehetetlen, elképzelhetetlen, én soha nem lettem volna ilyen ostoba, ilyen gondatlan...
Csakhogy aznap éjjel siettem, kapkodva csináltam végig az egészet, hogy befejezzem és visszamehessek az ágyba. Lustaság; ostoba, önző restség, és most itt vagyok a rendőrkapitányságon, az autómban egy zsák emberi maradvánnyal. Üresbe tettem a sebességváltót és kimásztam, és a pánik verejtéke már át is áztatta a hátamat, és az arcomon is elindult, miközben kinyitottam a hátsó ajtót, és letérdeltem, hogy megnézzem.
Igen, egy szemeteszsák. De hogyan? Hogyan került oda, a hátsó ülés padlójára, amikor az összes többit gondosan a csomagtartóba helyeztem, utána pedig...
És ekkor egy autó állt be a mellettem lévő helyre, és miután belém hasított a teljes pánik, vettem egy mély és megnyugtató levegőt. Ez nem probléma, számomra semmiképpen. Bárki is az, egyszerűen vidáman ráköszönök, és akkor az illető elindul be az épületbe, én pedig elhajtok innen ezzel a zacskónyi Chapinnel. Nem nagy ügy; én csak a jó öreg Dexter vagyok, a vérfoltos srác, és senki nincsen az egész kötelékben, akinek oka lenne másképp gondolnia.
Senki, kivéve azt a férfit, aki kimászott az autóból és rám meredt. Vagyis, a precizitás kedvéért, azt a háromnegyed férfit. A keze és a lába már nem volt meg természetesen, a nyelve sem, és egy kis laptopot hordott magánál, hogy beszélni tudjon, és miközben a lélegzetemért harcoltam, felpattintotta, és gombokat kezdett nyomogatni, hogy létrehozzon egy elektronikus mondatot.
– Mi – van – a – zsákban? – kérdezte Doakes őrmester a számítógépén keresztül.
– Zsákban? – kérdeztem vissza, és be kell ismerjem, nem ez volt a legjobb pillanatom.
Doakes rám meredt, és nem tudom, hogy azért-e, mert gyűlölt, és gyanította, hogy ki vagyok valójában, vagy azért, mert tényleg bűntudatosnak tűntem, ahogy ott guggoltam és egy zsák szemetet fogdostam. Bármi is volt az oka, láttam, ahogy valami rettenetes villan meg a szemében, és még mielőtt bármit tehettem volna azonkívül, hogy a számat tátom, Doakes előrelendült, lecsapott a fémkampós kezével, és kirántotta a zsákot a kocsimból.
És miközben elborzadva, rettegve és egyre erősebb tudatában a saját halandóságomnak őt figyeltem, Doakes a kocsim tetejére tette a műhangdobozát, kinyitotta a zsákot, diadalittas fogvillantással belenyúlt – majd egy rettenetesen mocskos, rothadó, borzalmas pelenkát húzott ki belőle.
Elnézve, ahogy Doakes arcán végigfut az érzelmek teljes spektruma a diadaltól a mély undorig, eszembe jutott. Amikor elindultam a váratlanul felmerült randimra Chapinnel, Rita nyomta a kezembe a pelenkászsákot.
Sietségemben inkább későbbre hagytam. Majd az egész ügy Deke halálával, az elrablásommal, a borzalmas, samanthás epizóddal kiverte a fejemből azt a lényegtelen kis pelenkászsákot. De ahogy visszatértek az emlékeim, éreztem, ahogyan visszaömlik belém az egyre erősebb boldogság is, amit csak még édesebbé tett a ráébredés, hogy Lily Anne, az a csodálatos, mágikus gyermek – Lily Anne, a pelenkák királynője, a kakilás kiválósága – az én saját édes kis Lily Anne-em mentett meg az ő piszkos pelenkáival. És ami még jobb, ezzel egy időben megalázta Doakes-ot is.
Az élet szép lett; az apaság ismét egy nagyszerű kalanddá vált.
Felálltam, és vidáman Doakes arcába néztem. – Tudom, hogy mérgező – közöltem vele. – És valószínűleg néhány hulladékkezelési szabályt is áthágtam vele. – Kinyújtottam a kezem a zacskóért. – De könyörgök, őrmester, ne tartóztasson le. Megígérem, hogy ki fogom dobni.
Doakes elfordította a tekintetét a pelenkákról és rám nézett, és olyan erős gyűlölet és harag égett a tekintetében, hogy egy pillanatra még a nyitott pelenkászsák szagát is felülmúlta. Majd nagyon gondosan artikulálva azt mondta, „feméfláfa”, és kinyitotta a kampót, ami a zsákot tartotta. Az lehuppant a járdára, és egy pillanattal később a pelenka is mellé zuhant, amit a másik kampójában tartott.
– Feméfláfa? – kérdeztem derűsen. – Ez hollandul van? – De Doakes csak lekapta az ezüstszín hangdobozát a kocsim tetejéről, elfordult tőlem és a piszkos pelenkáktól, és két műlábán elmasírozott a parkolón keresztül.
Engem végtelen és maradéktalan megkönnyebbülés öntött el, ahogy néztem, amint elmegy, és amikor eltűnt a parkoló túlsó végén, vettem egy mély, megnyugtató levegőt – ami nagyon nagy hiba volt, tekintetbe véve, hogy mi hevert a lábam előtt. Enyhén köhögve és a könnyeket pislogva lehajoltam, és visszanyomtam a pelenkát a zacskóba, aminek betekertem a száját, majd a konténerhez cipeltem.
Délután fél kettő volt, mire eljutottam az asztalomhoz. Elvacakoltam pár laborjelentéssel, lefuttattam egy rutintesztet a spektrométeren, és elszenvedtem egy csésze nagyon utálatos kávét, miközben az óra mutatói körbeforogtak a 4:30-ig. És éppen amikor már azt hittem, sikerült biztonságban átesnem az első napomon a rabságból visszatérve, Deborah sétált be, az arcán rettenetes kifejezéssel. Nem tudtam olvasni benne, de azt tudtam, hogy valami rettenetesen rosszul alakult, és olyasvalaminek tűnt, ami Deborah-t személyesen is érintette. És mivel egész életemben ismertem Deborah-t, és tudom, hogy működik az esze járása, rögtön tudtam, hogy ez bajt jelent Dexter számára.
– Jó napot – mondtam derűsen, abban a reményben, hogy ha elég vidáman viselkedem, a probléma magától megszűnik, bármi is legyen az. Persze nem tette.
– Samantha Aldovar – mondta a húgom, egyenesen belém nézve, mire ismét elöntöttek az előző éjszaka aggodalmai, és tudtam, hogy Samantha kinyitotta a száját, és Deborah azért jött, hogy letartóztasson. A lány iránt érzett ingerültségem több fokozattal feljebb váltott; még csak egy kis ideig sem tudott várni, hogy kitaláljak valami támadhatatlan mentséget. Mintha rugók hajtották volna a nyelvét, aminek azonnal mozgásba kellett lendülnie, amint kinyitotta a száját. Valószínűleg már akkor rólam hadováit, amikor még be sem csukódott mögötte otthonának bejárati ajtaja, és most nekem annyi. Végem van, teljesen kiütöttek, ezt most – nem szójáték – elbasztam. Azonnal megteltem aggodalommal, félelemmel és keserűséggel. Hová lett a régi jó diszkréció?
De így alakult, és Dexter semmit nem tehetett azonkívül, hogy szembenéz a zenével és kifizeti a muzsikust. Úgyhogy egy mély levegőt véve egyenesen a szemébe néztem, és ezt tettem. – Nem az én hibám volt – közöltem Deborah-val, és elkezdtem összekaparni a szivacsos agyamat Dexter Védekezésének első felvonására.
De Deborah pislogott egyet, és egy kicsit összevonta a szemöldökét zavarában, miközben értetlenül nézett. – Hogy a picsába érted, hogy nem a te hibád volt? – kérdezte. – Ki mondta, hogy... Hogyan lehetett volna a te hibád?
Ismét olyan benyomásom támadt, mintha mindenki más kész forgatókönyvből dolgozna, engem pedig arra kértek volna, hogy rögtönözzek. – Csak úgy értettem, hogy... semmi – válaszoltam abban reménykedve, hogy kapok valami útmutatást arra nézve, mit kellene mondanom.
– Szent szar – felelte Deborah. – Miért gondolod, hogy mindig minden rólad szól?
Azt hiszem, válaszolhattam volna azt, hogy azért, mert mindig a közepén vagyok valahogy a dolgoknak, általában akaratom ellenére, és általában azért, mert te belekényszerítesz, de a hidegvérem felülkerekedett.
– Elnézést – mondtam. – Mi a baj, Debs?
Deborah egy kicsit tovább bámult, majd megrázta a fejét, és előregörnyedt a székben. – Samantha Aldovar – ismételte meg. – Megint eltűnt.
Néha úgy gondolom, nagyon jó, hogy olyan sok éven keresztül gyakoroltam, hogy csak az látsszon az arcomon, amit akarok, és ez egyértelműen egy olyan pillanat volt, mert az első reakcióm az lett volna, hogy azt kiabáljam: „Juhééé! Jó kislány!”, majd vidám dalban törjek ki. Úgyhogy nagyon valószínű, miszerint korunk egyik legnagyobb színészi alakításai közé tartozott az, amikor sikerült ehelyett döbbentnek és aggodalmasnak tűnnöm. – Ne viccelj – mondtam arra gondolva, hogy nagyon remélem, hogy nem viccelsz.
– Ma nem ment iskolába, hogy pihenjen – magyarázta Deborah. – Úgy értem, nagyon sok mindenen ment keresztül. – A húgomban láthatóan fel sem merült, hogy én még több mindenen mentem keresztül, de senki sem tökéletes. – Szóval két óra körül az anyja kiment a boltba – folytatta Deborah. – És amikor valamivel később hazaért, Samantha már eltűnt.
– Deborah megrázta a fejét. – Hagyott egy üzenetet, hogy ne keressetek, nem jövök haza. Megszökött, Dex. Fogta magát, és megszökött.
Én annyival jobban éreztem magam, hogy konkrétan sikerült elnyomnom a késztetést, hogy az orra alá dörgöljem, hogy én megmondtam. Végtére is Debs nem volt hajlandó hinni nekem, amikor mondtam neki, hogy Samantha önként ment, sőt, lelkesen a kannibálok fogságába már első alkalommal is. És mivel abban igazam volt, teljesen logikusnak tűnt, hogy az első lehetséges alkalommal meglépett. Ez nem volt olyan borzalmasan nemes gondolat, de reméltem, hogy egy jó búvóhelyet talált.
Deborah sóhajtott egy mélyet, és ismét megrázta a fejét. – Soha nem hallottam olyan erős Stockholm-szindrómáról, hogy az áldozat visszarohanjon a rosszfiúkhoz – mondta.
– Debs – válaszoltam, és már tényleg nem tudtam visszafogni magam.
– Mondtam neked. Nem Stockholmja van. Samantha szeretné, ha megennék. Erről fantáziálgat.
– Ez hülyeség – tiltakozott Deborah dühösen. – Senki nem akar ilyet.
– Akkor miért szökött meg ismét? – kérdeztem, mire Samantha csak megrázta a fejét, és lenézett a kezére. – Nem tudom – válaszolta. Úgy meredt az ölében heverő kezére, mintha a válasz esetleg a bütykeire lenne írva, majd felegyenesedett. – Nem is számít – mondta. – Csak az számít, hogy hova mehetett. – Felnézett rám. – Szóval, hova ment, Dex?
Őszintén szólva, engem egyáltalán nem érdekelt, hova ment Samantha, amennyiben ott is marad. De mondanom kellett valamit.
– Mi van Bobby Acostával? – kérdeztem, és ez elég logikusnak tűnt. – Őt megtaláltátok már?
– Nem – válaszolta Deborah morcosán, és megvonta a vállát. – Nem tűnhet el az idők végezetéig – folytatta. – Ahhoz túlságosan nagy erőkkel keressük. És egyébként is – tette hozzá, majd mindkét kezét felemelte, tenyérrel felfelé –, a családjának van pénze és politikai befolyása, és ki fogják találni, hogyan húzhatják ki ebből.
– Ki tudják? – kérdeztem.
Deborah a kezére nézett. – Talán – mondta. – A picsába. Valószínűleg igen. Vannak tanúink, akik Tyler Spanos kocsijához tudják őt kötni... de egy jó ügyvéd két másodperc alatt darabokra szedi azt a két haitit a tanúk padján. És előlem is megszökött, de ez sem sok. A többi pedig csak találgatás és pletyka, és... A francba, igen, azt hiszem, elsétálhat. – Deborah bólintott egyet magának, majd ismét a kezére pillantott. – Igen, persze, Bobby Acosta megmenekül – mondta halkan. – Ismét. És akkor senki nem bűnhődik meg ezért... – Ismét az öklét kezdte tanulmányozni, majd felnézett rám, és az arcán olyan kifejezés ült, amilyet még soha nem láttam rajta.
– Mi az? – kérdeztem.
Deborah az ajkába harapott. – Talán – mondta. Elkapta a pillantását. – Nem tudom. – Visszanézett rám, és vett egy mély levegőt. – Tudod, lehet, hogy van valami – folytatta. – Talán te tehetnél valamit.
Én pislogni kezdtem, és alig sikerült ellenállnom a késztetésnek, hogy lenézzek, megvan-e még alattunk a padló. Lehetetlen volt félreérteni, mire céloz Deborah. Őszerinte én csak két dologhoz értek, és nem arra célzott, hogy használjam a vérfoltszakértői szakértelmemet Bobby Acosta ellen.
Deborah az egyetlen ember a világon, aki tud a hobbimról. Úgy gondoltam, hogy sikerült feldolgoznia, bármilyen vonakodva is – de az, hogy konkrétan ő céloz arra, hogy használnom kellene valakin, annyira kívül esett a határain annak, amit szerintem Deborah valaha elfogadhat, hogy ez a gondolat eddig fel sem merült bennem, és most nagyon megdöbbentem. – Deborah – mondtam, és valószínűleg kihallatszott a hangomból a döbbenet. De ő előrehajolt, amennyire csak tudott anélkül, hogy felborult volna a széke, és lehalkította a hangját.
– Bobby Acosta gyilkos – mondta vad meggyőződéssel. – És meg fogja úszni, ismét, csak mert van pénze és befolyása. Ez nem helyes, és ezt te is tudod... És ez pont olyasmi, amit apa szeretett volna, ha elintéznél.
– Figyelj – kezdtem, de Deborah még nem végzett.
– Az isten VERJE MEG, Dexter – folytatta. – Nagyon igyekeztem megérteni téged, és azt, hogy apa mit akart veled, és végre sikerült. Értem, rendben? Pontosan tudom, mire gondolt apa. Mert én is rendőr vagyok, mint ő volt, és minden rendőr belefut egy szép napon egy Bobby Acostába, valakibe, aki gyilkol és megússza, még akkor is, ha az ember mindent jól csinál. És akkor az ember nem tud aludni, és a fogát csikorgatja, és sikoltozni szeretne és megfojtani valakit, de az a munkája, hogy lenyelje a szart, és örüljön neki, és nem tehet semmit. – Deborah konkrétan felállt, az asztalomra támasztotta az öklét, és nagyjából tizenöt centire hajolt közel az arcomhoz. – Egészen mostanáig – mondta. – Amíg apa meg nem oldotta ezt az egészet, ezt az egész elbaszott hülyeséget. – Megbökte a mellkasomat. – Veled – mondta. – És most szükségem van arra, hogy az legyél, akit apa akart, hogy legyél, Dexter. Szükségem van arra, hogy gondoskodj Bobby Acostáról.
Debs másodpercekig meredt rám, amíg én megpróbáltam kitalálni, hogy mit mondhatnék. És a jól megérdemelt hírnevem ellenére, miszerint felvágták a nyelvem és jó a beszélőkém, ezúttal nem találtam a szavakat, amikkel felelhettem volna. Úgy értem, most komolyan; én olyan erősen próbálok jó útra térni és normálisan élni, és ekkor bedrogoztak engem, orgiára kényszerítettek, megkínoztak és megvertek a kannibálok – és most a saját húgom, a törvény felesküdött szolgája és életre szóló ellensége mindannak, ami nekem kedves, konkrétan azt kéri tőlem, hogy öljek meg valakit. Kezdtem azon töprengeni, hogy talán még mindig megkötözve és bedrogozva heverek valahol, és hallucinálom ezt az egészet. Ez a gondolat nagyon megnyugtató volt – de a gyomrom korgott, a mellkasom pedig fájt, ahol Deborah megbökött, és rájöttem, hogy ami ennyire kellemetlen, az valószínűleg igaz, és ez azt jelenti, hogy kezdenem kell vele valamit.
– Deborah – mondtam óvatosan –, azt hiszem, egy kicsit ki vagy borulva...
– Átkozottul igazad van abban, hogy ki vagyok borulva – felelte Debs.
– Szétdolgozom a seggem, hogy előkerítsem Samantha Aldovart, ő pedig ismét eltűnik... És lefogadom, hogy Bobby Acosta kapta el, és meg fogja úszni.
Persze sokkal pontosabb lett volna, ha azt mondja, hogy az én seggemet dolgoztatja szét, hogy előkerítse Samantha Aldovart – de nem ez volt a legjobb pillanat arra, hogy kijavítsam, és egyébként is gyanítottam, hogy igaza van Bobby Acostával kapcsolatban. Samantha miatta keveredett bele ebbe az egészbe, és ő volt az egyik utolsó ember, aki még mindig segíthetett neki valóra váltani az álmát. De ez legalább kiutat kínál ebből a kellemetlen pillanatból, ha képes vagyok továbbirányítani a beszélgetést arra, hogy hol lehet Bobby Acosta, ahelyett, hogy mit csináljak vele.
– Azt hiszem, igazad van – mondtam. – Acosta miatt kezdett bele ebbe az egészbe. Samantha biztosan hozzá ment most.
Deborah még mindig nem ült vissza, és még mindig vörös foltokkal az arcán és tűzzel a szemében nézett engem. – Rendben – mondta. – Meg fogom találni azt a kis szemétládát. És akkor...
Néha egy rövid haladék és egy témaváltás a legtöbb, amit az ember remélhet, és én láthatóan éppen egy ilyen helyzetben voltam. Csak abban reménykedhettem, hogy az alatt az idő alatt, mialatt megtaláljuk Acostát, Debs egy kicsit lecsillapodik, és arra a következtetésre jut, hogy a bűnözőjét Dexterrel megetetni nem a legbölcsebb döntés. Lehet, hogy ő maga fogja lelőni. Mindenesetre én most megúsztam; legalábbis átmenetileg.
– Oké – mondtam. – Hogyan fogod megtalálni?
Deborah felegyenesedett, és beletúrt a hajába. – Beszélek az öregével – felelte. – Neki tudnia kell, hogy Bobbynak akkor van a legtöbb esélye, ha az ügyvédjével besétál ide.
Ez határozottan igaz volt – de persze Joe Acosta egy gazdag és nagy hatalmú férfi, a húgom pedig egy kemény és makacs nő, és két ilyen ember találkozása valószínűleg sokkal simábban alakul, ha legalább az egyikükben van egy apró kis nyoma a diplomatikusságnak. Deborah-ban soha nem volt ilyesmi; ő valószínűleg még csak leírni sem tudná helyesen. És a hírnevéből ítélve Joe Acosta olyan ember, aki fizet a diplomatikusságért, ha arra van szüksége. Úgyhogy maradtam én.
Felálltam. – Veled megyek – mondtam.
Deborah egy pillanatig csak nézett, és talán puszta perverzióból nemet akart erre mondani. De utána bólintott. – Oké – mondta, majd elindult kifelé az ajtón.



HARMINCNEGYEDIK FEJEZET
A legtöbb emberhez hasonlóan, akik Miamiban élnek, én is leginkább azt tudom Joe Acostáról, amit az újságokban olvastam. Olyan, mintha az idők hajnala óta a Városi Tanács tagja lenne, és még annál is régebben szivárogtak ki néha az életének apró részletei a médiába. Ezek olyan részletek voltak, amelyek egy nagyszerű, szívmelengető olvasmánnyá állnak össze, egy igazi a-fiú-megcsinálja-a-szerencséjét történetté. Vagy Acosta esetében valószínűleg a chico megcsinálja a buenót-nak lehetne nevezni.
Joe Acosta Havannából érkezett Miamiba az egyik első Pedro Pan menekülőjáraton. Akkoriban elég fiatal volt ahhoz, hogy könnyedén beilleszkedjen Amerikában, de elég gusano maradt az évek során ahhoz, hogy megőrizze a magas pozícióját a kubaiak között, és így nagyon jól elboldogult. A fellendülés időszakában folyt bele az ingatlanbizniszbe, a nyolcvanas években, és minden bevételét az egyik nagy építkezési vállalkozásba fektette Dél-Miamiban. Az hat hónap alatt elkelt. És most Acosta építkezési vállalkozása volt az egyik legnagyobb Dél-Floridában, és a városban közlekedve az ember majdnem minden építkezés tábláján az ő nevét látta. Olyan sikeres volt, hogy láthatóan még az aktuális gazdasági válság sem ártott neki túl sokat. Persze nem kizárólag az építkezési vállalkozására támaszkodhatott. Azonfelül is ott volt neki az évi hatezer dolláros fizetés, amit a Városi Tanács tagságáért kapott.
Joe második házassága nagyjából tíz éve tartott, és úgy tűnt, még a válása sem tette tönkre teljesen, mert még mindig nagyon jól és a nyilvánosság előtt élt. Gyakran szerepelt az újságok celebpletykarovatában, karján az új feleségével. A hölgy egy brit szépség volt, aki több, igazán rettenetes technopopzenét követett el a kilencvenes években, és utána, amikor a közönség ráébredt, milyen borzalmas a zenéje, Miamiba jött, rátalált Joe-ra, és a díszfeleségek gondtalan életét választotta.
Acosta a Brickwell Avenue-n is fenntartott egy irodát, és mi ott találtunk rá. Övé volt a teljes felső szintje az egyik legújabb felhőkarcolónak azok közül, amelyek Miami egét átrendezték valami olyasmivé, ami úgy nézett ki, mintha egy hatalmas tükör zuhant volna le az űrből és tört volna magas, hegyes darabokra, amelyek most változó nagyságban és magasságban álltak ki a földből. Elmentünk az előcsarnokban lévő őr mellett, és felmentünk a keskeny felvonó tetejéig. De még Acosta ultrasikkes acél és bőr recepciójából is csodálatos kilátás nyílt a Biscayne-öbölre, és ez szerencsésnek bizonyult. Rengeteg ideig gyönyörködhettünk benne, mert Acosta negyvenöt percig váratott minket; végtére is semmi értelme, hogy kapcsolatai legyenek az embernek, ha nem használja arra, hogy kellemetlenségeket okozzon a rendőrségnek.
És ez nagyszerűen működött, legalábbis Deborah esetében. Én csak üldögéltem és pár nagyon elit sporthorgászmagazint lapozgattam, de Deborah fészkelődött, ökölbe szorította és kiengedte a kezét és megkeményítette az állát, keresztbe tette és megcserélte a lábát, a kezével pedig a szék karfáján dobolt. Úgy nézett ki, mint aki a metadonklinika nyitására vár.
Egy idő után még a nevetségesen gazdag férfiakról készült csillogó képekre sem tudtam koncentrálni, akiknek az egyik karjukban egy bikinis modell, a másikban egy nagy hal volt, és letettem a magazint. – Debs, az isten szerelmére, hagyd abba a fészkelődést. Tönkre fogod tenni azt a széket.
– Az a seggfej azért várat, mert valami rejtegetnivalója van – sziszegte.
– Az a seggfej egy elfoglalt ember – javítottam ki. – Továbbá gazdag és nagy hatalmú. Egyébként is tudja, hogy a fiát akarod. És ez azt jelenti, hogy annyit várat minket, amennyit csak akar. Úgyhogy lazíts, és élvezd a kilátást. – Felkaptam egy magazint, és odanyújtottam neki. – Olvastad már a Cigar Afficionadónak ezt a számát?
Debs ellökte a magazint, ami természetellenesen nagyot csattant a recepció csendes és klinikai eleganciájában. – Még öt percet kap – vicsorogta.
– És utána mi lesz? – kérdeztem. Debs erre nem tudott válaszolni, legalábbis szavakkal, de a pillantásától a tej is megsavanyodott volna, ha lett volna nálam.
Soha nem derült ki számomra, mit tett volna öt perccel később, mert alig három és fél perc telt ezután azzal, hogy a fogát csikorgató és a lábával kamaszosan kalimpáló húgomat kellett néznem, amikor kinyílt a liftajtó, és egy elegáns nő vonult el mellettünk. Magas volt, még a tűsarkúját leszámítva is, és a platinaszőke haját rövidre vágva viselte, valószínűleg azért, hogy ne takarja el a hatalmas gyémántot, ami egy vastag aranyláncon lógott a nyakában. A drágakő egy ankh formájú foglalatban volt, ami éles, tőrszerű hegyben végződött. A nő egy lekezelő pillantást vetett ránk, és egyenesen a recepcióshoz ment.
– Muriel – mondta neki jeges brit akcentussal. – Küldjél be egy kis kávét, ha megtennéd. – Majd megállás nélkül elvonult a recepciós mellett, kinyitotta Acosta irodájának az ajtaját, és besétált rajta, behúzva az ajtót maga mögött.
– Ez Alana Acosta – suttogtam Debsnek. – Joe felesége.
– Tudom, ki ez, az isten áldjon meg – felelte Debs, majd folytatta a fogcsikorgatást.
Egyértelmű volt, hogy Deborah már átlépte azt a határt, amin innen még megnyugtathattam volna vagy felvidíthattam volna a hatástalan próbálkozásaimmal, úgyhogy felkaptam egy újabb magazint. Ezt azoknak a ruháknak szentelték, amelyeket egy kisebb ország árába is belekerülő vitorlásokon lehet viselni. De még arra sem volt elég időm, hogy kiderítsem belőle, miben jobbak az 1200 dolláros sortok azoknál, amiket tizenöt dollárért vehet az ember a szupermarketban, amikor odaszólt nekünk a recepciós.
– Morgan őrmester? – mondta, mire Deborah úgy ugrott fel a székéből, mintha egy nagy acélrugón ült volna. – Mr. Acosta most tudja fogadni – közölte vele a recepciós, majd az iroda ajtaja felé intett.
– Már kibaszottul ideje volt – dünnyögte Deborah az orra alatt, de szerintem Muriel meghallhatta, mivel egy fensőbbséges mosolyt vetett ránk, miközben a húgom beviharzott mellette, velem a nyomában.
Joe Acosta irodája elég nagy volt ahhoz, hogy konferenciát tartsanak benne. Az egyik teljes falat elfoglalta a legnagyobb lapos képernyős tévé, amit valaha láttam. Az azzal szemben lévő falat teljes egészében egy olyan festmény takarta, aminek igazából múzeumban lett volna a helye, fegyveres őrök mellett. Egy bárt is láttam minikonyhával, egy társalgórészt néhány kanapéval, és pár széket, amelyek úgy néztek ki, mintha egy régi brit birodalmi klubból származtak volna, és valószínűleg többe kerültek, mint a házam. Alana Acosta az egyik székben ejtőzött, egy elefántcsontszín porceláncsészéből kávézva. Minket nem kínált meg.
Joe Acosta egy masszív üvegből és acélból készült íróasztal előtt ült, egy színezett üvegfal előtt, ami a Biscayne-öblöt fogta keretbe úgy, mintha az Joe erdei nyaralójának a képe lett volna. A színezés ellenére a késő délutáni fény visszatükröződött a vízről, és természetfeletti ragyogással töltötte meg a szobát.
Amikor beléptünk, Acosta felállt, és a mögötte lévő ablak fénye ragyogó aurával vette körbe, amitől nehéz volt ránézni hunyorgás nélkül. De én azért ránéztem, és ő még a dicsfény nélkül is lenyűgözőnek tűnt.
Nem fizikailag; Acosta egy vékony, arisztokratikus külsejű férfi volt sötét hajjal és szemmel, egy nagyon drágának tűnő öltönyben. Nem volt magas, és biztosra vettem, hogy a felesége fölé tornyosul a túsarkújában. De talán úgy érezte, hogy a személyiségének az ereje elég ahhoz, hogy semmissé tegye azt a harminc centit, amivel alacsonyabb volt nála. Vagy talán a pénzének az ereje. Bármi is legyen az, megvolt neki. Az íróasztala mögülről pillantott ránk, és bennem hirtelen feltámadt a késztetés, hogy letérdeljek, vagy legalább meghajtsam a fejem.
– Elnézést, hogy megvárakoztattam, őrmester – mondta. – A feleségem szeretett volna itt lenni. – A társalgórész felé intett. – Üljünk le oda, ahol tudunk beszélgetni – javasolta, majd megkerülte az asztalt, és helyet foglalt egy nagy klubfotelben, Alanával szemben.
Deborah egy pillanatig habozott, és láttam, hogy bizonytalannak tűnik, mintha most először tudatosulna benne, hogy olyasvalakivel konfrontálódik, aki státuszát tekintve csak pár lépésnyire helyezkedik el Isten alatt. De vett egy mély levegőt, kihúzta magát, és odamasírozott a kanapéhoz. Leült, én pedig melléültem.
A kanapé érezhetően ugyanazon elv alapján volt megtervezve, mint a húsevő virágok, mert amikor lehuppantam, azonnal beszippantott a mély plüsspárna, és miközben erőlködve próbáltam egyenesen ülni, felmerült bennem, hogy ez szándékos lehet, egy újabb buta trükk, amivel Acosta mások fölé kerekedik, mint ahogyan azzal is, hogy az íróasztalát egy ragyogó ablak elé teszi. Deborah láthatóan ugyanerre a következtetésre jutott, mert láttam, hogy megfeszül az álla, és előrerántja magát, hogy esetlenül ott egyensúlyozzon a kanapé peremén.
– Mr. Acosta – mondta. – A fiával kellene beszélnem.
– Miről? – kérdezte Acosta. Ő kényelmesen ült a foteljében, keresztbe tett lábbal, az arcán udvarias érdeklődéssel.
– Samantha Aldovarról – felelte Debs. – És Tyler Spanosról.
Acosta elmosolyodott. – Robertónak rengeteg barátnője van – felelte. – Nem is próbálom már számon tartani őket.
Deborah haragosnak tűnt, de mindannyiunk szerencséjére sikerült uralkodnia magán. – Mint azt szerintem maga is nagyon jól tudja, Tyler Spanost meggyilkolták, Samantha Aldovar pedig eltűnt. És szerintem a fia mindkettőjükről tud valamit.
– Miért gondolja ezt? – kérdezte Alana a Joe-éval szemben lévő székről. Egy újabb trükk: ide-oda kellett kapkodnunk a fejünket, hogy követni tudjuk a beszélgetést, mintha egy asztaliteniszmérkőzést néznénk.
De Deborah ennek ellenére ránézett. – Ő ismeri Samanthát – mondta. – És tanúim vannak, akik szerint ő adta el nekik Tyler Spanos autóját. Ez tolvajlás, emberölésben való segédkezés és ez még csak a kezdet.
– Nem tudok róla, hogy vádat emeltek volna ellene – jegyezte meg Acosta, mire mindketten visszakaptuk a fejünket, hogy ránézzünk.
– Még nem – felelte Debs. – De fognak.
– Akkor talán ügyvédet kellene hívnunk – mondta Alana.
Deborah egy pillanatra ránézett, majd vissza Acostára. – Először magukkal szerettem volna beszélni – válaszolta. – Még mielőtt ügyvédeket is bevonnánk.
Acosta bólintott, mintha számított volna rá egy rendőrtiszttől, hogy ilyesfajta udvariasságot tanúsít a pénze előtt. – Miért? – kérdezte.
– Bobby bajban van – felelte Debs. – Ezt szerintem ő is tudja. De ezen a ponton akkor a legjobbak az esélyei, ha bejön az irodámba egy ügyvéddel, és feladja magát.
– Az megspórolna magának egy kis munkát, igaz? – kérdezte Alana fensőbbséges mosollyal.
Deborah rámeredt. – A munkával nincs bajom – felelte. – És mindenképpen meg fogom találni. És amikor megtalálom, az nagyon meg fogja nehezíteni a dolgát. Ha ellenáll a letartóztatásnak, még meg is sebesülhet.
– Visszanézett Acostára. – Sokkal jobb lenne neki, ha magától bejönne.
– Miért gondolja, hogy én tudom, hol van? – kérdezte Acosta.
Deborah rámeredt, majd egy pillanatra elkapta a tekintetét, és kibámult az ablakon az öbölre. – Ha az én fiam lenne – mondta –, én tudnám, hol van. Vagy hogy hogyan találhatom meg.
– Nincsen gyereke, igaz? – kérdezte Alana.
– Nincs – felelte Debs. Pár hosszú, kínos pillanaton keresztül Alanát bámulta, majd visszakapta a fejét Acostára. – Ő a maga fia, Mr. Acosta. Ha tudja, hol van, és nem árulja el, amikor feljelentést teszek, az bűnsegédkezés.
– Maga úgy gondolja, fel kellene adnom a saját fiamat? – érdeklődött Acosta.
– Igen, úgy gondolom – felelte Deborah.
– A tanácstag aláveti magát a törvényeknek, akkor is, ha fáj – jegyeztem meg a legjobb címlapsztorihangomon. Acosta olyan dühösen pillantott rám, hogy szinte fájt, mire megvontam a vállam. – Valami jobbat is kitalálhat, ha szeretne – tettem hozzá.
Ő még csak meg sem próbálta. Csak egy újabb hosszú pillanatig nézett. Nem volt semmi rejtegetnivalóm, úgyhogy egyszerűen visszanéztem rá, ő pedig végül visszafordult Deborah felé. – Nem fogom beköpni a saját fiamat, őrmester – szólalt meg olyan hangon, ami szinte sziszegés volt. – Függetlenül attól, hogy maga szerint mit tett.
– Szerintem köze van drogokhoz, gyilkosságokhoz és még rosszabb dolgokhoz – felelte Deborah. – És nem ez az első alkalom.
– Annak már vége – jelentette ki Acosta. – Az a múlté. Alana helyretette. Debs Alanára pillantott, aki egy újabb fensőbbséges mosolyt vetett rá. – Nincs vége – felelte Deborah. – Egyre rosszabb lesz.
– Ő a fiam – mondta Acosta. – Csak egy gyerek.
– Ő egy rovar – vágott vissza Deborah. – Nem gyerek. Embereket öl, és megeszi őket. – Alana felhorkantott, de Acosta elsápadt és megpróbált mondani valamit. Debs nem hagyta. – Segítségre van szüksége, Mr. Acosta. Pszichológusokra, terápiára meg ehhez hasonló dolgokra. Magára van szüksége.
– Az isten verje meg magát – mondta Acosta.
– Ha hagyja, hogy ez így menjen tovább, bajba kerül – erősködött Debs.
– Ha szabad akaratából bejön...
– Nem fogom feladni a saját fiamat – ismételte meg Acosta. Erősen küzdött az önuralmával, de láthatóan nyerésre állt.
– Miért nem? – kérdezte Deborah. – Átkozottul jól tudja, hogy képes kihúzni a csávából, már korábban is megtette. – Most már nagyon kemény volt a hangja, és ez láthatóan megdöbbentette Acostát. Ő visszanézett Debsre, és megmozdult az álla, de nem jött ki a száján hang, a húgom pedig folytatta halálos, tárgyilagos hangnemben. – A maga kapcsolataival és pénzével az állam legjobb ügyvédeit is megszerezheti – haladt tovább. – Bobby egyszerűen kisétál majd egy kis ejnye-bejnyével. Ez nem helyes, de így lesz, és ezt mindketten tudjuk. A fia megússza, éppen úgy, mint eddig. De csak akkor, ha magától jelentkezik.
– Maga ezt állítja – felelte Acosta. – De az élet bizonytalan. És akárhogy is sül el, én akkor is elárultam a fiamat – meredt rám ismét. – Mindezt a semmiért. – Visszanézett Deborah-ra. – Nem teszem meg.
– Mr. Acosta – kezdte Deborah, de a férfi felemelte a kezét, és belé fojtotta a szót.
– Egyébként sem tudom, hogy hol van.
Pár pillanatig farkasszemet néztek, és én tisztában voltam vele, hogy egyik sem tudja, hogyan kell engedni, ami számukra is hamar nyilvánvalóvá vált; Deborah egyszerűen csak ránézett, majd lassan megcsóválta a fejét, és kiküzdötte magát a kanapéból. Egy másodpercig még lefelé nézett Acostára, majd egyszerűen csak bólintott.
– Rendben – felelte –, ha így akar játszani. Köszönöm az idejét. – Megfordult és az ajtó felé indult, és még mielőtt kitéphettem volna magam a húsevő kanapé szorításából, már az ajtókilincsen is volt a keze. Ahogy feltápászkodtam és talpra álltam, Alana Acosta is kihajtogatta a hosszú lábát, és felállt a székéből. Ez a mozdulat olyan váratlan és drámai volt, hogy félúton felfelé megálltam, és csak bámultam, ahogy a nő teljes magasságában felemelkedik, és elvonul mellettem Acostához.
– Ez elég unalmas volt – állapította meg.
– Hazamész? – kérdezte Acosta.
Alana lehajolt, és egy puszit nyomott az arcára. A hatalmas gyémántankh előrelendült, és az is hozzáért a férfi arcához. Nem ejtett sebet, és Acosta láthatóan nem bánta a dolgot. – Igen – felelte Alana. – Este találkozunk. – Az ajtóhoz lejtett, és egy pillanattal később rádöbbentem, hogy még mindig őt bámulom. Megráztam magam és követtem.
Deborah a lift mellett ácsorgott összefont karral, és türelmetlenül topogott. És láthatóan tudatában sem léve annak, hogy bármi kínosság van ebben a helyzetben, Alana egyenesen odament és mellé állt. Deborah ránézett; hátra kellett billentenie a nyakát, hogy teljesen fellásson Alana arcába, de megtette. Alana kifejezéstelenül bámult vissza rá, majd elkapta a tekintetét, amikor megszólalt egy csengő, és szétnyílt a lift ajtaja. Egyenesen besétált a felvonóba, Deborah pedig a fogát csikorgatva utánamasírozott, nem hagyva nekem más választást, mint hogy beugorjak közéjük abban a reményben, hogy elejét tudom venni a késpárbajnak.
De nem volt párbaj. Az ajtók bezárultak, a lift elindult lefelé, és még mielőtt Deborah akár újra keresztbe fonhatta volna a karját, Alana lenézett rá, és azt mondta: – Én tudom, hol van Bobby.



HARMINCÖTÖDIK FEJEZET
Először senki nem mondott semmit. Ez egyike volt azoknak a pillanatoknak, amikor a szavak ott maradnak a levegőben, és mindenki tudja, mit jelentenek külön-külön, de nem képesek mentálisan összefűzni őket, hogy azt jelentsék, amit szerintük jelentenek. A lift lefelé száguldott. Felnéztem Alanára. A szemem nagyjából az állával volt egy vonalban, és nagyon jól ráláttam a nyakláncára. A függője tényleg egy ankh volt, ahogy gondoltam. Kicsit meg volt hosszabbítva, és egy hegyben végződött, ami elég szúrósnak tűnt ahhoz, hogy képes legyen sebet ütni. Kíváncsi voltam, hogy vannak-e sebhelyei tőle. És bár nem sokat tudok a gyémántokról, ez még ilyen közelről is valódinak tűnt, és nagyon nagy volt.
Deborah persze nem látott úgy rá az ékszerre, mint én, úgyhogy ő tért magához először. – Ez meg mi az ördögöt jelent? – kérdezte.
Alana lenézett az orra mentén Deborah-ra. Olyan magasból természetesen muszáj volt lefelé néznie, de ennél többről szólt a pillantása. Olyan leereszkedő vidámsággal bámulta Deborah-t, amire csak a britek képesek igazán, és azt felelte: – Maga szerint mit jelent, őrmester? – És a szájából úgy hangzott az őrmester, mintha valami vicces bogár lenne, ami nem kerülte el Deborah figyelmét. A húgom elvörösödött.
– Úgy értem, gúnyolódik, hogy lássa, amint mi, kisemberek rosszul érezzük magunkat? – kérdezte Deborah. – Mi a picsáért mondja, hogy tudja, hol van, amikor mindketten tisztában vagyunk azzal, hogy nem fogja elárulni?
Alana láthatóan ezen még jobban szórakozott. – Ki mondta, hogy nem árulom el? – kérdezett vissza.
Deborah oldalra lépett, és rácsapott a nagy piros gombra a felvonó kezelőtábláján. A lift egy rándulással megállt, és a fülkén kívül egy csengő szólalt meg.
– Figyeljen – mondta Deborah egyenesen Alana arcába, vagy legalábbis a nyakába. – Nekem nincs időm a hülye játszadozásra. Egy lány bajban van odakint, és úgy gondolom, Bobby Acostánál van, vagy ő legalábbis tudja, hol lehet, és meg kell találnom, mielőtt megölik. Ha tudja, hol van Bobby, akkor mondja meg. Most. Vagy velem jön az őrsre, bizonyíték visszatartásának vádjával egy emberölési ügyben.
Ez láthatóan nem rendítette meg Alanát. Elmosolyodott, megrázta a fejét, majd áthajolt Deborah mellett, és megnyomta a gombot. A felvonó ismét mozgásba lendült. – Most komolyan, őrmester – mondta Alana. – Nincs rá szükség, hogy ostorral és láncokkal fenyegessen. Boldogan elmondom.
– Akkor ne szórakozzon velem, hanem mondja meg – követelte Deborah.
– Joe-nak van egy birtoka, amit Bobby nagyon szeret – felelte Alana. – Elég nagy, több mint száz hold, és teljesen elhagyatott.
– Hol? – sziszegte Deborah a foga között.
– Hallott már valaha a Kalózok Földjéről? – kérdezte Alana.
Deborah bólintott. – Ismerem – felelte. És én is ismertem. A Kalózok Földje volt a legnagyobb vidámpark Dél-Floridában, ahol mindketten gyakran megfordultunk kiskorunkban, és imádtuk. Persze akkor még zöldfülű tacskók voltunk, akik nem láttak túl sokat a világból, és amikor egy nagyon agresszív egér megnyitott egy helyet tőlünk északra, ráébredtünk, milyen béna a Kalózok Földje. És mindenki más is ráébredt Dél-Floridában, úgyhogy a Kalózok Földje nem sokkal később bezárta kapuit. De még mindig volt pár emlékem a helyről.
– Az évekkel ezelőtt bezárt – jelentettem ki, Alana pedig rám nézett.
– Igen – felelte. – Csődbe ment, és nagyon sokáig csak ott állt, majd végül Joe aprópénzért megvette. Egy nagyon jó kereskedelmi terület. De ő nem kezdett vele semmit. Bobby szeret odajárni. Néha bekapcsolja a gépeket a haverjainak.
– Miért gondolja, hogy ott van? – kérdezte Debs.
Alana megvonta a vállát, és ez az elegáns gesztus valahogy szintén lekezelőre sikerült tőle. – Ez logikus – felelte úgy, mintha abban reménykedne, hogy Deborah ismeri ezt a szót. – Üres, teljesen elzárt. Szeret ott lenni. És van egy régi gondnoklakás a területen, amit karbantartott. – Alana elmosolyodott. – Szerintem lányokat vitt oda időről időre.
A lift egy zökkenéssel megállt. Az ajtók szétnyíltak, és tucatnyi ember kezdett beözönleni.
– Kísérjenek el a kocsimhoz – szólított fel minket Alana a tömeg felett, majd olyan abszolút magabiztossággal ment keresztül a gyalogosokon, mintha elolvadnának a közeledtére. Valahogy tényleg ezt is tették.
Deborah-val kevésbé könnyedén követtük, én kaptam egy könyököt a bordáimba egy nagydarab, középkorú nőtől, majd meg kellett állnom, hogy a kezemmel megakasszam a becsukódó ajtót, mielőtt sikerült kilépnem a fülkéből az épület előcsarnokába. Debs és Alana ekkorra már az előcsarnok túlsó végén jártak, élénken lépkedve a parkolóházba vezető ajtó felé, úgyhogy sietnem kellett, hogy utolérjem őket.
Akkor sikerült beérnem őket, amikor éppen beléptek a parkolóházba vezető ajtón, és meghallottam a végét annak, ami egy elég pimasz kérdésnek tűnt Deborah részéről. – ...hinnem magának? – mondta.
Alana lendületesen kilépett az ajtón a parkolóházba. – Mert, kiskacsám – felelte –, Bobby mindent veszélybe sodort, amiért dolgoztam.
– Dolgozott? – kérdezte Deborah megvetően. – Ez nem túl erős szó arra, amit csinál?
– Ó, biztosíthatom, hogy munka – felelte Alana. – Az elejétől kezdve, az Énekesi Karrieremmel. – Úgy ejtette ki a szavakat, mintha egy ostoba és unalmas könyv címe lenne. – De higgye el nekem, a zeneipari karrier nagyon kemény munka, különösen, ha valakinek nincsen tehetsége hozzá, mint például nekem. – Melegen Debsre mosolygott. – Persze nagy része arról szól, hogy rettenetesen kellemetlen emberekkel kell dugni. Szerintem maga is belátja, hogy ez nem lehet könnyű.
– Gondolom, sokkal nehezebb, mint felnyomni a saját fiát – felelte Debs.
– Mostohafiamat, ami azt illeti – felelte Alana rendíthetetlenül. Megvonta a vállát, és megállt egy élénk narancssárga kabrió Ferrari mellett, ami egy PARKOLNI TILOS tábla mellett állt. – Bobby és én soha nem jöttünk ki, függetlenül attól, mit hisz Joe. És egyébként is, mint arra maga olyan éleselméjűen rámutatott, Joe pénzével és befolyásával Bobby nyilvánvalóan meg fogja ezt úszni. De ha hagyjuk ezt a helyzetet fokozódni, akkor mindazt elveszíthetjük. És akkor Bobby börtönbe kerül, Joe hanyagolni fogja a vállalkozását és csődbe megy, miközben megpróbálja kiszabadítani, nekem pedig újra ki kell találnom, miből éljek meg, ami most már sokkal nehezebb lenne, mert attól tartok, túl vagyok már a virágkoromon.
Deborah a homlokát ráncolva nézett rám, én pedig ugyanúgy néztem rá vissza. Persze amit Alana mondott, az logikus volt, különösen olyasvalaki számára, aki annyira érzéketlen, mint amilyen én voltam korábban. Jéghideg logikájú érvelés volt, kígyószerű, de tiszta, és ez határozottan beleillett abba a képbe, amilyen kialakult bennünk Alanáról. De mégis... valami nem volt ezzel rendben, és nem tudtam, hogy az-e, ahogyan mondta, vagy valami más; egyszerűen nem állt össze nekem.
– Mit fog tenni, ha Joe megtudja, hogy maga árulta el nekünk? – kérdeztem Alanától.
Ő rám nézett, és akkor megtudtam, mi nincs rendben, mert valami nagyon sötét és bőrszárnyú dolog villant meg a szeme mögött, csak egy pillanatra, mielőtt visszacsúszott a helyére a jeges vidámság álcája az arcán.
– Akkor elérem, hogy megbocsásson nekem – felelte, majd a szája sarka feljebb húzódott, egy csodálatos műmosolyban. – Egyébként is, nem fogja megtudni, igaz? – Majd Deborah-hoz fordult. – Ez a mi kis titkunk marad, rendben? – mondta.
– Ezt nem tarthatom titokban – felelte Deborah. – Ha el akarom vinni a különítményt a Kalózok Földjére, akkor az emberek meg fogják tudni.
– Akkor egyedül kell mennie – jelentette ki Alana. – Egy „névtelen bejelentés” nyomán, nem így szokták mondani? Egyedül megy, anélkül, hogy szólna bárkinek. És amikor megjelenik Bobbyval, kit érdekel majd, hogy honnan tudta, hol van?
Deborah Alanára meredt, és én meglehetősen biztos voltam benne, hogy azt fogja neki mondani, ez nevetséges ötlet, ki van zárva, ezzel elfogadhatatlanul megszegi a rendőrségi eljárásokat, és túlságosan is veszélyes. De Alana begörbítette az ajkait, megemelte a fél szemöldökét, és félreérthetetlenné tette, hogy ez egy kihívás. És csak hogy gondoskodjon arról, hogy ez semmiképpen nem kerüli el Debs figyelmét, még hozzátette: – Biztos vagyok abban, hogy maga nem fél egy magányos fiatalembertől, igaz? Magának van egy gyönyörű pisztolya, ő pedig egyedül van és fegyvertelen.
– Nem ez a lényeg – felelte Debs.
Alana arcáról eltűnt minden vidámság. – Nem, nem ez – felelte. – Az a lényeg, hogy egyedül kell mennie, különben hatalmas balhé lesz, és Joe meg fogja tudni, hogy én árultam el, és az igazat megvallva, ezt nem akarom megkockáztatni. És ha ragaszkodik ahhoz, hogy egy egész csapatot odavisz, és egy hatalmas botrányt csinál az egészből, akkor figyelmeztetni fogom Bobbyt, hogy jönnek, és ő Costa Ricában lesz két perc múlva, mielőtt még bármit is tehetnének ez ellen. – A sötét szárnyak még egy pillanatra megvillantak Alana szemében, majd visszakényszerítette az arcára a mosolyt, de az még így sem volt túl kellemes. – Hogy is van az a kifejezés? „Vagy így, vagy sehogy.” Rendben?
Én rengeteg más lehetőséget láttam azonkívül, hogy Alana kitaposatlan útját kövessük, és határozottan nem tetszett a gondolat, hogy egy kihalt, ellenséges közegbe menjek, és megpróbáljam ott elkapni Bobby Acostát, erősítés nélkül, csak mert Alana azt állítja, hogy egyedül van és nincs fegyvere. De Deborah-t láthatóan keményebb fából faragták, mert ő egyszerűen csak visszanézett rá, és egy pillanattal később bólintott.
– Rendben – mondta Debs. – Legyen így. És ha Bobby ott van, akkor nem muszáj Joe-val közölnöm, hogyan derítettük ki.
– Nagyszerű – felelte Alana. Kinyitotta a Ferrari ajtaját, beült az ülésre, és bedurrantotta a motort. A hatás kedvéért kétszer felbőgette, és a parkolóház vastag betonfalai megremegtek. Vetett ránk egy utolsó hideg és rettenetes mosolyt, majd – ismét, csak egy pillanatra – észrevettem azt az árnyékot megrebbenni a szeme mögött. Majd becsukta az ajtót, sebességbe tette az autót, és nagy gumicsikorgás közepette elhajtott.
Deborah figyelte, ahogy elhajt, amitől kaptam egy kis időt, hogy magamhoz térjek a belső Alanával való találkozásból. Meglepőnek találtam, hogy megdöbbenek attól, ha egy ragadozót találok egy ilyen hűvös és gyönyörű csomagolásban. Végtére is ez nagyon logikus volt. Abból, amit Alanáról tudtam, az életrajza egy kegyetlen történetet mondott el, és én nagyon jól tudtam, hogy különleges személyiség kell ahhoz, hogy ilyen gyakran, és láthatóan ilyen ügyesen elkerülje a kést.
És ez legalább megmagyarázta, hogy miért árulta el Bobby Acostát. Ez pontosan olyan manőver volt, amit egy sárkány tesz, aki próbálja megvédeni a nehezen megszerzett aranyfészkét; egyetlen ügyes csapással megvédte a kincset és végzett egy riválissal. Ez nagyon ügyes vadászmanőver volt, és a sötét részem csodálta a gondolkodását.
Debs hirtelen elfordult a távozó Ferrari zajától, és az ajtó felé indult, ami visszavezetett az előcsarnokba. – Csináljuk – vetette hátra a válla felett.
Visszasiettünk az épületbe, majd ki a főbejáratán a Brickell Avenue-ra, beszélgetés nélkül. Deborah egy tiltott parkolóhelyre állt be a kocsijával a járdaszegély mellett, tökéletes zsaruparkolást végrehajtva. Gyorsan bemásztunk az autóba. De a sietség ellenére nem indította el azonnal a motort. Ehelyett a kormánykerékre tette az alkarját, és a szemöldökét összehúzva előrehajolt.
– Mi az? – kérdeztem végül.
Debs megrázta a fejét. – Valami nincs ezzel rendben – mondta.
– Szerinted Bobby nincs ott? – kérdeztem.
Deborah elfintorodott, és nem nézett rám. – Egyszerűen nem bízom abban a ribancban – felelte.
Úgy gondoltam, ez nagyon értelmes dolog. Én magam meglehetősen jól tudtam az Alana valódi énjébe vetett pillantásból, hogy nála csak abban lehet bízni, hogy azt teszi, ami Alanának a legjobb, függetlenül attól, hogy ez milyen következményekkel jár mindenki másra nézve. De az láthatóan nagyon illett a terveibe, hogy titokban segítsen nekünk börtönbe zárni Bobbyt. – Nem kell bíznod benne – feleltem. – De ő most a saját érdekében cselekszik.
– Fogd be, rendben? – válaszolta Deborah, és én befogtam. Figyeltem, ahogy Deborah a kormányon dobol az ujjaival, csücsörít az ajkával, megdörzsöli a homlokát. Azt kívántam, bárcsak lenne valami hasonló tikkem, amivel kitölthetem az időt, de semmi sem jutott eszembe. Egyáltalán nem tetszett a gondolat, hogy mi ketten szorítsuk sarokba Bobby Acostát. Ő nem tűnt különösen veszélyesnek – de persze a legtöbb ember ugyanezt gondolja rólam, és lám, hova jutottak emiatt.
Lehet, hogy Bobby nem jelent halálos veszélyt, de ebben a helyzetben túl sok ismeretlen és rendkívül véletlenszerű elem volt. És az igazat megvallva, ami néha szükséges, úgy gondoltam, hogy Samantha némaságának minden apró esélye örökre elszáll, ha ismét felbukkanok egy megmentőcsapattal.
Másrészt nagyon is jól tudtam, hogy nem hagyhatom Deborah-t egyedül odamenni. Ez minden szabály megszegése lenne, amit gondosan lefektettem rendkívül bűnös életem során. És meglepetésemre azon kaptam magam, hogy az új Dexternek, Lily Anne Apukájának, aki olyan keményen dolgozik azon, hogy ember lehessen, konkrétan érzelmei vannak ezzel a dologgal kapcsolatban. Úgy éreztem, hogy meg kell védenem Deborah-t, nem akartam azt látni, hogy baja esik, és ha veszélybe sodorja magát, akkor ott akartam lenni, hogy megvédjem.
Nagyon furcsa érzés volt, hogy szétszakítanak az egymásnak ellentmondó érzelmeim: a Deborah iránt táplált aggodalmam és az ugyanakkor nagyon valós vágy, hogy lássam, amint Samantha valahogy kikerül a képből; ezek poláris ellentétek voltak, és mindkettő erősen húzott engem. Kíváncsi voltam, hogy ez azt jelenti-e vajon, hogy félúton járok a Démoni Dexter és a Dexter-Apu között. Démonapu? Ebben vannak lehetőségek.
Deborah rántott ki a szánalmas fúgámból azzal, hogy a kormánykerékre csapott a két kezével. – Az isten verje meg – mondta. – Egyszerűen kibaszottul nem bízom benne.
Kezdtem jobban érezni magam: a józan ész áll nyerésre. – Akkor nem mész oda? – kérdeztem.
Deborah megrázta a fejét és beindította a motort. – De – felelte. – Persze hogy odamegyek. – Ezzel sebességbe tette az autót, és behajtott vele a forgalomba. – De nem kell egyedül mennem.
Gondolom, rá kellett volna világítanom, hogy mivel ott vagyok közvetlenül mellette, nincs igazából egyedül. De Deborah már olyan sebességre gyorsított, aminél kezdtem az életemet félteni, úgyhogy egyszerűen a biztonsági öv után kaptam, és extraszorosra csatoltam.



HARMINCHATODIK FEJEZET
Mindig is akut mentális defektusnak tartottam, hogy egyesek úgy gondolják, teljesen biztonságos nagy sebességgel vezetni az autót, miközben telefonálnak. De Deborah is ezek közé az emberek közé tartozott, és a család az család, úgyhogy nem mondtam neki semmit, amikor előhúzta a telefonját. Miközben felhajtottunk az I-95-ösre, Deborah egyik keze a kormányon volt, miközben a másik kezével egy számot tárcsázott. Csak egy számot ütött be, ami azt jelentette, hogy gyorshívásra állított szám volt, és meglehetősen jó sejtésem volt afelől, ki lehet az, ami be is igazolódott, amikor Deborah megszólalt.
– Én vagyok az – mondta. – Odatalálsz a Kalózok Földjére? Igen, északon. Oké, találkozzunk a főkapu előtt, amint lehet. Hozd a nehéztüzérséget. Szeretlek – mondta, majd letette.
Nagyon kevés élő ember van a földön, akit Debs szeret, és még kevesebb, akinek be is vallaná, úgyhogy biztos voltam abban, hogy tudom, kit hívott.
– Ott találkozunk Chutskyval? – kérdeztem.
Deborah bólintott, és a tokjába csúsztatta a telefonját. – Erősítés – mondta, és a lelki nyugalmam nagy örömére mindkét kezét a kormányra tette, és arra koncentrált, hogy átmanőverezzen a forgalmon. Nagyjából húszperces útról volt szó észak felé, ahol a Kalózok Földje málladozott, de Deborah tizenkét perc alatt letudta, olyan sebességgel végigszáguldva a bekötőúton, majd a hátsó kis úton, ami számomra jó pár nagyon nagy lépéssel volt túl a vakmerőségen. És mivel Chutsky nem volt még ott, mehettünk volna sokkal ésszerűbb sebességgel is, még úgy is rengeteg időnk maradt volna arra, hogy ott várjuk. De Debs tövig nyomta a pedált, amíg meg nem jelent a kapu, utána pedig végre lelassított, és elhúzódott az útról amellett, ami korábban a Kalózok Földjének a főbejárata volt.
Az első reakcióm a megkönnyebbülés volt. Nemcsak azért, mert Debs nem ölt meg minket, hanem azért is, mert Roger, a huszonöt éves kalóz, akire annyira jól emlékeztem gyermekkoromból, még mindig ott őrizte a helyet. Élénk színű festésének nagy része már lemállott róla. Az idő és az időjárás eltávolította a válláról a papagájt, és a felemelt kardja félig eltűnt, de a szemkötője még megvolt, és a maradék szemében még mindig eleven és gonosz ragyogás égett. Kimásztam az autóból, és felpillantottam öreg barátomra. Gyermekként mindig valami különös közösséget éreztem Rogerrel. Végtére is, ő kalóz volt, ami azt jelentette, hogy szabad volt neki egy nagy vitorláson hajóznia, és mindenkit feldarabolnia, akit csak akart, ami akkoriban ideális életnek tűnt számomra.
De azért nagyon furcsa volt ott állni az árnyékában, és felidézni, hogy nézett ki ez a hely egykor, és mit jelentett számomra Roger, a kalóz. Úgy éreztem, tartozom neki valamiféle tiszteletadással, még málladozó állapota ellenére is. Úgyhogy egy pillanatra felnéztem rá, majd azt mondtam: – Aaarrhhh. – Ő nem válaszolt, de Debs furcsán nézett rám.
Odébb léptem Rogertől, és átnéztem a drótkerítésen, ami körbevette a parkot. A nap már majdnem lenyugodott, és az utolsó sugarainál nem sok minden látszott innen: ugyanaz a halom rikító tábla és pálya, amikre emlékeztem, csak immár viharverten és kopottan, a hosszú évek elhanyagolása és a kegyetlen floridai napfény után. És az egész felett ott tornyosult a magas és rendkívül nem kalózos torony, amit Főárbocnak hívtak. Fél tucat fémkar lógott róla, és mindegyiknek egy ketrecfülke lógott a végéről. Én soha nem értettem, hogy mi köze van ennek a kalózokhoz, akárhány táblát és zászlót is lógattak le róla, de Harry csak megveregette a fejemet, amikor megkérdeztem, és azt mondta, hogy biztosan sikerült olcsón hozzájutniuk, és egyébként is, vicces volt felmenni vele a tetejére. Onnan nagyszerű kilátás nyílt, és ha az ember lehunyta a fél szemét, és azt dünnyögte, hogy Jo-ho-hó, akkor szinte meg is feledkezett róla, hogy az izé annyira modernül néz ki.
Most az egész torony enyhén oldalra dőlt, és egy fülkén kívül az összes hiányzott vagy épp tönkrement. De én nem terveztem, hogy aznap utazom benne, úgyhogy ez nem tűnt fontosnak. A kerítéstől, ahol álltam, nem látszott sok a parkból, de mivel semmi más dolgunk nem volt, mint hogy Chutskyt várjuk, beengedtem a nosztalgiát. Elgondolkoztam rajta, hogy van-e még víz vajon abban a mesterséges folyóban, ami a parkon keresztülkanyargott végig. Azon a folyón egy kalózhajó volt; Roger, a kalóz büszkesége és öröme, a gonosz Vengeance. Ágyúk is voltak rajta, a két oldalán, amikkel tényleg lehetett lőni. És a folyó egyik partján volt egy olyan rész, ahol egy mű fatörzsbe lehetett beülni, és lecsusszanni vele egy vízesésen. Mögötte, a park túloldalán, ott volt a Lovas-ugratópálya. Éppen úgy, mint a toronnyal kapcsolatban, a Lovasugrató és a kalózok kapcsolata is, mindig rejtély maradt számomra, de ez a rész volt Debs kedvence. Kíváncsi voltam, hogy most eszébe jutott-e.
A húgomra néztem. Ő oda-vissza járkált a kapu előtt, felpillantott az útra, majd be a parkba, mozdulatlanul állt, majd összefonta a karját, utána folytatta a járkálást, és ismét oda-vissza kezdett menni. Láthatóan majd’ szétrobbant a türelmetlenségtől, és én úgy véltem, ez jó pillanat lehet ahhoz, hogy egy kicsit lecsillapítsam, és osztozzak vele egy családi emléken, úgyhogy amikor elsétált mellettem, megszólítottam a hátát.
– Deborah – mondtam, ő pedig megpördült és rám nézett.
– Mi van? – kérdezte.
– Emlékszel a Lovasugratóra? – érdeklődtem. – Te imádtad azt a pályát.
Deborah úgy nézett rám, mintha arra kértem volna, hogy ugorjon le a toronyból. – Jézusom – felelte. – Nem azért vagyunk itt, hogy a kibaszott Nosztalgia Sugárúton sétálgassunk. – Ezzel megpördült, és elmasírozott a kapu túlsó végéig.
A húgomat láthatóan nem öntötték el annyira a kellemes emlékek, mint engem. Kíváncsi voltam, hogy ő vajon egyre kevésbé válik-e emberré, miközben én egyre inkább. De persze ott voltak a fura és nagyon emberi hangulatváltozásai az utóbbi időben, úgyhogy ez nem tűnt valószínűnek.
Debs mindenesetre úgy gondolta, hogy a járkálás és a fogcsikorgatás szórakoztatóbb, mint a Kalózok Földjén történt fiatalkori kalandozásaink boldog emlékeinek megosztása. Úgyhogy hagytam, hadd trappoljon körbe-körbe, miközben én még öt percen keresztül bámultam át a kerítésen, amíg Chutsky meg nem érkezett.
És ő végül meg is érkezett, Deborah-é mögé kanyarodott be az autójával, és a kezében egy fémtáskával mászott ki belőle, amit az autója motorháztetőjére tett. Deborah odaviharzott, és jellegzetesen meleg és kedves hangnemben köszöntötte.
– Hol a faszban voltál? – kérdezte.
– Hé – felelte Chutsky. Odahajolt, hogy adjon egy csókot neki, de Deborah elsiklott mellette, és a táskáért nyúlt. Chutsky megvonta a vállát, és biccentett felém. – Hé, pajtás – mondta.
– Mid van? – kérdezte Deborah, Chutsky pedig elvette tőle a bőröndöt, és felnyitotta.
– Azt mondtad, hozzam a nehéztüzérséget – jegyezte meg. – Nem tudtam, mit vársz, úgyhogy hoztam egy egész választékot. – Kiemelt egy kisméretű gépkarabélyt lehajtható tussal. – Heckler és Koch legjobbja – mondta, miközben felemelte, majd lefektette a motorházra, visszanyúlt a táskába és pár sokkal kisebb fegyvert húzott elő belőle. – Egy szép kis UZI – mondta. Szeretetteljesen megpaskolta az acélkampóval, amit bal kéz helyett hord mostanában, majd lerakta, és két automata pisztolyt húzott elő. – Két szabványos szolgálati modell, kilenc milliméteresek, tizenkilenc tölténnyel a tárban. – Melegen Deborah-ra pillantott. – Bármelyik jobb, mint az a szar, ami nálad van – jelentette ki.
– Ez apáé volt – mondta Deborah, miközben megfogta az egyik pisztolyt. Chutsky vállat vont. – Egy negyvenéves forgótáras – jegyezte meg. – Majdnem olyan öreg, mint én, és az nem jó.
Deborah kilökte a tárat a pisztolyból, lehajtotta a csövét, és belenézett.
– Ez nem a kibaszott Khe Sanh ostroma – jelentette ki, majd visszalökte a tárat a fegyverbe. – Ezt viszem el.
Chutsky bólintott. – Aha, jó – felelte. Átnyúlt Deborah mellett a táskába.
– Tartalék tár – mondta, de Deborah megrázta a fejét.
– Ha egynél többre lesz szükségem, akkor végem – mondta.
– Lehet – felelte Chutsky. – Egyébként mire számítasz odabent?
Deb beledugta a pisztolyt a nadrágja övébe. – Nem tudom – felelte. – Azt mondták nekünk, hogy egyedül lesz odabent. – Chutsky megemelte rá a szemöldökét. – Huszonkét éves fehér férfi – magyarázta Debs. – Százhetvennyolc magas, hatvannyolc kilogramm, sötét hajú... de az igazat megvallva, Chutsky, fogalmunk sincs, hogy tényleg odabent van-e, egyedül van-e, és az már átkozottul biztos, hogy nem bízom abban a ribancban, aki a tippet adta.
– Oké, rendben, örülök, hogy felhívtál – bólogatott Chutsky vidáman. – A régi szép időkben egyedül mentél volna be oda, apuci makettfegyverével.
– Rám nézett. – Dex? – mondta. – Tudom, hogy te nem szereted a fegyvereket és az erőszakot. – Elmosolyodott, és megvonta a vállát. – De hé... nem akarhatsz meztelenül bemenni oda, pajtás. – A kocsija motorháztetőjén heverő kis arzenál felé biccentett. – Mi lenne, ha köszönnél a kis barátomnak? – Ez volt a legrosszabb Sebhelyesarcú-imitáció, amit valaha láttam, de azért előreléptem, hogy megnézzem őket. Tényleg nem szeretem a fegyvereket és az erőszakot – olyan hangosak és mocskosak, és minden szakértelemtől és élvezettől megfosztják a dolgokat. De persze nem szórakozásból voltunk ott.
– Ha nem bánod – mondtam –, én elviszem a másik pisztolyt. És a tartalék tárat. – Végtére is, ha szükségem lesz egyáltalán az izére, akkor valószínűleg nagyon szükségem lesz rá, és tizenkilenc tartalék töltény nem olyan nehéz.
– Igen, remek – felelte Chutsky vidáman. – Biztos, hogy tudod, hogy kell használni?
Ez a kettőnk kis vicce volt – leginkább azért kicsi, mert csak Chutsky találta viccesnek. Ő pontosan tudja, hogy elboldogulok a lőfegyverekkel. De azért belementem a játékba, és a csövénél fogva emeltem meg. – Úgy emlékszem, ezt a végét kell fogni, és így kell célozni – feleltem.
– Tökéletes – mondta Chutsky. – Ne lődd el a golyóidat, rendben? – Megfogta a gépkarabélyt. Azon volt egy pánt, amit a vállára dobott. – Én majd ezt a kis szépséget viszem. És ha mégis kiderül, hogy Khe Sanhról van szó, akkor készen állok Charlie-ra. – Egy pillanatra ugyanazzal a szeretettel bámult a fegyverre, ahogy én néztem Rogert, a kalózt – láthatóan volt pár kellemes közös emlékük.
– Chutsky – mondta Deborah.
Chutsky úgy kapta fel a fejét, mintha Debs pornónézegetésen kapta volna. – Oké – mondta. – Szóval hogyan akarod ezt csinálni?
– A kapun keresztül – felelte a húgom. – Oszoljunk szét, és haladjunk a park túlsó vége felé. Ott volt régen az alkalmazottak területe. – Rám nézett, én pedig bólintottam.
– Emlékszem – mondtam.
– Úgyhogy ott lesz a gondnok háza – folytatta Debs. – Ahol elvileg Bobby Acostának is lennie kell. – Chutskyra mutatott. – Te jobbról jössz be, és fedezel engem. Dex balról.
– Micsoda – mondta Chutsky. – Nem fogjuk egyszerűen berúgni az ajtót, és berombolni oda. Ez hülyeség.
– Szólok majd neki, hogy jöjjön ki – felelte Deborah. – Azt akarom, hogy azt higgye, egyedül vagyok. És akkor meglátjuk, hogy mi lesz. Ha ez valamiféle csapda, akkor ti majd fedeztek.
– Persze – felelte Chutsky kétkedve. – De te akkor is ott leszel védtelenül.
Debs ingerülten rázta a fejét. – Nem lesz semmi bajom – felelte. – Szerintem a lány is odabent van, Samantha Aldovar – folytatta. – Úgyhogy legyetek óvatosak. Csak semmi rambóskodás.
– Aha – mondta Chutsky. – De ez a kölyök, Bobby, őt élve akarod, ugye?
Deborah csak egy pillanattal hosszabban nézett rá, mint kellett volna.
– Persze – mondta végül. Nem volt túl meggyőző. – Menjünk. – Elfordult, és a kapu felé masírozott. Chutsky egy másodpercig figyelte, majd kivett a táskából két tartalék tárat, és a zsebébe süllyesztette. Utána becsukta a táskát, és bedobta az autóba.
– Rendben, pajtás – mondta. Majd megfordult és rám nézett, hosszan és meglepően nedvesen.
– Ne hagyd, hogy bármi történjen vele – kérte, és mióta csak ismerem, most először láttam az arcán valódi érzelemre hasonlító valamit.
– Nem fogom – feleltem kicsit zavartan.
Chutsky megszorította a vállam. – Akkor jó – mondta. Még egy pillanatig bámult, majd elfordult, és Deborah után vetette magát.
Deborah már a drótkapunál járt, amin benyúlt a lakatért. – Belülről van bezárva – közölte velünk. – Úgyhogy odabent van.
– Nem kellene valakinek figyelmeztetnie, hogy éppen illegális behatolásra készülsz? – kérdeztem. És bár ez igaz volt, sokkal jobban aggasztott, hogy ismét megtaláljuk Samanthát, és rászabadítjuk egy olyan világra, ami nagyon szeretné meghallgatni a színes kis sztorijait.
De Debs meghúzta a lakatot, és az nyitva esett le a tenyerébe. A húgom rám nézett. – Ezt a lakatot kinyitották – mondta olyan hangon, mintha a tanúk padján üldögélne. – Valaki bement a parkba, talán törvényellenes módon, és lehetséges, hogy bűntény elkövetésének a szándékával. Egyértelmű, hogy a kötelességem ezt kivizsgálni.
– Aha, hé, csak egy pillanat – mondta Chutsky. – Ha ez a kölyök odabent bujkál, akkor miért van nyitva a lakat?
Sikerült megállnom, hogy megöleljem, úgyhogy egyszerűen csak hozzátettem: – Igaza van, Debs. Ez csapda.
Deborah türelmetlenül megrázta a fejét. – Tudtuk, hogy esetleg az is lehet – mondta. – Ezért hoztalak titeket is.
Chutsky összevonta a szemöldökét, de nem lépett előre. – Nekem ez nem tetszik – mondta.
– Nem kell, hogy tetsszen – felelte Deborah. – Még csak csinálnod sem kell.
– Nem engedlek be oda egyedül – felelte Chutsky. – És Dexter sem.
Azt hiszem, normál körülmények között meg akartam volna rúgni Chutskyt, amiért a szükségtelen kockázat oltárára ajánlja Dexter kényes irháját. De kivételesen egyetértettem vele – csak most az egyszer. Nyilvánvaló volt számomra, hogy olyasvalakinek is be kellene mennie, akinek van egy kis józan esze, és végignézve a társaságon, mindenkit beleértve, ez csak én lehettem. – Így van – mondtam. – Egyébként is, bármikor hívhatunk erősítést, ha szorul a hurok.
Láthatóan ez volt a legrosszabb, amit mondhattam. Deborah rám meredt, majd odamasírozott hozzám, és egy centire az arcomtól állt meg. – Add ide a telefonod – szólított fel.
– Micsoda?
– Most! – vakkantott fel Deborah, majd kinyújtotta a kezét.
– Ez egy vadiúj Blackberry – tiltakoztam, de eléggé egyértelműnek tűnt, hogy vagy átadom, vagy elveszítem a fél karomat egy sorozat karba vágás miatt, úgyhogy inkább átadtam.
– A tiédet is, Chutsky – tette hozzá Deborah, odalépve hozzá. Chutsky csak megvonta a vállát, és átadta a telefonját. – Rossz ötlet, bébi – jegyezte meg.
– Nem akarom, hogy ti, bohócok bepánikoljatok és elcsesszétek – felelte Deborah. Odamasírozott az autójához, bedobta a telefonokat az ülésére a sajátjával együtt, majd visszajött hozzánk.
– Figyelj, Debbie, ami a telefonokat illeti... – kezdte Chutsky, de Debs azonnal belefojtotta a szót.
– Az istenfáját, Chutsky, ezt végig kell csinálnom, és most, a magam módján, anélkül, hogy a hasonló szarságok miatt aggódnék, és ha ez neked nem tetszik, akkor fogd be és menj haza. – Ezzel megrántotta a láncot, ami kinyílt. – De én bemegyek és megkeresem Samanthát, és elkapom Bobby Acostát – folytatta, majd lerántotta a lakatot a láncról, és megrúgta a kaput. Az egy elkínzott nyikorgással kinyílt, és a húgom Chutskyra, majd rám meredt. – Később találkozunk – mondta, majd beszáguldott a kapun.
– Debs. Hé, Debbie, ne már – mondta Chutsky. A húgom oda se bagózott rá, csak bemasírozott a parkba. Chutsky felsóhajtott és rám nézett. – Rendben, pajtás – mondta. – Enyém a jobbszárny, tiéd a bal. Mozogjunk.
– Ezzel Deborah után indult a kapun keresztül.
Észrevette már valaki, hogy akármennyit is papolunk a szabadságról, mintha soha nem lenne belőle? Nem sok dolog van a világon, amire kevésbé vágytam, mint követni a húgomat a parkba, ahol egy nagyon egyértelmű csapda várt minket, és ha minden nagyon jól megy, akkor a legtöbb, amiben reménykedhetek, az lesz, hogy Samantha Aldovar tönkreteszi az életemet. Ha tényleg lenne szabadság, akkor fogtam volna Deborah autóját, és elmegyek a Calle Ochóra egy palomilla steakért és egy Iron sörért.
De mint minden egyéb a világon, ami jól hangzik, a szabadság is csak illúzió. És ebben az esetben nekem nem volt több választási lehetőségem, mint annak, akit a Vén Szikráshoz kötöznek, és azt mondják neki, hogy szabadságában áll addig életben maradni, amíg csak akar, pontosabban addig, amikor is felkattintják a kapcsolót.
Felnéztem Rogerre, a kalózra. A mosolya egyszeriben gonosznak tűnt. – Hagyd abba a vigyorgást – szólítottam fel. Ő nem válaszolt. Követtem a húgomat és Chutskyt a parkba.



HARMINCHETEDIK FEJEZET
Biztos vagyok benne, hogy mindannyian elég régi filmet láttunk ahhoz, hogy tudjuk, miszerint az értelmes emberek elkerülik a vidámparkokat, különösen, amikor a nap éppen lenyugodni készült, márpedig így állt a helyzet. Ezeken a helyeken rettenetes dolgok leselkednek mindenkire, aki betéved oda, és valamiféle borzalmas vég vár. És talán túlérzékeny voltam éppen, de a Kalózok Földje tényleg ijesztőbbnek tűnt, mint bármi, amit láttam, a rossz filmeken kívül. A távoli nevetésnek szinte a hallható visszhangja lebegett a sötét és málladozó pályák és épületek felett, és volt egy kis gúnyos felhangja is, mintha az elhanyagolás hosszú évei gonosszá változtatták volna az egész helyet, és az alig várná, hogy valami rossz történjen velem.
De Deborah láthatóan nem nézte elég szorgalmasan a régi filmeket. Meglehetősen higgadtnak tűnt, miközben előhúzta a fegyverét és bevonult a parkba, teljes mértékben olyan benyomást keltve, mint aki a sarki boltba indult egy kis felvágottat lőni. Chutsky és én nagyjából harminc méterre a kapu után értük utol, és Deborah szinte ránk se nézett. – Szóródjatok szét – mondta.
– Csak nyugi, Debs – szólalt meg Chutsky. – Adj nekünk időt, hogy odaérjünk oldalról. – Rám nézett és bal felé biccentett. – Szép lassan kerüld meg a pályákat, pajtás. Bújj be a bódék és a bokszok mögé, mindenhova, ahol valaki rejtőzhet. Osonj és kukucskálj, pajtás. Tartsd nyitva a szemed és a füled, a fél szemedet tartsd Debbie-n, és légy óvatos. – Visszafordult Deborah felé, és azt mondta: – Debs, figyelj... – De a húgom csak intett felé a pisztolyával, ezzel belé fojtva a szót.
– Csak csináld, Chutsky, az isten szerelmére. – Chutsky egy pillanatra ránézett.
– Csak légy óvatos – mondta, majd elfordult, és elindult jobb felé. Chutsky elég nagydarab férfi, és van egy műlába, de ahogy beleolvadt a sötétségbe, az évei és a sebesülései mintha eltűntek volna, és úgy nézett ki, mint egy alaposan megolajozott árnyék, a fegyvere automatikusan mozdult egyik oldalról a másikra, és én nagyon örültem, hogy ott van a gépkarabélyával és a sokévnyi tapasztalatával.
De még mielőtt eldalolhattam volna a Halls of Montezumát, Deborah erősen megbökött, és csúnyán nézett rám. – Mi a faszra vársz? – kérdezte. Úgyhogy, bár sokkal szívesebben lőttem volna magam lábon és mentem volna haza, elindultam balra az egyre sűrűbb sötétben.
Óvatosan átlopakodtunk a parkon a legjobb paramilitáris stílusban, az elveszett őrjárat, útban egy huszadrangú filmbe. Meg kell hagyni Deborah-nak, hogy nagyon óvatos volt. Lopakodva haladt egyik fedezékből a másikba, gyakran jobbra pillantva Chutskyra, majd balra, rám. Egyre nehezebben láttam őt, mivel a nap ekkorra határozottan lement már, de ez legalább azt jelentette, hogy ők is nehezebben látnak minket – bárkik is legyenek azok az ők.
Így kúsztunk végig a park első részén, el az ősöreg szuvenírbódé mellett, majd az első körhintánál bukkantam fel, egy régi, kisgyerekeknek való játék mellett. Az leesett a tengelyéről, és ott hevert az oldalára borulva. Megviselt volt és kopott, és valaki levágta a lovak fejét, és az egészet foszforeszkáló zöldre fújta, és ez volt az egyik legszánalmasabb dolog, amit valaha láttam. Óvatosan megkerültem, lövésre készen tartva a pisztolyom, miközben minden mögé bekukucskáltam, ami elég nagy volt ahhoz, hogy eltakarjon egy kannibált.
A körhinta túlsó oldalán jobbra néztem. Az egyre sűrűbb sötétségben alig tudtam kivenni Debset. Ő a park két végét összekötő, dróton futó kocsik vezetékét tartó óriási oszlop árnyékában állt. Chutskyt egyáltalán nem láttam; ahol neki kellett volna lennie, ott csak egy sor málladozó játékház volt, amelyek egy gokartpályát vettek körül. Reméltem, hogy ott van, és figyel és veszélyes. Szerettem volna, ha készen áll a gépkarabélyával arra az esetre, ha bármi elénk ugrik, és azt mondja, húú.
De nyomát sem láttam, és miközben néztem, Deborah ismét előreindult, ezúttal mélyebben a park belsejébe. Meleg, könnyű szellő fújt felettünk, és én megéreztem a Miami éjszaka illatát; a só halvány aromáját a rothadó növényzet és kipufogógáz peremén. De már miközben beszívtam az ismerős illatot, éreztem, ahogy feláll a szőr a tarkómon, és egy halk suttogás hangzik fel Dexter Kastélyának legmélyebb kazamatájából, és bőrszárnyak susogása neszei lágyan a bástyáin. Ez nagyon tisztán jelezte, hogy valami nincs itt rendben, és e nagyszerű pillanatot valahol máshol kellene tölteni; megdermedtem a lefejezett lovak mellett, azt keresve, ami beindította az Utas vészjelzését.
Semmit nem hallottam vagy láttam. Deborah eltűnt a sötétségben, és semmi nem mozdult sehol, leszámítva egy műanyag szemeteszsákot, amit gyengéden fújt a szél. Összeszorult a gyomrom, és kivételesen nem az éhségtől.
A pisztolyom hirtelen nagyon kicsinek és hasznavehetetlennek tűnt, és én jobban vágytam arra, hogy kifuthassak a parkból, mint a következő lélegzetvételemre. Lehet, hogy az Utas dühös rám, de azt nem hagyná, hogy belesétáljak a veszélybe, és soha nem téved, különösen, amikor ilyen tisztán beszél. Muszáj volt elkapnom Deborah-t, és kiszabadítani magunkat innen, mielőtt belénk csap az a valami.
De hogyan győzhetném meg? Ő olyan szilárdan eltökélte, hogy megmenti Samanthát és beviszi Bobbyt, hogy semmiképpen nem hallgatna rám, még akkor sem, ha megtalálnám a módját, hogy elmagyarázzam, honnan tudom, hogy a dolgok mindjárt nagyon rosszul fognak alakulni. És miközben megmarkoltam a pisztolyomat és bizonytalankodtam egy kicsit, a döntést kivették a kezemből.
Egy hatalmas THANK jellegű hang szólalt meg, és az egész parkban elkezdtek felgyűlni a fények, majd megremegett a föld, rozsdás fém rettenetes csikorgása hangzott fel, és egy reszelős nyögést hallottam...
És odafent a drót vontatta kocsik mozgásba lendültek.
Egy hosszú és nagyon értékes másodpercet töltöttem azzal, hogy tátott szájjal meredtem felfelé, és elképzeltem az összes rettenetes dolgot, ami esetleg lezuhoghat ránk valakitől, aki felettünk halad el. Majd volt egy újabb igazán rettenetes pillanatom, amelyben győzött az altruizmusom, és jobbra pillantottam, hogy Deborah jól van-e; nyomát sem láttam. Majd az egyik felettünk ellebegő kocsiból egy fegyver dördülését hallottam, majd egy vad és boldog csikorgást, a vadász kiáltását, aki kiszúrta a zsákmányát, mire visszanyertem az értékes énközpontúságomat, és fedezékbe vetettem magam a sötétbe, a körhinta árnyékolója alatt. Sietségemben, hogy az egyik ló alá temessem magam, bevertem az orromat egy nagy és kemény buckába, amiről kiderült, hogy az egyik levágott üveggyapot lófej. Mire elmásztam mellette és feldobtam a körhinta külső pereme mellett, abbamaradt a fenti rikácsolás.
Vártam; semmi nem történt. Nem hangzott fel több lövés. Senki nem nyitott tüzet egy Howitzerrel. Nem sisteregtek le napalmbombák a drótkocsikból. Semmi zaj nem hallatszott, leszámítva az öreg és rozsdás kábel diszfunkcionális dübögését, ahogy áthaladt a csigákon. Vártam még egy kicsit. Valami megcsiklandozta az orromat, és én megdörzsöltem; a kezem véres lett, én pedig egy nagyon hosszú és dermedt pillanatig csak bámultam, képtelenül arra, hogy gondolkozzak vagy bármit is lássak, leszámítva Dexter folyadékának azt a rettenetes, vörös pacáját. De nagy szerencsére ismét üzembe állt az agyam, úgyhogy beletöröltem a kezem a nadrágszáramba, és kivertem a dolgot a fejemből. Egyértelműen akkor történhetett, amikor fedezékbe vetettem magam és bevertem az orrom. Nem nagy ügy. Mindannyiunkban van vér. Csak arra kell ügyelni, hogy odabent tartsuk.
Óvatosan átfészkeltem magam egy olyan testhelyzetbe, amiben még azért biztonságban voltam, de ki is láttam, és még feljebb toltam magam előtt a lófejet a lejtőn, hogy takarjon, és a tetejére tettem a pisztolyomat. A jobb oldalamon, az utolsó hely felett, ahol Deborah-t láttam, egy ütött-kopott kocsi ment a dróton. Semmi nem maradt belőle, csak az a darab, ami a dróthoz rögzítette, továbbá egyetlen kisebb fémcső, ami az ülés része volt, és őrülten rángatózva haladt odafent. A következő kocsi vonszolódott a képbe, és bár abból több maradt, az oldalfalai eltűntek, és az is üres volt.
Még jó pár további törött kocsit láttam elhaladni. Csak egy tűnt elég jó állapotúnak ahhoz, hogy utast is szállíthasson, de azon semmi jele nem látszott, hogy valaha is ezt tette volna, és én kezdtem egy kicsit ostobán érezni magam, ahogy ott kuporogtam egy aranyozott, málladozó, foszforeszkáló körhintaló alatt, és egy sor lepusztult és nagyon üres kocsira célzok a pisztolyommal. Egy újabb elhagyatott és leharcolt kocsi haladt el; semmi. De akkor határozottan hallottam, hogy valaki van odafent, és az Utas figyelmeztetése is elég egyértelmű volt. Veszedelem rejtőzködik itt a parkban, ami a Kalózok Földjének gondtalan emlékei között bujkál. És én tudtam róla, hogy ott van.
Vettem egy mély levegőt. Bobby is egyértelműen ott volt, és nagyon úgy hangzott, mintha nem lenne egyedül. De nem lehetett több összesen két-három embernél azokban a rozoga, öreg kocsikban. Úgyhogy ha tartjuk magunkat az eredeti tervünkhöz, és végigmegyünk a parkon, mi hárman talán még mindig képesek leszünk felhajtani néhány ütődött kölyköt. Nem kell aggódnunk: csak vegyünk levegőt, kövessük a tervet, és hazaérünk a Lettermanre. Kifelé kezdtem ficánkolni a körhinta pereme felé, és az egyik lábamat már ki is dugtam a földre, amikor ismét meghallottam egy egyfajta primitív, fiúkollégiumi hujjogatást – magam mögül, a kapu előtti terület felől, úgyhogy visszacsúsztam a megdőlt tengelyen a lefejezett lovam takarásába.
Pár másodperccel később vidám hangokat hallottam, rengeteg láb csoszogását, és amikor kikukucskáltam, nyolc-tíz ember sétált éppen el mellettem. Nagyjából Bobby Acostával lehettek egykorúak, és olyasfajta fénylő arcú, fiatal szörnyetegek voltak, mint akiket a Fangben láttunk, talán pontosan ugyanazok, stílusosan kalózjelmezben, aminek szerintem Roger, a kalóz biztosan nagyon örült volna. Izgatottan és boldogan siettek el mellettem a buliba, a csoport élén, egy elég veszélyesnek tűnő kardot magasba emelve, magával a lófarkas kidobóval a Fangből.
A lefejezett pónim mögül figyeltem őket, amíg el nem tűntek, és el nem halt a menetzajuk, majd elgondolkoztam rajtuk, és a gondolataim nem voltak túl vidámak. Megváltoztak az esélyeink, és nagyon más lett az egész szituáció. Én természetemnél fogva nem vagyok egy túl társaságkedvelő valaki, de ez nagyon jó pillanatnak tűnt arra, hogy megkeressem a társaimat, hogy együtt töltsünk egy kis minőségi túlélőidőt.
Úgyhogy vártam még egy percet, csak hogy meggyőződjek arról, hogy nem voltak lemaradozók, majd magam mögött hagytam a lófejemet, és lassan kikúsztam a körhinta pereménél. Amennyire láttam, mindenki eltűnt, és a park szinte teljesen kiürült. Volt előttem, enyhén balra egy épület, amit felismertem még gyerekkoromból. Rengeteg unalmas és érteden órát töltöttem akkoriban azzal, hogy ebben bolyongtam, képtelenül felfogni, hogy mi lehet ebben vidám. De ha búvóhelyet kínál, akkor megbocsátom a félrevezető nevét. Úgyhogy, egy utolsó pillantást vetve a még mindig üres drótkocsira, kigurultam a körhinta alól, és a Vidám Kastély felé vetettem magam.
Az épület külseje nagyon rossz állapotban volt, és csak pár homályos árnyék maradt a domború mintázatból, ami egykor díszítette. Alig sikerült kivennem a festett jelenetet, amelynek keretében a vidám kalózok kifosztottak és megerőszakoltak egy várost. E kép leamortizálódása nagy veszteség volt a világnak, de engem pillanatnyilag nem ez aggasztott a legjobban. A Vidám Kastély előtt egy halvány lámpa égett, úgyhogy félig guggolva az épület mögé kerültem, miközben próbáltam az árnyékok között maradni. Így az ellenkező irányba jutottam az utolsó helyhez képest, ahol Deborah-t láttam, de új rejtekhelyei kellett találnom. Bárki is volt a drótkocsiban, egyértelműen látta, ahogy a körhinta alatt fetrengek, úgyhogy el kellett mennem a közeléből.
Óvatosan beosontam a Vidám Kastély mögé. A hátsó ajtaja nyitva imbolygott az egyik zsanérján, és még mindig látszott rajta egy fél felirat. A kopott betűk meglehetősen tisztán kiadták az ÉSZKI ÁRA feliratot. Az ajtónyílás mellett lövésre emelt pisztollyal megálltam. Nem gondoltam, hogy bárki rejtőzne odabent, a régi tükrök között. Az túlságosan közhelyes lett volna, és csak van egy kis büszkeség még a kannibálokban is... de egyébként is, tükrökkel nem lehet átverni senkit, aki jó kondiban van. Ennyi évnyi elhanyagolás után nem lehetnek jobb állapotban, mint a cipőm talpa. De nem akartam kockáztatni; guggolásban haladtam el az ajtó mellett, a pisztolyommal a Vidám Kastély belsejére célozva. Semmi nem bujkált odabent, semmi nem mozdult. Továbbmentem a következő árnyékfolthoz.
Az épület túlsó sarkánál ismét megálltam, és óvatosan körbepillantottam; még mindig semmi. Lehetséges volna, hogy senki nem keres engem aktívan? Eszembe jutott valami, amit az örökbe fogadó anyám, Doris gyakran mondogatott nekem: „Minden istentelen fut, ha senki nem üldözé is.” Ez az én esetemben határozottan igaz volt. Messze túl sok időt töltöttem meneküléssel, és eddig senki nem üldözé engemet. De egyértelmű bizonyossággal tudtam, hogy ott vannak a parkban, és az egyetlen értelmes cselekedet az, ha mentem az irhámat – de éppen ilyen bizonyossággal tudtam, hogy a húgom soha nem hagyná el a parkot Samantha Aldovar és Bobby Acosta nélkül, és én nem hagyhatom itt, hogy csinálja egyedül.
Nem túl vidám motyogást hallottam az Utas felől, és éreztem szárnyainak hideg szelét, ami keresztülfújt rajtam, és az ésszerűség és józan ész minden vékony kis hangja lábujjhegyre állt és sikoltozott nekem, hogy rohanjak a kijárathoz – de nem voltam rá képes. Nem hagyhattam ott Deborah-t.
Úgyhogy vettem egy mély levegőt, azon tűnődve, hogy vajon meddig leszek még erre képes, és a következő kicsi és omladozó fedezékhez siettem. Ami egykor egy kisgyerekeknek szánt körhinta volt, nagy, csukott fülkékkel, amik körbepörögnek, miközben az ember a középen lévő kormányt tekeri. Csak két fülke maradt, és mindkettő nagyon rossz állapotban volt. Berohantam a kék árnyékába, és egy pillanatra leguggoltam ott. A bulizó kalózok csapata eltűnt, és nem láttam vagy hallottam senkit és semmit, aki vagy ami figyelte volna az én remeterák-előadásomat. Akár végig is menetelhettem volna a parkon egy cintányérosegyüttest vezetve és élő armadillókkal zsonglőrködve, amennyi figyelmet ezek fordítottak rám.
De előbb-utóbb találkozni fogunk, és a jelen szituációban szerettem volna én meglátni őket elsőként. Úgyhogy leereszkedtem négykézlábra, és kikukucskáltam a gyerekjáték mögül.
Annak a résznek a végéhez értem, ahol a kisgyerekeknek való pályák voltak, és onnan már láttam a mesterséges folyót, amin egykor a kalózhajó haladt. Még mindig rengeteg víz volt benne, bár nem a legszebb színű, amit valaha láttam. Még onnan, ahol álltam, is látszott, hogy zavaros és mocsokzöld a sok éve tartó gondozatlanságtól. Közöttem és a folyó között három olyan oszlop volt, ami a drótkocsikat tartotta. Mindegyikről lámpák lógtak le, de csak az egyik égett. A jobb oldalamon volt, arra, ahol utoljára láttam Deborah-t. Egyenesen előttem egy sötét, nyílt terület volt, nagyjából harminc méter hosszan, ami a következő fedezéknél végződött, egy pálmafaligetnél, egy víz feletti kiszögellésen. A liget nem volt túl nagy, alig elég ahhoz, hogy elrejtsen pár egységnyi tálibot, akik engem akarnak csapdába ejteni. De más fedezék nem volt a láthatáron, úgyhogy kibújtam a kocsi mögül, és békaügetésben kirohantam a nyílt részre.
Rettenetes érzés volt védtelennek lenni, és mintha órákig tartott volna, amíg átértem a nyílt, árnyékok nélküli részen a kis pálmaligetig. Megálltam az első pálmafa mellett. Most, hogy a rendelkezésemre állt a törzsének kis biztonsága, ismét azon kezdtem aggódni, hogy mi lehet a túloldalán. Átöleltem a fát, és bekukucskáltam mögé, a többi fa közé. Rengeteg gaz és aljnövényzet nőtt köztük, és mivel nagyon sok szúrós és hegyes ág volt benne, nem igazán tűnt túl vonzó helynek az elrejtőzéshez. Elég jól láttam ahhoz, hogy meglehetősen biztos lehessek abban, hogy semmi nem rejtőzködik a fűrészlevelek és a tüskés bokrok között, és én sem akartam a sebesülést kockáztatni azzal, hogy oda bújok be. Elkezdtem odébb osonni a fatörzsemtől, jobb fedezék után nézve.
És ekkor a folyó felől meghallottam egy ágyúlövés eltéveszthetetlen hangját. A zaj felé pillantottam, és szakadt vászon-, illetve széthasadt árbochang közepette előúszott a kalózhajó a folyó kanyarulatából.
Csak a rothadó váza maradt annak, ami egykor volt. Deszkadarabok álltak ki a törzséből. A vitorláinak rongyos maradéka bánatosan lobogott, és a kopott kalóznak már csak kevesebb mint a fele integetett az orrából, de a hajó azért büszkén közeledett, éppen úgy, mint ahogy emlékeztem rá. Egy újabb erőtlen sortűz füstölgött elő a felém forduló három ágyúból, én pedig elértettem a célzást, és bevetettem magam a pálmafák közötti bozótosba.
Ami pillanatokkal korábban még elkerülendő résznek tűnt, immár értékes fedezék lett, és én bekúsztam az aljnövényzet legmélyebb bozótjába. Szinte azonnal belegabalyodtam az indákba, és megtéptek a tüskék. Megpróbáltam elhúzódni egy növénytől, ami rám támadt, és egy komoly fájdalmat okozó kicsi, találóan elnevezett fűrészpálmába hátráltam. Mire kiszabadítottam magam, több mély vágásból vérzett a karom, a pólóm pedig elszakadt. De nyavalygással az ember nem megy semmire, és biztos voltam benne, hogy senkinél nincs ragtapasz, úgyhogy továbbkúsztam.
Előrearaszoltam az aljnövényzetben, még sok kicsi és értékes húsdarabot hagyva magam után a ragadozó növények között, amíg oda nem értem a kis erdő túlsó végéhez, ahol bebújtam a pálmalevelek legyezője mögé, és kipillantottam a folyóra. A víz úgy örvénylett, mintha egy hatalmas kéz körözne közvetlenül a felszíne alatt, majd lassan és kitartóan folyni kezdett, és a Vengeance alig észrevehetően ringatózni kezdett, de egy helyben maradt a mólónál. És bár a hajó törvényen kívüli legénysége nem látszott, legalább egy ember volt a fedélzeten.
Samantha Aldovar volt szorosan az árbochoz kötözve.



HARMINCNYOLCADIK FEJEZET
Samantha nem olyasfajta utasnak tűnt, mint akiket fiatalkoromban a Vengeance fedélzetén láttam. Még ha el is tekintünk attól, hogy nem volt nála vattacukor és kalózsapka az ajándékboltból, előreomlott, talán öntudatlanul, esetleg akár holtan, és a súlya a köteleket húzta. Bár a hajó a folyó túloldalán volt, én egy kis magaslaton helyezkedtem el, és meglehetősen jól ráláttam arra, hogy mi folyik a fedélzeten. Samantha mellett egy nagy grill volt, aminek a fedele alól vékony füstfelhő szállt fel. Mellette egy húszliteres bogrács állt állványon, és egy kis asztal, amin több kivehetetlen, de ismerős küllemű tárgy csillogott élénken, amikor megakadt rajtuk a fény.
Egy pillanatra semmi nem mozdult, csak a kalózzászló rongyos fele az árboc tetején. A fedélzet Samanthát leszámítva kihalt volt. De valaki másnak is kellett odafent lennie. A nagy műkormánykerék ellenére tisztában voltam vele, hogy a hajót a kabinból irányítják. És egy társalgórész is van benne, egy italospulttal. Valaki biztosan van odalent, és onnan irányítja a hajót. De hányan lehetnek? Egyedül Bobby Acosta? Vagy elegen vannak vele a kannibáltársai közül ahhoz, hogy kockázatossá váljanak a dolgok a jófiúk számára, akik aznap este furcsa módon engem is magukba foglaltak?
Lobogott a zászló. Egy repülőgép szállt odafent, a kerekeit kieresztve, hogy Fort Lauderdale repülőterén landoljon. A hajó finoman ringatózott. És amikor Samantha oldalra billentette a fejét, egy újabb vérszegény sortűz füstölgött ki az ágyúkból, és egy puffanással kinyílt a kabin ajtaja. Bobby Acosta jött ki rajta a fedélzetre egy fejére tekert sállal, és egy nem túl kalózos Glock pisztollyal a kezében, amit a magasba emelt. – Juhé! – kiáltott fel, és kettőt lőtt a levegőbe, miközben a korosztályabeli bulizók egy vidámnak tűnő, fecsegő kis csapata, amiben fiúk és lányok is voltak, követte a fedélzetre. Mindannyian kalóznak voltak öltözve, és mind egyenesen a Samantha mellett lévő nagy bogrács felé tartottak, amiből elkezdték megtölteni a poharukat, majd magukba dönteni a tartalmát.
Miközben vidám és gondtalan örömmel elhelyezkedtek, az én szívemben mintha a remény egy apró villanása kezdett volna csírázni. Igaz, ők öten voltak, mi pedig csak hárman, de ők határozottan pehelysúlyúnak tűntek, és valami olyasmit vedeltek, amiről biztosra vettem, hogy az a drogos puncs, amit annyira szeretnek. Pár percen belül be lesznek lőve, elkábulnak, és egyáltalán nem jelentenek majd veszélyt. Bárhova is ment a csapat maradéka, ezzel a pár emberrel nem lesz gondunk. Mi hárman könnyedén kiléphetünk a fedezékből, és összeterelhetjük őket. Deborah megkapná, amiért idejött, mi elosonhatnánk és segítséget hívhatnánk, és Dexter visszatérhetne a normál életének a helyreállításához.
Ekkor ismét kinyílt a kabin ajtaja, és Alana Acosta suhant ki a fedélzetre.
A lófarkas kidobó követte a Fangből, továbbá három veszedelmes külsejű férfi puskával, és a világ ismét egy sötét és veszélyes hellyé változott.
Tudtam abból, amit a Sötét Utas suttogott nekem, amikor a Ferrarija mellett álltunk, hogy Alana egy ragadozó. És most, amikor olyan egyértelműen parancsnoki helyzetben láttam, tudtam, hogy a bátyámnak, Briannek igaza volt; a gyülekezet vezetője egy nő, méghozzá Alana Acosta. És ez nem egyszerűen a csapdája, hanem a vacsorameghívása is. És ha nem találok ki valamit nagyon gyorsan, akkor én is szerepelni fogok az étlapon.
Alana egyenesen a korláthoz masírozott, lenézett a parkra, nagyjából arra a részre, ami közöttem és Deborah általam feltételezett pillanatnyi helye között volt, majd felkiáltott: – Ipiapacs, szabad a gazda! – Megfordult, intett a sleppjének, és ők engedelmesen Samantha fejéhez emelték a puskájukat. – Vagy baj lesz! – kiáltotta Alana vidáman.
Ez a furcsa ipiapacsozás minden bizonnyal valami brit szertartás volt, ami azt jelentette, hogy mindenkinek elő kell bújnia; vége a játéknak, irány a bázis. De Alana biztosan azt hitte, hogy gyerekek vagyunk, méghozzá nagyon buta gyerekek, ha úgy gondolta, hogy erre majd engedelmesen kisétálunk a nehezen megszerzett fedezékünkből, és a hálójába vonulunk. Csak a legzöldebb fülűek dőlnének be ilyen hülyeségnek.
Miközben lekuporodtam, arra számítva, hogy most egy hosszú macskaegér játék következik, jobb felől egy kiáltást hallottam, és egy pillanattal később nagy rémületemre Deborah bukkant fel. Láthatóan annyira szerette volna megmenteni Samanthát – ismét! –, hogy két másodpercig sem gondolkozott azon, milyen következményei lehetnek a cselekedeteinek. Egyszerűen előugrott a búvóhelyéről, odaszaladt a hajóhoz, és végigrohant a mólón, hogy megadja magát. Ott állt alattam harciasan, majd nagyon látványosan elővette és a földre dobta a pisztolyát.
Alana láthatóan élvezte az előadást. Közelebb lépett, hogy rendesen kiélvezhesse a helyzetet, majd megfordult, és mondott valamit a kidobónak. A srác egy pillanattal később leküzdötte az elaggott pallót a hajó oldalán, ami puffanva a mólóra esett.
– Gyere fel, édesem – mondta Alana Deborah-nak. – Használd a rámpát.
Deborah mozdulatlanul állt, majd felnézett Alanára. – Ne bántsa azt a lányt – mondta.
Alana mosolya hatalmasra nőtt. – De ő szeretné, ha bántanák, hát nem látja? – kérdezte.
Deborah megrázta a fejét. – Ne bántsa – ismételte meg.
– Beszéljük ezt meg, rendben? – kérdezte Alana. – Gyere fel a fedélzetre.
Deborah felnézett rá, és nem látott mást, csak egy boldog hüllőt. Lehajtotta a fejét, felcsoszogott a rámpán, és egy két pillanattal később a két puskás csatlós elkapta őt, a háta mögé csavarták a karját, és szigetelőszalaggal összekötötték. A fejem hátsó részében egy gonosz kis hang azt suttogta, hogy ez így igazságos, mivel Deborah nem is olyan régen ölbe tett kézzel figyelte, amint velem ugyanezt csinálják. De ekkor kedvesebb gondolatok merültek fel és kiabáltak rá erre, én pedig aggódni kezdtem, és tervezgetni, hogyan fogom kiszabadítani a húgomat.
Alana persze nem óhajtotta ezt lehetővé tenni. Várt egy pillanatot, végignézett a parkon, majd a szájához emelve a tenyerét azt kiáltotta:
– Biztos vagyok benne, hogy az elbűvölő partnere is itt van valahol!
– Deborah-ra nézett, aki lehajtott fejjel állt ott, és nem mondott semmit. – Láttuk őt az óriáskeréknél, aranyoskám. Hol van az a gazfickó? – kérdezte. Deborah nem mozdult.
Alana várt egy pillanatot, az arcán kedvesen várakozó mosollyal, majd hangosan felkiáltott: – Ne szégyenlősködj! Nélküled nem tudjuk elkezdeni! – Én ott maradtam, ahol voltam, mozdulatlanná dermedve a tövisek között.
– Nos hát – szólalt meg Alana vidáman. Megfordult, kinyújtotta a kezét, és az egyik csatlós egy puskát tett bele. Egy pillanatra belém hasított az aggodalom, és ez még a tüskéknél is rosszabb volt. Ha azzal fog fenyegetni, hogy lelövi Debset... de hát így is, úgy is meg fogja ölni... és miért hagynám, hogy velem is végezzen? De azt nem engedhetem, hogy Debset bántsa...
Észre sem véve megemeltem a pisztolyomat. Az egy nagyon jó pisztoly volt, rendkívül pontos, és ebből a távolságból nagyjából húszszázalékos esélyt adott arra, hogy eltalálom Alanát. Annak, hogy Debset találom el, éppen ennyi volt az esélye – vagy hogy Samanthát, és erre a gondolatra a pisztoly még magasabbra emelkedett, teljesen önállóan.
Persze egy igazságos világban soha nem történnének ilyen dolgok, de mi nem olyanban élünk, úgyhogy ez az apró mozdulat biztosan elkapta a parkban még működő kevés lámpa valamelyiknek a fényét, és megcsillant, amivel pont felhívta magára Alana figyelmét. Ő felhúzta a puskát, elég elevenen ahhoz, hogy ne hagyjon kétséget afelől, miszerint tudja, hogyan kell használni, majd a vállára emelte, majdnem egyenesen rám célzott, és elsütötte.
Nekem csak egy másodpercem volt reagálni, és alig sikerült bevetnem magam a legközelebbi pálmafa mögé. Még így is éreztem a lövedékek szelét, amelyek abba a növényzetbe csapódtak, amiben nem is olyan régen még ott rejtőztem.
– Így már jobb! – mondta Alana, és egy újabbat dördült a puska. Az engem rejtő pálmafa törzséből eltűnt egy darab. – Kukucs!
Egy pillanattal korábban még képtelen voltam eldönteni, hogy otthagyjam a húgomat a veszélyben, vagy a saját fejemet is dugjam hurokba. Hirtelen nagyon megkönnyítették számomra ezt a döntést. Ha Alana ott áll majd és egyenként végez a fákkal, a jövőm mindenképpen elég gyászosan néz ki, és mivel a golyó általi halál volt a sürgetőbb veszedelem, sokkal jobb ötletnek tűnt megadni magam, és a felsőbbrendű intelligenciámban bízni, hogy az majd ismét kihúz a csávából. Egyébként is, Chutsky még mindig itt van valahol a gépkarabélyával, ami simán veri ezeknek az amatőröknek a vadászpuskáját.
Mindent egybevetve, ez nem igazán választási lehetőség volt, hanem az egyetlen lehetséges kiút. Úgyhogy felálltam, a fa mögött maradtam, és azt kiabáltam: – Ne lőjön!
– Hogy tönkretegyem a husit? – válaszolt Alana. – Persze hogy nem fogok. De hadd lássam azt a mosolygós arcod, és a kezeidet a levegőben.
– Ezzel meglóbálta a puskát, arra az esetre, ha netántán nem fognám a lényeget.
Mint már említettem, a szabadság igazából csak illúzió. Amikor úgy gondoljuk, hogy van választási lehetőségünk, akkor egyszerűen csak nem látjuk a köldökünkre fogott fegyvert.
Letettem a pisztolyomat, olyan magasra emeltem a kezem, amilyen magasra a méltóságomat megőrizve tehettem, majd kiléptem a fa mögül.
– Csodálatos! – kiáltott fel Alana. – Most át a folyón és be az erdőbe, malacka.
Ez egy kicsit jobban fájt, mint szabad lett volna neki; úgy értem, hogy mindennek a tetejébe „malackának” szólít, az azért annyira nem durva. Csak egy apró kis sértés, könnyedén a sokkal súlyosabb csapások halmára vetve, és lehet, hogy csak a frissen növesztett majdnem emberi érzékenységem késztetett arra, hogy a szükségesnél komolyabban vegyem, de azért lássuk be: malacka? Én, Dexter? A tiszta végtagú, jó fizikumú illető, aki az élet sok tüzének katlana szélén égett finomra? Ezt kikértem magamnak, és egy üzenetet küldtem gondolatban Chutskynak, hogy úgy lője le Alanát, hogy egy kicsit azért még életben maradjon és szenvedjen.
De persze ugyanakkor lassan ereszkedtem lefelé a folyó partján, a kezemet a levegőbe emelve. A víz mellett megálltam egy pillanatra, Alanát és a puskáját bámulva. Ő bátorítóan intett vele.
– Rajta hát – mondta. – Végig a palánkon, vén csirkefogó.
A fegyverrel nem vitatkozhattam, ebből a távolságból semmiképpen. Felléptem a deszkára. Az agyamban zúgtak a lehetetlen ötletek; beugrani a hajó alá, el Alana fegyvere elől, utána pedig... mi legyen? Tartsam vissza a lélegzetemet pár órán keresztül? Ússzak le a folyón, és szerezzek segítséget? Küldjék még pár üzenetet gondolatban, hátha megment egy csapat paramilitáris telepata? Semmit nem tehettem igazán, azonkívül, hogy végigmászok a pallón a Vengeance fedélzetére. Úgyhogy így cselekedtem.
A palló igazából egy öreg és ingatag alumíniumlemez volt, úgyhogy kénytelen voltam a rojtos kötélbe kapaszkodni, ami a bal oldalán futott végig. Egyszer megcsúsztam, és szorosan megmarkoltam a kötelet, miközben az egész rozoga alkotmány hullámzott és imbolygott. De még így is túl hamar a fedélzetre értem, és a három felém irányzott puskába bámultam; és ami még sötétebb és halálosabb volt a fegyverek csövénél, Alana Acosta kék és üres szemeibe. Ő túl közel állt hozzám, olyan érzelmesen nézve engem, amit nagyon zavarba ejtőnek találtam.
– Briliáns – mondta. – Ez szórakoztató lesz. Alig várom, hogy elkezdjük.
– Ezzel elfordult, és a park kapuja felé nézett. – Hol van az a pasas?
– Eljön – felelte Bobby. – Nálam van a pénze.
– Hát ajánlom is neki, hogy eljöjjön – felelte Alana, majd visszanézett rám. – Nem szeretem, ha megváratnak.
– Én nem bánom – jegyeztem meg.
– Én nagyon szeretném már elkezdeni – mondta Alana. – Ma este eléggé szorít az idő.
– Ne bántsa azt a lányt – mondta ismét Deborah, ezúttal a foga között sziszegve.
Alana Debre fordította a pillantását, ami számomra jó hír volt, de támadt egy olyan érzésem, hogy Debs számára nagyon kellemetlennek fog bizonyulni. – Tényleg nagyon tyúkanyósan viselkedünk ezzel a kis malackalánnyal, nem? – mondta Alana, miközben Deborah felé lépett. – Miért van ez így, őrmester?
– Ő csak egy lány – felelte Debs. – Egy gyerek.
Alana elmosolyodott, és a széles mosolya több száz tökéletes, fehér foggal volt tele. – Nagyon úgy tűnik, hogy tudja, mit akar – mondta. – És mivel mi ugyanazt akarjuk... mi ezzel a baj?
– Nem akarhatja azt igazából – sziszegte Deborah.
– Pedig azt akarja, kedveském – felelte Alana. – Vannak, akik azt akarják. Azt akarják, hogy megegyék őket, éppen annyira, amennyire én meg akarom őket enni. – A mosolya ezúttal nagyon széles és szinte valódi volt.
– Ettől szinte hinni kezd az ember Isten jóakaratában, nem? – kérdezte.
– Ő csak egy zavart fejű gyerek – ellenkezett Deborah. – El fog ez nála múlni. Van egy szerető családja, és előtte áll az élet.
– Szóval most engem le kellene taglózzon a lelkifurdalás és ennek a szépsége, és el kellene engednem – dorombolta Alana. – A család, az egyház, a kiskutyák és a virágok... Milyen csodálatos lehet a maga világa, őrmester. De számunkra, többiek számára valamivel sötétebb. – Samanthára pillantott. – Persze, vannak benne jó pillanatok.
– Kérem – mondta Deborah, és oly módon tűnt egyszerre elkeseredettnek és sebezhetőnek, amilyennek még soha nem láttam –, engedje el.
– Nem hinném – felelte Alana csípősen. – Sőt, a sok hűhó miatt kezdek egy kicsit megéhezni. – Felvett az asztalról egy nagyon éles kést.
– Ne! – sziszegte Deborah vadul. – Ne tegye, maga átkozott!
– Attól tartok, hogy de – felelte Alana jeges derűvel nézve Deborah-t. A két őr ott tartotta Debset a helyén, Alana pedig látható örömmel figyelte, ahogy küzdenek. És a fél szemét még mindig Deborah-n tartva, Alana odalépett Samanthához, és bizonytalanul a magasba emelte a kését.
– A hentesmunkához soha nem értettem igazán – jegyezte meg. Bobby és a sleppje odagyűltek köré, alig elfojtott izgatottsággal vihogva, mint a kisgyerekek, akik beszöktek egy filmre. – Ez az egyetlen oka, hogy elnézem annak a szemtelen szemétládának a késést – folytatta Alana. – Ő nagyon-nagyon jó ebben. Ébresztő, malacka. – Lekevert egy pofont Samantha arcára, mire Samantha feje felfelé fordult, a szeme pedig kinyílt.
– Itt az idő? – kérdezte kábán.
– Csak egy kis nassra – válaszolta neki Alana, de Samantha elmosolyodott. Nagyon egyértelműen látszott a kábult boldogságából, hogy ismét kapott valami drogot, de ezúttal legalább nem Extasyt.
– Remek, rendben – felelte. Alana ránézett, majd ránk.
– Gyerünk, rajta – mondta neki Bobby.
Alana rámosolygott, majd lecsapott, és olyan gyorsan ragadta meg Samantha karját, hogy szinte semmit nem láttam, csak a penge homályos villanását, és még mielőtt pisloghattam volna egyet, a lány tricepszének a legnagyobb részét levágta.
Samantha olyan hangot adott, ami valahol a nyávogás és a nyögdécselés között volt, sem élvezet, sem fájdalom, hanem valami a kettő között, a fájdalmas kielégülés hangja. Vacogni kezdett tőle a fogam, és felállt a szőr a tarkómon, Deborah pedig egy olyan őrült dühkitörést produkált, amitől az egyik őre elgurult a fedélzeten, a másik pedig leejtette a puskáját, és szorosan markolta Debset, amíg közbe nem lépett a nagydarab, lófarkas kidobó, és le nem csapta Debset a padlóra az egyik hatalmas kezével. Ő úgy zuhant le, mint egy rongybaba, majd mozdulatlanul feküdt ott onnantól.
– Vigyétek le a drága jó őrmestert – mondta Alana. – Gondoskodjatok arról, hogy biztos helyen legyen. – A két csatlós felkapta Deborah-t, és bevitték a kabinba. Nekem egyáltalán nem tetszett, ahogy ott lógott közöttük, annyira bénán és élettelenül, hogy gondolkodás nélkül felé indultam. De még mielőtt annál többet tehettem volna, hogy integetek neki egyet a lábujjaimmal, a hatalmas kidobó felkapta az elejtett puskát, és mellkasomba nyomta, én pedig arra kényszerültem, hogy ne csináljak egyebet, mint hogy tehetetlenül nézzem, ahogy a húgomat beviszik az ajtón keresztül a kabinba.
És miközben a kidobó visszapördített, hogy Alana felé nézzek, ő felemelte a grillrács fedelét, és rátette Samantha karjának a darabkáját. Az felszisszent, és egy kis gőzfelhő csapott fel belőle.
– Ó – mondta Samantha tompa, távoli hangon. – Ó. Ó. – Lassan ringatózott a kötelékeiben.
– Két perc múlva fordítsd meg – szólította fel Alana Bobbyt, majd visszatért hozzám. – Nos, malacka – mondta nekem, majd odanyúlt, és megcsipkedte az arcomat; nem úgy, ahogyan egy szerető nagymama tenné, hanem inkább úgy, ahogyan egy vásárló a hentesboltban a borjúszeleteket. Megpróbáltam elhúzódni, de ez nem volt olyan könnyű, amilyennek hangzik, miközben egy nagyon nagydarab férfi nyomott egy puskát a hátamba.
– Miért nevez így? – kérdeztem. Ez pimaszabbul hangzott, mint amilyennek lennem szabadott volna, de pillanatnyilag tényleg nem volt túl erős a pozícióm, hacsak az erkölcsi felsőbbrendűséget nem számítjuk.
A kérdésemen Alana láthatóan jól szórakozott. Ismét előrenyúlt, ezúttal mindkét kézzel, elkapta az arcomat, és lassan jobbra-balra ingatta a fejem.
– Mert te az én kis malackám vagy! – mondta. – És meg foglak zabálni, kedveském! – Ezúttal egy apró és nagyon valóságos tűz jelent meg a szemében, és az Utas riadtan zörgette meg a szárnyait.
Szeretném azt mondani, hogy sokkal nagyobb csávában is voltam már, és mindig megtaláltam a kiutat. De az az igazság, hogy egyetlen alkalomra sem emlékszem, amikor ilyen kellemetlenül sebezhetőnek éreztem volna magam. Ismét le voltam ragasztva tehetetlenül, egy puskával a hátamban és egy még veszélyesebb ragadozóval magam előtt. Ami pedig a társaimat illette, Deborah elájult vagy valami még rosszabb történt vele, Samanthat pedig szó szerint a saját levében sült. De még mindig volt egyetlen kis aduászom; tudtam, hogy Chutsky odakint van valahol, felfegyverezve és veszélyesen, és amíg életben van, addig nem fogja hagyni, hogy bármi baj érje Debset, vagy az ő kiterjesztéseképpen engem. Ha elég hosszan képes leszek beszéltetni Alanát, akkor Chutsky eljön és megment minket.
– Magánál van Samantha – mondtam olyan ésszerűen, ahogy csak tudtam. – Ő bőven elég mindenkinek.
– Igen, de ő akarja, hogy megegyék – felelte Alana. – A húsnak mindig jobb az íze, ha vonakodik. – Samanthára pillantott, aki ismét azt mondta:
– Ó. – A tekintete tágra nyílt, olyasvalami tükröződött benne, amit nem tudnék megnevezni, és a grillre szegeződött.
Alana elmosolyodott, és megveregette az arcomat. – Te tartozol nekünk, kedvesem. Amiért megszöktél és ennyi gondot okoztál. És egyébként is, szükségünk van egy fiú malackára. – Összevonta rám a szemöldökét. – Egy kicsit inasnak tűnsz. Pár napra be kellene pácolnunk téged. De nincs időnk, és én nagyon szeretem a finom férfihusit.
Beismerem, furcsa pillanat és hely volt ez arra, hogy feltámadjon bennem a kíváncsiság, de úgyis húzni akartam az időt. – Hogy érti, hogy nincs idő? – kérdeztem.
Alana teljesen kifejezéstelenül pillantott rám, és az érzelmek teljes hiánya valahogy zavaróbb volt, mint a műmosolya. – Egy utolsó buli – mondta. – Utána, attól tartok, kénytelen leszek ismét menekülni. Éppen úgy, ahogyan Angliából is el kellett menekülnöm, amikor a hatóságok úgy döntöttek, hogy szerintük túl sok papír nélküli emigráns tűnt el, éppen úgy, ahogyan most itt. – Szomorúan megcsóválta a fejét. – Pedig már éppen kezdtem megszeretni a bevándorlók ízét.
Samantha felnyögött, és én odanéztem. Bobby állt előtte és farigcsált lassan a részben meztelen mellkasán, mintha egy fába vésné bele a monogramját. Az arca nagyon közel volt Samantháéhoz, és olyan mosoly ült rajta, amitől elhervadnának a rózsák.
Alana felsóhajtott, és szeretetteljesen megcsóválta a fejét. – Ne játssz az étellel, Bobby – mondta. – Neked most a főzéssel kellene foglalkoznod. Fordítsd meg, kedvesem – mondta, Bobby pedig Alanára pillantott. Majd vonakodva letette a kését, a grill felé nyúlt egy hosszú nyelű villával, és megfordította a húst. Samantha ismét felnyögött. – És tegyél valamit az alá a vágás alá – mondta Alana, a rettenetes, vörös vértócsa felé biccentve, ami Samantha karjából csöpögött, és kezdett szétterjedni a fedélzeten. – Kezdi mészárszékké változtatni a hajót.
– Kibaszottul nem én vagyok Hamupipőke – felelte Bobby vidáman. – Úgyhogy abbahagyhatod a gonoszmostoha-hülyeségedet.
– Igaz, de próbáljuk egy kicsit tisztán tartani a dolgokat, rendben?
– kérdezte Alana. Bobby megvonta a vállát, és nagyon egyértelműen látszott, hogy ők annyira szeretik egymást, amennyire csak két szörnyeteg képes. Bobby levett egy lábast a grill alatti polcról, majd Samantha karja alá helyezte.
– Én tényleg rendbe szedtem Bobbyt – mondta Alana egy árnyalatnyi valamivel, ami akár büszkeség is lehetett. – Neki fogalma sem volt arról, hogyan csináljon bármit, és az apjának egy kisebb vagyonba került eltussolni a dolgait. Joe egyszerűen nem értette, szegény báránykám. Úgy gondolta, hogy ő mindent megadott Bobbynak... de azt az egy dolgot nem adta meg neki, amire igazából vágyott. – Alana rám nézett, és kivillantotta az összes ragyogó fogát.
– Ezt – intett Samantha, a kések, a fedélzeten lévő vér felé. – Amint belekóstolhatott a hosszú disznóba, és a hatalomba, ami ezzel jár, megtanult óvatosnak lenni. Az a nyomorult kis klub, a Fang igazából Bobby ötlete volt. Nagyszerű módot kínált arra, hogy embereket toborozzunk a gyülekezetbe, és kiválogassuk a kannibálokat a vámpírok közül. És a konyha remek forrása volt a húsnak. – Megcsóválta a fejét, és összehúzta a szemöldökét. – Tényleg maradnunk kellett volna az emigránsoknál – folytatta. – De én megkedveltem Bobbyt, és ő olyan szépen könyörgött. És mindkét lány is, ami azt illeti. – Megrázta a fejét. – Ez ostobaság volt tőlem. Ennél több eszem is lehetett volna. – Visszafordult felém, és a ragyogó mosolya visszakerült a helyére. – DE: ha a jó oldalát nézzük, most sokkal több pénzem van egy új kezdethez, és spanyolul is elgagyogok, amit nem szabad hagynom veszendőbe menni. Costa Rica? Uruguay? Valami olyan hely, ahol minden kérdésre lehet dollárral válaszolni.
Alana mobilja felcsipogott, és ettől egy pillanatra összerezzent. – Mennyit locsogok – mondta, miközben a készüléke kijelzőjére nézett. – Ah. Már kibaszottul ideje volt. – Elfordult, és mondott pár szót a telefonba, egy darabig hallgatott, majd ismét beszélt, utána pedig eltette a mobilt. – Cesar, Antoine – intett a két csatlósnak. Ők odarohantak hozzá, mire azt mondta: – Itt van. De... – És ezzel lehajtotta a fejét az övék mellé, és hozzátett még valamit, amit nem hallottam. Bármi is volt az, Cesar mosolyogva bólintott, Alana pedig felnézett a grill mellett tivornyázókra. – Bobby – mondta. – Menj Cesarral, és segíts neki.
Bobby elvigyorodott, és felemelte Samantha kezét. Elvett egy kést az asztalról, és felemelte, várakozóan pillantva Alanára. Samantha felnyögött.
– Ne legyél haspók, édesem – mondta Alana Bobbynak. – Menj, és segíts Cesarnak.
Bobby elengedte Samantha karját, aki felnyögött, majd többször azt mondta, hogy „ó”, miközben Cesar és Antoine levezették Bobbyt és a barátait a rámpán, majd be a parkba.
Alana figyelte, ahogy elmennek. – Nemsokára elkezdjük veled – mondta, majd elfordult tőlem, és Samanthához sétált. – Hogy vagy, kis malacka? – kérdezte.
– Kérem – mondta Samantha erőtlenül. – Ó, kérem...
– Kéred? – kérdezte Alana. – Mit kérsz? Azt akarod, hogy elengedjelek? Hmm?
– Nem – felelte Samantha. – Ó, ne.
– Nem akarod, hogy elengedjelek, rendben. Akkor mi az, kedveském? – kérdezte Alana. – Egyszerűen képtelen vagyok kitalálni. – Felvette az egyik ó, de élesnek tűnő kést. – Lehet, hogy segíthetek neked abban, hogy egy kicsit megeredjen a nyelved, malacka – mondta, majd beledöfte Samantha középső részébe, nem túl mélyen, de ismételten és határozottan, ami sokkal szörnyűbbnek tűnt, Samantha pedig felkiáltott, és megpróbált odébb vonaglani – ami persze eléggé lehetetlen volt az árbochoz kötözve.
– Egyáltalán semmi mondanivalód nincs nekem, kedvesem? Tényleg? – kérdezte Alana, amikor Samantha végül összeesett, miközben rettenetes, vörös vér ömlött belőle messze túl sok helyről. – Nagyszerű, akkor kapsz egy kis időt gondolkozni. – Ezzel letette a kést az asztalra, majd felemelte a grill fedelét. – Ó, a fenébe, attól tartok, ez odaégett – mondta, majd egy gyors pillantást vetve Samanthára, hogy figyeli-e, fogta a hosszú nyelű villát, és átdobta a húsdarabot a korláton keresztül a vízbe.
Samantha erőtlenül felvonított kínjában, majd magába rogyott; Alana boldogan figyelte, utána felém pillantott egy kígyómosollyal, azt mondta:
– Most te következel, öregfiú –, majd a korláthoz ment.
Az igazat megvallva eléggé örültem a távozásának, mert nagyon nehezemre esett végignézni az előadását. Attól eltekintve, hogy nekem nem esik örömömre látni, ahogyan mások fájdalmat és szenvedést okoznak az ártatlanoknak, pontosan tudtam, hogy ez legalábbis részben az okulásom végett történik. Nem akartam én lenni a következő, és nem akartam étellé válni – amivé pedig fogok minden bizonnyal, ha Chutsky nem ér oda elég hamar. Biztos voltam benne, hogy odakint van a sötétben, és ott köröz, hogy váratlan szögből csapjon le, próbál valamit találni, ami javíthat az esélyein, valamiféle különös és halálos manővert hajt végre, amit csak az edzett vén rókák ismernek, mielőtt ránk robban lángoló fegyverrel. De azért nagyon szerettem volna, ha igyekszik egy kicsit.
Alana folyamatosan a kapu felé nézegetett. Egy kicsit szórakozottnak tűnt, amivel nekem nem is volt bajom. Ettől lehetőséget kaptam, hogy elgondolkozzak az elszúrt életemen. Rettenetesen szomorúnak tűnt, hogy most vége, ilyen hamar, jóval azelőtt, hogy bármi igazán fontosat tehettem volna, például elvihettem volna Lily Anne-t balettórákra. Hogyan fog elboldogulni az én szerető segítségem nélkül? Ki fogja megtanítani biciklizni; ki olvas majd neki tündérmeséket?
Samantha erőtlenül ismét felnyögött, én pedig ránéztem. Ő egyfajta lassú és görcsös ritmusban fetrengett a kötelékeiben, mintha lassan merülnének le az elemei. Neki is olvasott meséket az apukája. Tündérmeséket, azt mondta. Lehet, hogy nem kellene Lily Anne-nek tündérmeséket olvasnom – az Samanthánál sem vezetett sok jóra. Persze ahogy a dolgok most álltak, valószínűleg semmit nem fogok olvasni többé senkinek. Reménykedtem abban, hogy Deborah jól van. Annak ellenére, hogy mostanában furcsa hangulatai voltak, ő kemény – de egy nagy ütést kapott a fejére, és nagyon ernyedtnek tűnt, amikor lecipelték.
És akkor meghallottam, hogy Alana azt mondja, „aha”, és arrafelé fordítottam a tekintetemet.
Éppen egy csoport lépett az egyik fénykörbe, amit egy működő lámpa vetett. Egy újabb csapat fiatal, kalózjelmezes bulizó jött be a parkba és csatlakozott Bobbyhoz, és nekem maradt egy kis időm arra, hogy elgondolkozzak azon: – hány kannibál lehet vajon Miamiban? A csoport izgatottan körözött, mint egy sirálycsapat, pisztolyokkal, machetékkel és késekkel hadonászva. A kör közepén további öt alak közeledett. Az egyik Cesar volt, akit Alana elküldött a parkba. Vele érkezett Antoine is, a másik őr, csakúgy, mint Bobby. Egy embert vonszoltak maguk között. Az illető ernyedt volt, ájultnak tűnt. Mögöttük egy feketébe öltözött férfi haladt csuklyás köpenyben, ami eltakarta az arcát.
És ahogy a bulizok köröztek és káráltak, a középen lévő, eszméletlen férfi feje hátrabukott, és a fény megvilágította az arcát, én pedig ki tudtam venni a vonásait.
Chutsky volt az.



HARMINCKILENCEDIK FEJEZET
Einstein szerint a mi időérzékelésünk csak egy kényelmes illúzió. Én soha nem tettem úgy, mintha olyasfajta zseni lennék, aki megérti az ilyesmit, de életemben először kezdett felderengeni előttem, hogy ez mit jelenthet. Mert amikor megláttam Chutsky arcát, minden megállt. Nem létezett többé az idő. Olyan volt, mintha beszorultam volna egyetlen pillanatba, ami egy örökkévalóságig tartott, vagy egy tájképbe. Alana alakja kirajzolódott a félhomályban az öreg műkalózhajó korlátja előtt, ragadozómosolyba fagyott arccal. Mögötte, a parkban öt mozdulatlan alak állt a fénykörükben, Chutsky, akinek a feje ernyedten hátrahullott; az őrök és Bobby, akik a karjánál fogva húzták; és az a furcsa, fekete csuklyás alak, aki mögöttük haladt, és Cesar puskáját fogta. A világ összement a minden remények végének állóképévé.
És akkor a közelben, a Lovas-ugratópálya felől megszólalt az a rettenetes, migrénkeltő zene a Fang Klubból; valaki felkiáltott, és folytatódni kezdett a normál idő. Alana elkezdett visszafordulni a korláttól, először lassan, majd normál sebességgel, és ismét meghallottam Samantha nyögdécselését, a kalózos zászló csattogását az árboc tetején, és a szívem kiemelkedően hangos dobogását.
– Vártál valakit? – kérdezte Alana kedvesen, miközben a dolgok visszatértek a nagyon rettenetes rendes kerékvágásba. – Attól tartok, nem sokat tud segíteni.
Ez a gondolat bennem is felmerült, több másikkal együtt, de egyik sem vezetett többre egy félig hisztérikus megjegyzésnél az egyre erősebb reménytelenséggel kapcsolatban, ami immár elöntötte Dexter Kastélyának a pincéjét. Még mindig éreztem a grillen sülő hús illatát, és nem kellett hozzá túl sok fantázia, hogy elképzeljem, amint a csodálatos, pótolhatatlan Dexter is ott fog sercegni hamarosan, szeletenként. Egy igazán jó történetben, ami tökéletes hollywoodi szerkezetre épül, ez lett volna az a pillanat, amikor egy fantasztikusan okos ötlet pattan a fejembe, és valahogy sikerül elvágnom a köteleimet, szereznem egy puskát, és kiszabadítanom magam.
De láthatóan nem egy ilyesfajta történet szereplője voltam, mert egyáltalán semmi nem ugrott be, leszámítva azt a szánalmas és elűzhetetlen gondolatot, hogy mindjárt megölnek és megesznek. Nem láttam kiutat, és nem tudtam elhallgattatni az értelmetlen nyávogást a fejemben elég időre ahhoz, hogy bármi eszembe jusson egyetlen központi gondolaton kívül: azon, hogy ennyi. Vége a játszmának, kész, annyi, elsötétül a képernyő; Dexter bele a sötétségbe. Nem marad a csodálatos belőlem semmi, soha többé nem leszek. Csak egy halom lerágott csont és elszórt bél marad, és valahol egy vagy két emberben pár homályos emlék arról a valakiről, akinek előadtam magam – még csak nem is az igazi énemről, ami mélyen tragikusnak tűnt, és nem túl hosszú ideig. Az élet a csodálatos, utánozhatatlan Dexter nélkül megy tovább, és bár ez nem helyes, de elkerülhetetlen. Vége, ennyi, finito.
Gondolom, ott helyben bele kellett volna halnom pusztán a szenvedésbe és az önsajnálatba, de ha ezekbe bele lehetne halni, akkor senki nem élne tovább tizenhárom éves koránál. Én is tovább éltem, és miközben azt figyeltem, ahogy felvonszolják Chutskyt az ingatag rámpán, és ledobják a fedélzetre a háta mögé ragasztószalagozott kézzel, a fekete köpenyes alak Cesar puskájával odament a grillhez, ahonnan látott engem és Chutskyt is, Bobby és Cesar pedig Alana lábához vonszolták Chutskyt, és hagyták, hogy arccal előre összeessen egy ernyedt, reszkető kupaccá. A hátából két lövedék állt ki, ami megmagyarázta a reszketést. Valahogy sikerült Chutsky mögé lopakodniuk és benyugtatózniuk őt, majd valahogy kiütötték, miközben ő tehetetlenül reszketett. Ennyit a látványos, szakértő megmentésünkről.
– Elég nagydarab fazon – bökte meg Alana a lábujjával. Felpillantott rám. – A barátod?
– Definiálja azt, hogy barát – feleltem. Végtére is én tényleg számítottam rá, neki pedig elvben értenie kellett volna az ilyesmihez.
– Igen – felelte Alana, miközben visszanézett Chutskyra. – Hát, mi rohadtul nem tudjuk felhasználni semmire. Csupa porc és hegszövet.
– Nekem azt mondták, hogy odabent igazából vajpuha – jegyeztem meg reménykedve. – Úgy értem, sokkal puhább nálam.
– Óóóó – mondta Chutsky. – Óóóó, a francba...
– Hé, odassatok, micsoda álla van – bólogatott Cesar elismerően. – Jó nagyot csaptam rá, még eszméletlennek kellene lennie.
– Hol van? – kérdezte Chusky reszketve. – Jól van?
– Tényleg, nagyon megcsaptam. Régebben bokszoltam – folytatta Cesar csak úgy, mindenkinek.
– Itt van – feleltem Chutskynak. – Elájult.
Chutsky hatalmas és láthatóan nagyon fájdalmas erőfeszítéssel az oldalára hengeredett, hogy lásson engem. A szeme vörös volt és csupa kín.
– Ezt elcsesztük, pajtás – mondta. – Kurvára elcsesztük.
Ez egy kicsit túl nyilvánvaló volt ahhoz, hogy külön mondani kelljen, úgyhogy nem válaszoltam, Chutsky pedig visszazuhant az eredeti helyzetébe egy elkínzott „bassza meg”-gel.
– Vigyétek le Morgan őrmesterhez – mondta Alana, mire Cesar és Bobby ismét megfogták Chutskyt, talpra rántották, majd bevitték az ajtón a kabinba. – Ti, többiek, szaladjatok át a Lovasugratóra, és gondoskodjatok arról, hogy égjen a tűz. Jó szórakozást – tette hozzá a kalózok hadának, akik az átjáróban tülekedtek, odabiccentve Antoine-nak. – Vidd a puncsostálat is. – Valaki eleresztett egy juhét, és ketten megragadták a húszliteres edény fogantyúit. A fekete köpenyes alak gondosan kikerülte őket, továbbra is rám célozva a puskával, miközben a kalózok letrappoltak a pallón, és eltűntek a parkban. Ekkor Alana ismét rám fordította minden fagyos figyelmét.
– Nos hát – mondta, és bár tisztában voltam vele, hogy ő képtelen bármit is érezni, egyértelműen sötét és rettenetes vidámság ragyogott ki a pikkelyes lényből, aki benne élt, miközben Alana rám nézett. – Most térjünk rá az embermalackámra. – Biccentett a kidobónak, aki elhátrált tőlem a korláthoz, továbbra is rám szegezve a puskáját, Alana pedig előrelépett.
Tavaszi este volt Miamiban, és a hőmérséklet huszonsok fok körül járt – és mégis, ahogy Alana egyre közelebb jött hozzám, éreztem, ahogy jeges szél fuj felettem és rajtam át, és dúlja fel a legmélyebb részeim legsötétebb sarkait, és az Utas felállt a rengeteg lábára, és felkiáltott tehetetlen dühében, én pedig éreztem, ahogy a csontjaim elporladnak, az ereim pedig porral telnek meg, és a világ leszűkül Alana tekintetének kitartó és vidám dühére.
– Láttál már macskát, kedvesem? – kérdezte tőle, szinte maga is dorombolva. Ez szónoki kérdésnek tűnt; a szám mindenesetre hirtelen nagyon kiszáradt, és nem igazán volt kedvem válaszolni. – Ők nagyon szeretnek játszani az étellel, nem igaz? – paskolta meg Alana az arcomat szeretetteljesen, majd lekevert rá egy pofont, erőből, anélkül, hogy az arckifejezése megváltozott volna. – Órákig el tudtam őket nézni. Megkínozzák a kis egérkéjüket, nem? Tudod, miért, kedvesem? – kérdezte tőlem. Végigfuttatta a hosszú és nagyon vörös ujját a mellkasomon, majd a karomon, ahol fnegtalálta az egyik vágást, amit a fűrészpálma levelei okoztak. Erre összehúzta a szemöldökét. – Nem pusztán kegyetlenkedésből, ami pedig kár. Bár biztos vagyok benne, hogy az is benne van. – Beledugta a körmét a vágásba. – De a kínzás adrenalint szabadít fel a kisegérben.
Alana bedugta a körmét a sebesült karom érzékeny húsába, és én felugrottam, amikor a fájdalom befészkelte magát, és folyni kezdett belőlem a vér. Alana elgondolkozva bólogatott. – Vagy ebben az esetben a kismalacban. Az adrenalin végigömlik a kicsike rettegő félénk kis állatka egész testében. És tudod, mit, kedvesem? Az adrenalin nagyszerű természetes húspuhító! – Alana a szavai ritmusára döfködte a körmét a sebembe, egyre mélyebbre, megcsavarva a körmöt, hogy jobban szétnyíljon, és bár fájni is fájt, a látványa még rosszabb volt, és nem tudtam levenni a szemem Dexter drága vérének a rettenetes vörösségéről, ami egyre nagyobb patakokban csordogált, ahogy Alana egyre erősebben és egyre mélyebben döfködött.
– Szóval először játszunk az ételünkkel, utána pedig konkrétan jobb íze van! Micsoda rettenetes, nagyszerű szórakozás, és az asztalnál is kifizetődik. Hát nem csodálatos a természet?
Mélyen a karomban tartotta a hosszú, hegyes körmét, és egy nagyon hosszú pillanatig a rettenetes, megfagyott mosolyával bámult. Hallottam néhány tivornyázó őrült nevetését a távolban, és Samantha ismét felnyögött, ezúttal sokkal lágyabban, én pedig felé fordítottam az arcomat. Ő nagy mennyiségű vért veszített ekkorra, és az edény, amit Bobby tett alá, túlcsordult, úgyhogy a tartama kiömlött a fedélzetre, és ahogy megláttam, egy kicsit elszédültem, és elképzeltem, ahogy a sebemből is kiömlik a vér abba a tócsába, amíg mi ketten be nem borítjuk a fedélzetet rettenetes gonosz vörös ragacsos trutyival, mint akkor régen anya, amikor a testvéremmel, Bájnival voltunk a hideg dobozban, és ebbe beleszédült a fejem, és éreztem, ahogy pörögve távolodom a fájdalomtól, és zuhanok bele a vörös sötétségbe...
És ekkor egy új, mélyebben belém hasító fájdalom visszatérített a rozoga vén kalózhajó fedélzetére, ahol egy nagyon valóságos és elegáns kannibálnő próbálta teljesen belenyomni a körmét a karomba. Visszalendültem az itt és mostba, miközben Alana a csuklóját mozgatta, és az igazat megvallva, nem folyt olyan sok vér a sebemből, de ahogy bökdösött, biztos voltam benne, hogy mindjárt megnyit egy artériát, és akkor mindenfelé szétömlik a cucc. Abban reménykedtem, hogy legalább Alana cipőjét tönkreteszi; ez nem túl sok az utolsó átkok kategóriában, de számomra tényleg csak ennyi maradt.
Éreztem, hogy Alana szorítása felerősödik a karomon, és még mélyebben fúrja a körmét a húsomba, és egy pillanatra annyira erős lett a fájdalom, hogy azt hittem, felkiáltok, majd kinyílt a kabin ajtaja, és Bobby és Cesar jött ki rajta a fedélzetre.
– Burukkolnak a galambok – vigyorgott Bobby. – Ő azt mondja, Debbie, Debbie, a lány meg semmit, még mindig ki van ütve, ő pedig azt mondja, ó, istenem, Debbie, Debbie.
– Ez mind nagyon szórakoztató – mondta Alana –, de biztonságos helyen vannak, kedvesem?
Cesar bólintott. – Nem megy onnan sehova – felelte.
– Briliáns – mondta Alana. – Akkor miért nem totyogtok át ti ketten a buliba? – Félig leeresztett szemhéjakon keresztül bámult engem. – Én itt maradok, és kieresztem még a gőzt pár percig.
Biztos vagyok benne, hogy Bobby valami olyasmivel válaszolt, amit szellemesnek gondolt, és abban is éppen ennyire biztos vagyok, hogy ő és Cesar lecsattogtak a rozoga pallón és kimentek a parkba, hogy csatlakozzanak a többi tivornyázóhoz, de az igazat megvallva ebből semmit nem fogtam fel; a világom a levegőben, Alana között és a köztem formálódó rettenetes képekre szűkült. Ő ott állt rám meredve, pislogás nélkül, olyan tisztán fókuszált céltudatosággal, hogy kezdtem azt hinni, a tekintetének ereje konkrétan meg fogja sebezni az arcbőrömet. Sajnálatos módon úgy döntött, hogy nem csak a szemének erejével fog megpuhítani. Lassan, ingerlően elfordult tőlem, és odalépett az asztalhoz, amin ott hevert egy sor csillogó penge, rá várva. A csuklyás férfi ismét óvatosan ellépett az útjából, és a puskájának a csöve egy pillanatra sem fordult el tőlem. Alana lenézett a késekre, és az állára tette az ujját, miközben elgondolkodva végigpillantott rajtuk. – Annyi igazán jó választási lehetőség – mondta. – Tényleg azt kívánom, bár egy kicsivel több időnk lenne, hogy ezt rendesen tudjuk végigcsinálni. Hogy tényleg megismerhesselek. – Én meg nem tudtam nem kihallani a saját kedvenc játékos elmélkedéseimet a szavaiból, ami ebben a pillanatban nem tűnt igazságosnak.
– De – mondta Alana – szerintem rendesen kell elindulnunk bármelyik úton. Mondjuk ezen – emelt fel egy nagy és nagyon élesnek tűnő kést, olyan kenyérvágószerűt, ami szinte bizonyosan biztosít neki némi minőségi szórakozást. Felém fordult, kicsit megemelte a kést, tett felém egy lépést, majd megállt.
Alana engem nézett, a tekintete rajtam cikázott, miközben elpróbálta gondolatban a dolgokat, amiket velem szándékozott tenni, és lehet, hogy túl élénk a fantáziám, vagy csak a saját szerény tapasztalataimból ismertem fel a szándékait, de éreztem minden mozdulatot, amit tenni szándékozott, minden vágást és szelést, amit ki akart próbálni rajtam, és a verejték elkezdte átáztatni az ingemet és lecsurogni a homlokomról, és éreztem, ahogy a szívem a bordáimon kalapál, mintha át akarná ütni a csontokat és megszökni, és ott álltunk három méterre egymástól, megosztva egymással a klasszikus vérbalett mentálispas de deux-jét. Alana nagyon hosszú ideig hagyta nyúlni az élveteg pillanatát, amíg úgy nem kezdtem érezni, hogy a verejtékmirigyeim kiszáradtak, a nyelvem pedig a szájpadlásomhoz dagadt. Utána azt mondta, rendben, lágy torokhangon, és tett egy lépést előre.
Gondolom, lehet valami ebben a New Age mozgalomban, hogy idővel minden kiegyenlítődik – úgy értem, attól eltekintve, hogy éppen kamatostul visszakapni készültem a saját tetteimet, ami itt tényleg nem fontos. Arra gondolok, hogy aznap este már átéltem egy olyan részt, amikor az idő lelassult és megállt, és most, csak hogy kiegyensúlyozódjanak a dolgok, ahogy Alana felém fordult és felemelte a kését, mintha minden magasabb sebességre váltott volna, és egyszerre történt volna meg egyfajta rángatózó, gyorsított tánc keretében.
Először is felhangzott egy fülsiketítő csattanás, és felrobbant a hatalmas, lófarkas kidobó; a középső testtájéka meglehetősen szó szerint eltűnt egy rettenetes, vörös záporban, a többi része pedig átrepült a hajó korlátja felett, az arcán bénult neheztelés kifejezésével, és olyan gyorsan eltűnt, mintha egy mindenható vágó vágta volna ki a képből.
Másodszor is, olyan gyorsan, hogy mintha szinte egyszerre történt volna azzal, ahogy a kidobó átrepült a korlát felett, Alana a magasba emelt késsel és nagyra tátott szájjal meglendítette a karját, és a fekete köpenyes férfinak ugrott, aki felhúzta a puskát és lőtt, és a lövése levitte Alana felemelt kezét a késsel. Majd ismét felhúzta a fegyvert és megpördült, gyorsabban, mint az lehetségesnek tűnt, és lelőtte az utolsó őrt is, aki éppen felemelte a fegyverét. Majd Alana lecsusszant Samantha lábához, az őr belecsapódott a korlátba és átzuhant rajta, és hirtelen minden nagyon mozdulatlanná vált a gonosz Vengeance hajó fedélzetén.
Majd a melodrámai, baljós, fekete köpenyes alak ismét felhúzta a puskát, és megfordult, hogy egyenesen rám célozzon a füstölgő csövével. Egy pillanatra ismét minden megdermedt; a sötét maszkra néztem, és a még sötétebb puskacsőre, ami meglehetősen természetes módon a testem közepére célzott – és azon töprengtem: Felbosszantottam vajon Valakit Odafent? Úgy értem, mit tettem, amiért erre a végeérhetetlen halál-svédasztalra ítéltek? Most komolyan; hány különböző és egyformán rettenetes halállal képes egy aránylag ártatlan ember szembenézni egy este alatt? Hát nincs igazság ezen a világon? Már úgy értem, azonkívül, amire én specializálódtam?
Az istennek nem akart véget érni – megvertek, felpofoztak, bökdöstek és megkínoztak, késekkel hadonásztak előttem, és azzal fenyegettek, hogy megesznek, leszúrnak és lelőnek – és már elegem volt. Még csak fel sem tudtam háborodni ezen a végső sértésen. Kifogyott belőlem az adrenalin; a húsom ennél puhább már nem is lehetett volna, és szinte megkönnyebbülés lett volna végre túlesni az egészen. Előbb-utóbb minden kukacnak meg kell fordulnia, és Dexter elérkezett arra a pontra, ahol már nem bírt többet elviselni.
Úgyhogy teljes magasságomban kihúztam magam, és csak álltam ott, telve nemes eltökéltséggel, hogy kiálljak a vártára, és igaz bátorsággal, továbbá férfias elszántsággal fogadjam a sorsomat – erre az élet ismét fityiszt mutatott nekem.
– Nos – mondta a csuklyás alak –, nagyon úgy tűnik, hogy ismét nekem kell téged kihúznom a csávából.
És miközben felemelte a puskát, arra gondoltam, hogy én ismerem ezt a hangot. Ismerem, és nem tudtam, hogy örvendezzek, sírjak vagy hányjak. Még mielőtt bármelyiket megtehettem volna, a pasas megfordult és Alanába lőtt, aki lassan és fájdalmasan kúszott felé, vastag vérfolyamot hagyva a nyomában. A közeli lövéstől felrepült a levegőbe, és szépen két darabra szakadt, mielőtt a két elegáns darab visszahullott volna egy sajnálatos módon rendetlen kupacba.
– Mocskos ribanc – mondta a pasas, miközben leeresztette a puskát, hátratolta a csuklyát és levette a maszkját. – De nagyon jó fizetést adott, és a munka megfelelt a képességeimnek. – És igazam volt. Tényleg ismertem ezt a hangot. – De most komolyan, bárki azt hitte volna, hogy te kitalálod – folytatta a bátyám, Brian. – Elég segítséget kaptál tőlem... a fekete zsetont a zsákban, meg minden.
– Brian – mondtam, és bár ez volt a legostobább dolog, amit valaha kiejtettem a számon, nem tudtam visszafojtani: – Itt vagy.
– Persze hogy itt vagyok – felelte Brian azzal a rettenetes műmosolyával, ami ebben a pillanatban valahogy nem is tűnt annyira mesterkéltnek. – Hát mire való a család?
Végiggondoltam az utolsó pár napomat, kezdve attól, hogy Deborah kimentett a lakókocsiból az Evergladesben, majd folytatva ezzel, és megcsóváltam a fejem. – Nagyon úgy tűnik – feleltem –, hogy a család arra való, hogy megmentse az embert a kannibáloktól.
– Hát akkor – mondta Brian. – Itt vagyok.
– Vágd el a ragasztószalagot – szólítottam. – Most én jövök.



NEGYVENEDIK FEJEZET
Mint minden klisérajongó emberi lény tudja, csak olyan felhők ürítik ránk a tartalmukat, amik mögött mindig kék az ég. Ebben az esetben a kannibálok fogságának megvolt az a kis előnye, hogy rengeteg éles kés hevert a közelben, és Brian nagyon gyorsan kiszabadíthatott engem. És másodszor már az sem fájt annyira, amikor lerántottam a csuklómról a szigetelőszalagot, mivel nem maradt elég karszőrzetem, amit gyökerestül kitéphettem volna, de így sem volt túl szórakoztató, úgyhogy áldoztam rá egy pillanatot, hogy megdörzsöljem a csuklómat. Úgy tűnt, ez egy pillanattal több volt a kelleténél.
– Nem tudnád később masszírozgatni magad, tesó? – kérdezte Brian. – Tényleg nem maradhatunk – biccentett a palló felé.
– Fel kell hoznom Deborah-t – közöltem vele.
Brian színpadiasan felsóhajtott. – Mi van közted és a között a lány között? – kérdezte.
– Ő a húgom.
Brian megrázta a fejét. – Gondolom – mondta. – De siessünk, rendben? Ez a hely nyüzsög ezektől az emberektől, és szerintem tényleg jobb lenne, ha elkerülnénk őket.
El kellett mennünk a főárboc mellett ahhoz, hogy a kabin ajtajához jussunk, és Brian sürgetése ellenére megálltam Samantha mellett, nagyon ügyelve arra, hogy kikerüljem a vértócsát a jobb oldalán. A bal oldalára álltam, és figyelmesen megnéztem. Az arca rendkívül sápadt volt, de már nem imbolygott vagy nyögdécselt, és egy pillanatra azt hittem, már meg is halt. A nyakára tettem a kezem, hogy kitapintsam a pulzusát; megvolt, de nagyon halványan, és ahogy hozzáértem a nyakához, rebbenve kinyílt a szeme. A szemgolyói is rezegtek, nem fókuszáltak igazán semmire, és Samantha láthatóan nem ismert meg engem. Ismét félig lehunyta a szemét, és mondott valamit, amit nem értettem, úgyhogy közelebb hajoltam.
– Mit mondtál? – kérdeztem.
– ...jó, voltam...? – suttogta Samantha rekedten. Kellett hozzá egy-két pillanat, de rájöttem, mire gondol.
Szeretik azt mondani nekünk, hogy fontos igazat mondani, de tapasztalataim szerint a valódi boldogság forrása az, ha azt mondjuk az embereknek, amit hallani akarnak, ami általában messze nem ugyanaz, és ha az ember később megüti a bokáját az igazság miatt, hát ez van. Samantha számára nem lesz már később, és mivel így állt a dolog, nem igazán tudtam haragot tartani és elég gonosz lenni ahhoz, hogy igazat mondjak ebben a pillanatban.
Úgyhogy a füléhez hajoltam, és azt mondtam, amit hallani akart.
– Nagyon finom voltál – közöltem vele.
Samantha elmosolyodott, és lehunyta a szemét.
– Tényleg nem hinném, hogy van időnk érzelmes jelenetekre – mondta Brian. – Amennyiben meg akarod menteni azt az átkozott húgodat.
– Igen – feleltem. – Bocsánat. – Különösebb vonakodás nélkül hagytam ott Samanthát, csak annyi időre állva meg, hogy felvegyem Alana egyik nagyon szép kését a grill melletti asztalról.
Deborah-t a pult mögött találtuk az egykori stand mögött az öreg kalózhajó kabinjában. Őt és Chutskyt néhány nagy csőhöz kötözték, amelyek egy hiányzó csaptól szaladtak a fedélzet felé. A kezüket és a lábukat szigetelőszalaggal ragasztották össze. Azt meg kell hagyni Chutskynak, hogy a kezét már majdnem sikerült kiszabadítania – az egyetlen kezét, persze, de azért ami jár, az jár.
– Dexter! – kiáltott fel. – Jézusom, de örülök, hogy látlak, még mindig lélegzik, ki kell innen szabadítanunk. – Csak ekkor pillantotta meg a mögöttem érkező Briant, és összevonta a szemöldökét. – Hé... ez az a fickó a kábítópisztollyal.
– Semmi baj – feleltem nem túl meggyőzően. – Izé, ő az én...
– Baleset volt – mondta Brian gyorsan, mintha attól tartana, hogy kimondom a nevét. Visszavette a csuklyát, hogy eltakarja az arcát. – És egyébként is, megmentettelek titeket, úgyhogy tűnjünk el innen gyorsan, mielőtt mindenki más is megjelenik, rendben?
Chutsky megvonta a vállát. – Igen, persze, oké, van egy késed?
– Persze – feleltem. Fölé hajoltam, ő pedig türelmetlenül megrázta a fejét.
– Ne már, a francba, Dex, előbb Deborah-t – mondta.
Számomra úgy tűnt, hogy egy félkezű, féllábú férfi, akinek össze van kötözve a keze és a lába, továbbá egy csőhöz van rögzítve, nincs olyan helyzetben, hogy parancsokat osztogathasson. De elengedtem a fülem mellett, és letérdeltem Deborah mellé. Levágtam a kezéről a ragasztót, és felkaptam az egyik kezét. A pulzusa erősnek és szilárdnak tűnt. Reménykedtem abban, hogy ez azt jelenti, miszerint csak elájult; ő nagyon egészséges és nagyon kemény, és hacsak nem esett nagyon rosszul, akkor úgy gondoltam, minden bizonnyal rendbe fog jönni, de nagyon szerettem volna, ha magához tér, és személyesen mondja ezt el nekem.
– Gyerünk, ne baszakodj már, haver – mondta Chutsky ugyanolyan ingerült hangon, én pedig elvágtam a kötelet, ami Deborah-t erősítette a csőhöz, és a bokáján lévő szigetelőszalagot.
– Tényleg sietnünk kell – mondta Brian. – Őt is magunkkal visszük?
– Kibaszottul vicces – felelte Chutsky, de én tudtam, hogy a bátyám komolyan beszél.
– Attól tartok, igen – feleltem. – Deborah haragudna, ha itt hagynánk.
– Akkor az isten szerelmére, szabadítsd ki, és menjünk – mondta Brian, majd a kabin ajtajához sétált, és kinézett rajta, miközben lövésre készen tartotta a puskát. Én kiszabadítottam Chutskyt, aki talpra állt – vagyis, pontosan fogalmazva, a fél talpára, mivel a másik lába egy művégtag volt, ahogy a keze is. Egy pillanatra lenézett Deborah-ra, mire Brian türelmetlenül köszörülni kezdte a torkát.
– Rendben – mondta Chutsky. – Majd én viszem. Segíts nekem, Dex – biccentett Debs felé. Együtt felemeltük a húgomat, és felpakoltuk Chutsky vállára. Őt láthatóan nem zavarta a súly; egyszer átrendezte, hogy egy kicsit kényelmesebb legyen, majd úgy indult az ajtó felé, mintha kirándulna egy kicsi, egynapos hátizsákkal.
A fedélzeten Chutsky egy pillanatra megtorpant Samantha mellett, minek következtében Brian felszisszent a türelmetlenségtől. – Ez az a lány, akit Debbie annyira meg akart menteni? – kérdezte Chutsky.
Én a bátyámra pillantottam, aki gyakorlatilag egyik lábáról a másikra ugrált mehetnékében. Majd visszanéztem a húgomra Chutsky vállán át, és felsóhajtottam. – Ő az – mondtam.
Chutsky egy kicsit átrendezte magán Deborah-t, hogy az igazi kezével oda tudjon nyúlni. Megfogta Samantha nyakát, és pár másodpercig ott tartotta az ujjait. Majd megrázta a fejét. – Túl késő – mondta. – Meghalt. Debbie nagyon dühös lesz.
– Rettenetesen sajnálom – felelte Brian. – Most már mehetnénk?
Chutsky ránézett és megvonta a vállát, amitől Deborah egy kicsit odébb csúszott. Elkapta őt – szerencsére nem az acélkampójával –, átrendezte a súlyát, majd azt mondta: – Igen, persze, menjünk –, és elrohantunk a hajóról levezető rámpa felé.
Az ingatag pallón lesétálni egy kicsit trükkös volt, különösen, mivel Chutsky arra használta a kezét, hogy megtartsa Deborah-t, és így csak a kampójával tudta fogni a kötelet. De sikerült elboldogulnunk, és amint ismét a terra firmán jártunk, sebesen a kapu felé indultunk.
Eltöprengtem azon, hogy sajnálnom kellene-e Samanthát. Nem igazán volt semmi, amit tehettem volna a megmentéséért – még a saját megmentésemben sem tűntem ki, ami pedig sokkal magasabb prioritású volt –, de nem volt túl jó érzés, hogy egyszerűen csak ott hagytuk a holttestét. Talán a sok vér miatt, amitől mindig zaklatott leszek. Vagy lehet, hogy csak azért, mert a saját maradványaimat olyan gondosan el szoktam csomagolni. Az biztos, hogy nem azért, mert úgy gondoltam, hogy a halála tragikus vagy szükségtelen; erről szó sem volt. Igazából egy kicsit megkönnyebbültem, hogy elkerült az utamból anélkül, hogy ebben bármi részem lett volna. Ez azt jelentette, hogy én ártatlan vagyok; nem kell megfizetnem semmiért, és az életem visszacsusszanhat a maga olajozott és kényelmes kerékvágásába anélkül, hogy a bírósági eljárások miatt kellene aggódnom. Nem, mindent egybevetve nagyon jó, hogy Samanthának teljesült a kívánsága, vagy legalábbis annak a legnagyobb része. Csak az furkálta a lelkemet, hogy ettől fütyörészni támadt kedvem, ami nem tűnt helyesnek.
És akkor belém hasított – lelkifurdalásom van! Nekem, Démoni Dexternek, az Érzéketlenség Császárának! Én vagyok az, aki ebben a lélekromboló, időpazarló, végtelenül emberi gyengeségben fetreng – a lelkifurdalásban! És pusztán azért, mert titokban boldoggá tett a gondolat, miszerint egy fiatal nő tragikus végzete jót tesz az érdekeimnek.
Vajon lelket növesztettem volna?
Pinocchio végül igazi kisfiúvá változott?
Ez nevetséges, lehetetlen, elgondolhatatlan – és mégis ezen gondolkozom. Lehet, hogy így van... talán Lily Anne születése, az én Dex-Apuvá változásom és az elmúlt pár hét további lehetetlen eseményei végül visszavonhatatlanul elpusztították azt a Sötét Táncost, aki mindig is voltam. Lehet, hogy még az elmúlt pár óra is segített, amit Alana halott szemének a hüllőpillantása előtt töltöttem bénult rettegésben, és felkavarta a hamut, ami alatt egy mag hajtást növesztett. Lehet, hogy egy új teremtménnyé változtam, és készen állok arra, hogy egy boldog, érző emberré teljesedjek ki, aki megjátszás nélkül képes nevetni és sírni, és anélkül nézni tévéfilmeket, hogy azon töprengene, hogy néznének ki a színészek egy asztalhoz ragasztózva – lehetséges mindez egyáltalán? Egy újszülött Dexter lennék, aki végre készen áll arra, hogy elfoglalja a helyét a valódi emberekkel teli világban?
Ez az egész fantasztikusan érdekes spekuláció volt, és mint az összes ilyen köldökbámulás, majdnem megölt engem. Miközben vakon gyönyörködtem magamban, eljutottunk a parkban a gokartpályáig, és én egy kicsit a többiek elé bóklásztam, se látva, se hallva a nevetséges önelemzésem miatt. Megkerültem a pálya szélén álló bodegát, és majdnem beleszaladtam két vidáman bulizó kalózba, akik a földön térdelve próbáltak beindítani egy harmincéves gokartot. Ők felnéztek rám, és ostobán pislogtak. Két nagy pohár puncs állt mellettük a földön.
– Hé – mondta az egyikük –, ez a husi. – Belenyúlt az élénkvörös kalózövébe, és soha nem fogjuk megtudni, hogy fegyvert akart belőle előhúzni vagy rágót, mert nagy szerencsémre Brian még éppen időben kilépett a bodega mögül ahhoz, hogy lelője, Chutsky pedig odalépett, és torkon rúgta a másikat, ami nagyot reccsent, és a srác hápogó hangokat adva hanyatlott hátra, miközben a légcsövét szorongatta.
– Nos – mondta Brian, miközben szinte szeretettel méregette Chutskyt –, azt látom, hogy maga nem csak a szemnek tetszetős.
– Aha, szuper vagyok, mi? – kérdezte Chutsky. – Nagyon hasznos. – Egy kicsit letörtnek tűnt, ha azt vesszük, hogy éppen az imént sikerült megszöknie sértetlenül egy kannibálorgiából, de lehet, hogy a nyugtatólövedék hagyott egy kis érzelmi utórezgést.
– Most komolyan, Dexter – mondta nekem Brian. – Nézz már egy kicsit a lábad elé.
Sikerült további incidensek nélkül eljutnunk a kapuig, ami megkönnyebbülés volt, mivel a szerencsénk előbb-utóbb mindenképpen elfogyott volna, és egy nagyobb csapat kalózba ütköztünk volna, vagy olyanokba, akik józanok, és akkor nagyon nehéz dolgunk lett volna. Fogalmam sem volt, hány lövés maradt Brian kölcsönpuskájában, de úgy gondoltam, nem lehet túl sok. Persze Chutsky lábában minden bizonnyal még rengeteg rúgás maradt, de nem építhettünk arra, hogy a későbbiekben is olyan rosszfiúkkal fogunk összefutni, akik elég előzékenyek ahhoz, hogy térdelő pozícióból támadjanak ránk. Mindent egybevetve nagyon örültem, hogy sikerült kijutnunk a kapun, és vissza Debs autójához.
– Nyisd ki az ajtót – mondta nekem Chutsky parancsoló hangnemben, mire én az ajtókilincsért nyúltam. – A hátsó ajtót, Dexter – csattant fel. – Jézusom. – Én kísérletet sem tettem rá, hogy jó modorra tanítsam; Chutsky túl öreg és mogorva ahhoz, hogy tanuljon, és végtére is a kudarc okozta stressz biztosan megtette a hatását az amúgy is csak alapszintű illemtudására. Ehelyett egyszerűen csak a kocsi hátsó ajtajához léptem, és meghúztam a kilincsét. Természetesen zárva volt.
– A picsába már – mondta Chutsky, miközben én megfordultam, és láttam, hogy Brian megemeli a szemöldökét.
– Micsoda vulgaritás – mondta a bátyám.
– Kell a kulcs – mondtam én.
– Hátsó zseb – felelte Chutsky. Én egy pillanatra haboztam, ami butaság volt. Végtére is pontosan tudtam, hogy évek óta a húgommal él. De mégis meglepett a gondolat, hogy ilyen jól ismeri őt, hogy automatikusan tudja, hol tartja a slusszkulcsot. És arra is ráébredtem, hogy más szempontból is jobban ismeri őt, mint én valaha is fogom, egyéb apró kis szokásaival is tisztában van, és valami oknál fogva ettől a gondolattól habozni kezdtem egy pillanatra, ami persze nem bizonyult túl népszerű húzásnak tőlem.
– Gyerünk, haver, az isten szerelmére, húzd ki a fejed a seggedből – mondta Chutsky.
– Dexter, kérlek – tette hozzá Brian. – El kell tűnnünk innen.
Láthatóan én voltam aznap mindenki pofozóbabája, a protoplazma teljes mértékű pazarlása. De ha ellenkeztem volna, az csak még több időt elvisz. Egyébként is, bármi, amiben ezek ketten egyetértenek, vitathatatlan igazság. Odaléptem a Chutsky vállán heverő Deborah-hoz, és kihúztam a slusszkulcsot a hátsó zsebéből. Kinyitottam az autó hátsó ajtaját, és szélesre tárva tartottam, miközben Chutsky letette a húgomat az ülésre.
Gyorsan elvégzett egy állapotvizsgálatot Deborah-n, ami fél kézzel nehezebben sikerült, mint kellett volna neki. – Zseblámpa? – kiáltott hátra a válla felett, én pedig kivettem Debs nagy rendőrségi lámpáját az első ülésről, és odatartottam, miközben Chutsky felhúzta Debs szemhéját, és figyelte, hogy reagál-e a pupillája a fényre.
– Khm – szólalt meg Brian mögöttünk, én pedig megfordultam, hogy hátranézzek. – Ha nem bánnátok – mondta én szeretnék eltűnni innen.
– Ismét elmosolyodott a jó öreg műmosolyával, és észak felé biccentett.
– Az én kocsim fél mérföldre van innen egy üzletsornál – folytatta. – Eldobom a puskát és ezt a giccses köpenyt, és később találkozunk. Esetleg holnap, vacsoránál?
– Nagyszerű – válaszoltam, és hihetetlen, de le kellett küzdenem egy nagyon is erős késztetést, hogy megöleljem. – Köszönöm, Brian – mondtam immár. – Nagyon köszönöm.
– Nagyon szívesen, tesó – felelte ő. Ismét elmosolyodott, majd megfordult, és belesétált a sötétségbe.
– Rendbe fog jönni, pajtás – mondta Chutsky, én pedig visszanéztem oda, ahol ott guggolt még mindig az autó nyitott hátsó ajtaja előtt. Deborah kezét fogta, és rettenetesen csüggedtnek tűnt. – Rendbe fog jönni.
– Biztos vagy benne? – kérdeztem, ő pedig bólintott.
– Igen, biztos vagyok – felelte. – Azért be kell vinned a balesetire, hogy megvizsgálják, de jól van, bár nem nekem köszönhetően, és... – Elkapta rólam a tekintetét, és nagyon hosszú ideig nem mondott semmit, elég ideig ahhoz, hogy kényelmetlenül kezdjem érezni magam; végtére is mind egyetértettünk abban, hogy el kell tűnnünk innen. Tényleg ez lenne a megfelelő hely a csendes merengésre?
– Te nem jössz be a kórházba? – kérdeztem, inkább azért, hogy egy kicsit megsürgessem a dolgokat, mint azért, mert a társaságára vágytam.
Chutsky nem mozdult és nem mondott semmit. Továbbra is a távolba meredt, bele a parkba, ahonnan még mindig a tivornya elszórt hangjai szálltak kifelé, és a zene agyatlan dübögése szűrődött ki hozzánk az éjszakai szellővel.
– Chutsky – mondtam, és komolyan kezdtem ideges lenni.
– Elbasztam – felelte végül, és hatalmas rémületemre egy könnycsepp szaladt le az arcán. – Ezt nagyon elbasztam. Cserbenhagytam, amikor a legnagyobb szüksége lett volna rám. Megölhették volna, és én nem tudtam volna megakadályozni, és...
Vett egy mély és nagyon szaggatott levegőt. Még mindig nem nézett rám. – Csak hitegettem magam, pajtás. Túl öreg vagyok hozzá, és kibaszottul nem vagyok elég se neki, se másnak. Ezzel... – emelte fel a kampóját, és veregette meg a fejét vele, majd pihentette meg rajta, miközben lenézett a műlábára. – Ő családot szeretne, ami ostobaság egy ilyen fickónak, mint amilyen én vagyok. Öreg vagyok. Egy roncs, egy nyomorék... és nem tudom őt megvédeni vagy akár... nem rám van szüksége. Én csak egy hasznavehetetlen, elbaszott vén...
Női nevetés sikolya harsant fel a parkból, és a hang visszahozta Chutskyt az ittbe és a mostba. Előrekapta a fejét, vett egy újabb mély levegőt, immár egy kicsit szilárdabban, majd lepillantott Deborah arcára. Utána megcsókolta a kezét, hosszan, csukott szemmel, és felállt. – Vidd el a balesetire, Dexter – mondta. – És mondd meg neki, hogy szeretem. – Ezzel az autójához masírozott.
– Hé – válaszoltam. – Te nem...
De ő láthatóan nem. Ügyet se vetett rám, beült az autójába, és elhajtott.
Én nem ácsorogtam ott tovább azt bámulva, ahogyan a féklámpája eltűnik az éjszakában. A tőlem telhető legügyesebben rögzítettem Debset a közepén átvezetett biztonsági övvel, majd beszálltam. Nagyjából két kilométert mentem az autóval, elég messze ahhoz, hogy biztonságos legyen, majd letértem az útról. A telefonomért nyúltam, utána meggondoltam magam, és ehelyett Chutsky telefonját vettem fel az ülésről, ahova Debs dobta. Az ő telefonja biztosan védve van az olyan apróságoktól, mint a számfelismerés. Tárcsáztam.
– 9-1-1 – mondta a diszpécser.
– Nagyon jó lenne, ha egy rakás srácot ideküldenének a Kalózok Földjére, de gyorsan – mondtam a legjobb Bubba-hangomon.
– Uram, milyen természetű vészhelyzetről van szó? – kérdezte a diszpécser.
– Én egy veterán vagyok – feleltem. – Két turnén is jártam Irakban, és felismerem a puskaropogást, ha hallom, és most kibaszottul biztos vagyok benne, hogy lövöldöznek a Kalózok Földjén.
– Uram, azt akarja mondani, hogy lövéseket hallott?
– Nem csak hallottam. Odamentem megnézni, és mindenütt hullák vannak – feleltem. – Tíz-húsz hulla, és a népek úgy táncolnak körülöttük, mint a falubálon – magyaráztam.
– Tíz halottat látott, uram? Biztos benne?
– És akkor valaki beleharapott az egyikbe, és enni kezdte. Sose láttam még életemben ilyen gusztustalanságot, pedig én Bagdadot is megjártam.
– Ők... megették a hullát, uram?
– A legjobb az lenne, ha pronto odaküldenék a kommandósokat – feleltem, majd leraktam, és sebességbe tettem az autót. Lehet, hogy nem sikerül mindenkit begyűjteniük a parkból, de a legtöbbjüket igen, eleget ahhoz, hogy képet kapjanak róla, mi folyik ott, és az elég lesz hozzá, hogy Bobby Acostát így vagy úgy begyűjtsék. Reméltem, hogy Deborah ettől egy kicsit jobban érzi majd magát Samanthát illetően.
Felkanyarodtam a kocsival az I-95-ösre, és a Jackson felé indultam. Számos közelebbi kórház is volt, de ha az ember Miamiban zsaru, hajlamos a Jacksonba hazarepülni, amiben az ország egyik legjobb baleseti sebészete van. És mivel Chutsky megnyugtatott, hogy csak óvatosságból kell bevinnem a húgom, úgy gondoltam, a legjobb, ha a szakértőkhöz fordulok.
Úgyhogy dél felé tartottam, amilyen gyorsan csak mertem, az első tíz percben csendben, utána – közvetlenül azelőtt, hogy ráfordultam a Delphin gyorsforgalmira – meghallottam a szirénákat, majd még több szirénát, és megláttam azt a sor megkülönböztetett jelzésű autót az ellenkező irányba tartani, ami elég hosszú volt ahhoz, hogy egy komolyabb ostromot is visszaverjen. Ezeket valamivel hátrébb maradva egy hasonlóan népes sor furgon követte a helyi hírcsatornáktól – mind észak felé tartottak, feltételezhetően a Kalózok Földjére. Pár pillanattal azután, hogy elhalt a hangjuk, mozgást hallottam a hátsó ülésről, és pár másodperccel később Deborah hangját. – A picsába – mondta, ami nem volt túl meglepő első megnyilvánulás, ismerve a forrását. – Ó, a picsába.
– Rendben vagy, Deborah – közöltem vele, miközben a nyakamat hajlítgattam, hogy lássam a tükörben. Ő ott feküdt a kezét középen összefogva, az arcán bénult pánikkal. – Úton vagyunk a Jacksonba, de csak a biztonság kedvéért, aggodalomra semmi ok, rendben vagy.
– Samantha Aldovar? – kérdezte Debs.
– Izé – válaszoltam. – Ő nem élte túl. – Ismét a tükörbe pillantottam; Debs lehunyta a szemét és megdörzsölte a hasát.
– Hol van Chutsky? – kérdezte.
– Hát, ah, nem igazán tudom – válaszoltam. – Úgy értem, jól van, nem esett baja. Azt mondta, hogy adjam át Deborah-nak, hogy szereti, majd elhajtott, de... – Egy nagy teherautó vágott be elém, noha a telekocsi-sávban haladtam, úgyhogy el kellett kapnom a kormányt, és fékezésre is kényszerültem. Amikor visszanéztem a tükörbe, Deborah szeme még mindig csukva volt.
– Elment – közölte velem. – Azt hiszi, hogy cserbenhagyott, úgyhogy elöntötte a nemeslelkűség, és elhagyott. Pont akkor, amikor leginkább szükségem lett volna rá.
A gondolat, hogy egyáltalán szüksége lehet Chutskyra, nemhogy a „leginkább”, enyhe túlzásnak tűnt számomra, de belementem a játékba.
– Hugi, nem lesz semmi bajod – feleltem, miközben a megfelelő szavakat kerestem. – Kivizsgáltatunk téged a Jacksonban, de biztos vagyok benne, hogy nem sérültél meg, és holnap már mehetsz is dolgozni, és úgy fog tűnni, hogy minden rendben van, és...
– Terhes vagyok – közölte velem Deborah, és ezek után tényleg nem tudtam mit mondani.



EPILÓGUS
Chutsky tényleg eltűnt – Deborah-nak ebben igaza volt. Pár hét alatt kiderült, hogy nem fog visszajönni, és Deborah sehogyan sem tudta megtalálni. Persze megpróbálkozott vele, egy nagyon makacs nő, egyben zsaru, minden eltökélt képességét bevetve. De Chutsky a Fekete Műveletekben építette fel a karrierjét, és ő mélyebb vizekben úszkált. Még csak azt sem tudtuk, hogy tényleg Chutskynak hívják-e igazából. A kémkedéssel töltött élete után valószínűleg már ő sem tudta, és olyan tökéletesen eltűnt, mintha soha nem is létezett volna.
Deborah-nak a másik dologban is igaza volt. Hamarosan mindenki számára nyilvánvaló lett, hogy az összes nadrágja hirtelen túl szűkké vált, és az addigi egyszínű felsői bőre szabott, Hawaii-mintás blúzokká változtak, olyasfajtákká, amiket korábban még a zárkába sem kísért volna le szabad akaratából. Deborah terhes volt, és eldöntötte, hogy megtartja a babát, akár Chutskyval, akár nélküle.
Én először aggódtam, hogy az új státusza, mint egyedülálló anyáé, árthat a munkahelyi presztízsének; a zsaruk általában nagyon konzervatív emberek. De én láthatóan nem tartottam lépést a neokonzervativizmussal. Manapság a Családi Értékek azt jelentik, hogy egyedülállóként is szabad teherbe esni, amennyiben az ember úgy is marad, és Deborah presztízse valójában egyre nagyobb lett, ahogy a hasa nőtt.
Az ember azt hinné, hogy egy terhes nyomozó elég együttérzést ébreszt ahhoz, hogy bárkit meggyőzzön valakinek a gonoszságáról, de Bobby Acosta óvadéktárgyalásán az ügyvédek kijátszották azt az adut, hogy Joe éppen elveszítette a feleségét – Bobby mostohaanyját, aki felnevelte őt, aki olyan sokat jelentett számára, és aki immár tragikusan eltávozott közülünk, azt pedig valahogy elfelejtették megemlíteni, aközben halt meg, miközben megkínzott és megölt pár különböző olyasféle alakot, mint nagyszerű személyem. A bíró ötszázezer dolláros óvadékot tűzött ki, ami az Acosta családnak csak apró, és Bobby éppen olyan boldogan szökellt ki a tárgyalóteremből a szerető apja karjai közé, mint mindig is sejtettük, hogy fog.
Deborah jobban viselte a dolgot, mint gondoltam volna. Mondott egy vagy két csúnya szót, de végtére is, ő Deborah, és igazából nem is mondott mást, csak azt, hogy „hát, bassza meg, elsétál a kis pöcs”, majd rám nézett.
– Hát, igen – válaszoltam én, és ennyi. Bobby szabadlábra került a tárgyalásáig, ami akár még évekig elhúzódhat, tekintetbe véve az ügyvédek kaliberét, akiket az apja vásárolhat neki. Mire Bobby konkrétan esküdtszék elé áll, az összes kedves „KANNIBÁL KARNEVÁLJA” és „KALÓZOK VÉRFÜRDŐJE” főcím feledésbe merül, és Joe pénze által a vádakat leengedik a Szezonon Kívüli Vadászatra, aminek a működése húsz óra közösségi munka. Ez keserű pirula, meglehet, de ilyen az élet a Miami Igazságszolgáltatás névre hallgató vén ribanc kebelén, és ezt egyértelműen előre láttuk.
Úgyhogy az élet visszatért a rendes kerékvágásba, amit immár Deborah derekának a növekedésében, Lily Anne pelenkás szemetesének a telítettségében és a Brian bácsival töltött pénteki vacsorák számában lehetett mérni, ami a hét fénypontjává vált. A péntek este ideális volt, ha nem is másért, legalább azért, mert Debsnek akkor tartották a szülésfelkészítő óráját, ami csökkentette az esélyét, hogy váratlanul beugrik, és kínos helyzetbe hozza a bátyámat. Brian azt tervezte, hogy egy ideig még marad; láthatóan tényleg élvezte a nagybácsi és a báty szerepét. És persze Miami az ő otthona is volt, és meglehetősen biztos volt benne, hogy még a jelen gazdasági helyzetben is ez a legjobb hely egy új állás keresésére, ami megfelel a képességeinek, és egyébként is, elég pénze volt ahhoz, hogy egy darabig kihúzza. Bármilyen egyéb hibái is voltak, Alana elég nagylelkűen honorálta a tudását.
És hatalmas meglepetésemre és egyre nagyobb zavaromra egy újabb ritmus kezdett beilleszkedni még az új, emberi énem lassú és állhatatos kibontakozása ellenére is. Fokozatosan, eleinte annyira rejtetten, hogy még csak észre sem vettem, elkezdtem egy apró rángatást érezni a tarkómnál – de nem a valódi tarkómnál, nem a valódi akármimnél, csak... valaminél, ami egy kicsit mögötte volt, és...?
És mindig megfordultam és odanéztem döbbenten, és nem láttam semmit, és elnyomtam azzal, hogy csak képzelődöm, csak az elszenvedett élmények miatt maradt egy kis idegi tünetem. Végtére is, szegény megviselt Dexter tényleg nagyon sok mindenen átment. Teljesen természetes, ha kellemetlenül érzem magam, vagy akár ideges vagyok ennyi testi és lelki trauma után. Teljesen érthető, minden tekintetben normális, aggodalomra semmi ok, ne is gondolkozzunk ezen. És elvégeztem a megszokott emberi rutint, a munkaidő, játékidő, tévéidő, alvásidő maga végeérhetetlen, megváltoztathatatlan ciklusait, méghozzá gondtalanul a következő alkalomig, amikor ismét megtörtént, és én ismét abbahagytam, amit éppen csináltam, és megfordultam, mert szólított a hallhatatlan hang.
Így ment ez pár rejtélyes hónapon keresztül, miközben az élet egyre unalmasabbá vált, Debs pedig egyre nagyobbá, amíg el nem érte azt a méretet, hogy eljött a babaváró buli ideje. És aznap este, amikor ott fogtam a kezemben a meghívót, és azon gondolkoztam, milyen tökéletes ajándékkal lephetném meg a Szent Esemény alkalmából, ismét megéreztem annak a ki nem mondott hangnak a ráncigálását, és megfordultam, és ezúttal a hátam mögötti ablak keretében meg is pillantottam.
A Holdat.
A ragyogó, pimasz, imádni való teliholdat.
Ami hívott, kényszerített, fénylett és sugárzott, a csodálatos, ragyogó, nagyszájú Holdat, ami édes semmiségeket suttogott acélos és lopakodó hüllőhangon a nevem két lágy szótagját kimondva ugyanazon a régi jó árnyékszerető, sötét szemű hangon, amit olyan jól ismertem oly sok korábbi alkalomról, ami olyan ismerős volt, olyan kényelmes és immár olyan furcsán otthonos ismét.
Üdv, régi barátom.
Ismét megéreztem a bőrszárnyak zörgését és széttárulását a sötét pincében; ismét meghallottam az Utas sziszegő, boldog suttogását, ami lesöpörte az elhanyagolást, és boldog randevúra szólított.
Itt az idő, mondta, és elöntött a jeges borzongás, amikor megláttam, hogyan válhatnak ismét olyanná a dolgok, mint mindig. Nagyon is itt az idő.
És itt is volt.
Úgyhogy bár azt hittem, már mindezen túlléptem, túl az Utas zörgésein és suhintásain, tévedtem. Még mindig éreztem, erősebben, mint valaha annak a hatalmas, vérvörös holdnak a vonzását a maga vigyorgó, gúnyos mosolyával, amint kihívást intéz ellenem, hogy tegyem meg, amit meg kell tenni, méghozzá most.
Most.
És az új, emberi lelkem apró, még mindig nedves zugaiban tudom, hogy nem tehetem, nem merem, nem szabad – családi kötelezettségeim vannak – az egyiket a kezemben tartom, a meghívót Deborah babaköszöntő bulijára. Hamarosan egy új Morgan érkezik, egy új élet, akiről gondoskodni kell, és ezt a kötelezettséget nem lehet könnyedén venni ebben a gonosz és veszedelmes világban. És az az olvadt, bronzos holdhang, ami hangosabb, mint valaha, alattomosan azt suttogja, hogy ez igaz, persze hogy így van. A világ csupa bűn és veszedelem, ez nagyon igaz, senki nem tagadhatná. Úgyhogy nagyon jó dolog lenne jobb és biztonságosabb hellyé változtatni a világot, fokozatosan, vágásonként, különösen, ha egyszerre csinálhatjuk ezt és teljesíthetjük egyúttal a családi kötelezettségeinket is.
És igen, jön a gondolat lassan, majd tekeredik ki éles és tökéletes logikával. Ez tényleg igaz, nagyon igaz, ó de igaz, és egyben ó, de rendszerető dolog, tökéletes értelmet ad annak a sok rendetlen kis darabnak, amiket sorba kell rakni és viselkedésre kell bírni, és végtére is ott az a sok családi kötelezettség, és egyébként is, ott van az a hang, az a gyönyörű, vonító szirénhang, ami túlságosan is hangosan szólít azon a kövér, boldog, bronzos hangján ahhoz, hogy most nemet mondjak neki.
Úgyhogy odamegyek a poros irodai szekrényemhez, és beteszek néhány apróságot a tornazsákomba.
Úgyhogy bemegyek a nappaliba, ahol Rita és a gyerekek tévéznek, és Rita ölében ott fekszik Lily Anne...
És egyetlen pillanatra megtorpanok, lenézek rá, ahogy a kis arca bebújik az anyja melegébe, és több hosszú szívdobbanás erejéig ez a látvány hangosabb, mint bármilyen dal, amit a Hold énekelhet. Lily Anne, De végül veszek egy mély levegőt, és ennek az éjszakának a mély dallama visszarohan belém a levegővel együtt, és eszembe jut; amit ma éjjel teszek, azt az ő érdekében teszem. Lily Anne-ért, az összes Lily Anne-ért, hogy jobb hellyé változtassam a világot, amibe felnőnek majd, és visszatér az összes vad öröm, majd a jéghideg önuralom, és lehajolok, hogy arcon csókoljam a feleségem. – El kell mennem egy kicsit – mondjuk nagyon jól utánozva Dexter emberi hangját. Cody és Astor felegyenesednek, amikor meghallják a hangunkat, és tágra nyílt szemmel bámulják a tornazsákot, de mi lepillantunk rájuk, és ők csendben maradnak.
– Micsoda? Ó... de már... Rendben, ha, Útközben beugranál tejért...? – kérdezi Rita.
– Tej – mondjuk. – Sziasztok. – És miközben Cody és Astor lenyűgözve bámulnak amiatt, amiről tudják, hogy most történni fog, kimegyünk az ajtón és bele a fémes holdfény meleg takarójába, ami a Miami éjszakát borítja és tartja most számunkra felajzott készenlétben, a Szükség és az Elengedhetetlen Dolgok Éjszakáján, arra, amit meg fogunk tenni, amit muszáj megtennünk, mi ismét belecsusszanunk a hívogató sötétségbe azért az egyetlen, csodálatos ajándékért a babaköszöntőre, a legkedvesebb húgunknak szánt csodálatos ajándékért, az egyetlen dologért, amiről csak a bátyja tudja, mennyire vágyik rá, az egyetlen dologért, amit adhatunk neki. Bobby Acostáért.
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